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Čeština

Použití výrobku
Vaše zahradnické nůžky STANLEY FATMAX SFMCSS20 na-
pájené baterií jsou určené pro aplikace stříhání a zastřihování. 
Toto nářadí je určeno jen pro profesionální a neprofesionální 
použití.

Bezpečnostní pokyny
Základní bezpečnostní výstrahy pro elektrické 
nářadí

VAROVÁNÍ! Prostudujte si všechny bezpečnost-
ní výstrahy, 
pokyny, obrázky a technické údaje uvedené 
pro toto nářadí. Nedodržení uvedených varování 
a pokynů může vést k způsobení úrazu elektrickým 
proudem, k vzniku požáru nebo k vážnému zranění.

Veškerá bezpečnostní varování a pokyny uschovejte 
pro budoucí použití. Pojem „elektrické nářadí“ ve všech 
varováních odkazuje na nářadí napájené ze sítě (s napájecím 
kabelem) nebo nářadí napájené baterií (bez napájecího 
kabelu).
1.	 Bezpečnost v pracovním prostoru
a.	 Udržujte pracovní prostor čistý a dobře osvětlený. 

Neuklizené nebo nedostatečně osvětlené prostory jsou 
častou příčinou nehod.

b.	N epracujte s elektrickým nářadím ve výbušné 
atmosféře, jako jsou například prostory s výskytem 
hořlavých kapalin, plynů nebo prašných látek. 
V elektrickém nářadí dochází k jiskření, které může 
způsobit vznícení hořlavého prachu nebo výparů.

c.	 Při práci s elektrickým nářadím zajistěte bezpečnou 
vzdálenost dětí a ostatních osob. Odvádění pozornosti 
může způsobit ztrátu kontroly nad nářadím.

2.	E lektrická bezpečnost
a.	 Zástrčka napájecího kabelu nářadí musí odpovídat 

zásuvce. Zástrčku nikdy žádným způsobem 
neupravujte. Nepoužívejte u uzemněného elektrického 
nářadí žádné upravené zástrčky. Neupravené zástrčky 
a odpovídající zásuvky snižují riziko úrazu elektrickým 
proudem.

b.	N edotýkejte se uzemněných povrchů, jako jsou 
například potrubí, radiátory, elektrické sporáky 
a chladničky. Při uzemnění vašeho těla se zvyšuje 
nebezpečí zasažení elektrickým proudem.

c.	N evystavujte elektrické nářadí dešti ani vlhkému 
prostředí. Vnikne-li do elektrického nářadí voda, zvýší se 
tím nebezpečí zasažení elektrickým proudem.

d.	 S napájecím kabelem zacházejte opatrně. Nikdy 
nepoužívejte napájecí kabel k přenášení nebo 
posouvání nářadí a netahejte za něj, chcete-li nářadí 
odpojit od elektrické sítě. Zabraňte kontaktu kabelu 
s mastnými, horkými a ostrými předměty nebo 
pohyblivými částmi. Poškozený nebo zauzlený napájecí 

kabel zvyšuje riziko úrazu elektrickým proudem.
e.	 Při práci s nářadím venku používejte prodlužovací 

kabely určené pro venkovní použití. Použití kabelu 
vhodného pro venkovní použití snižuje riziko úrazu 
elektrickým proudem.

f.	 Musíte-li s elektrickým nářadím pracovat ve vlhkém 
prostředí, použijte napájecí zdroj s proudovým 
chráničem (RCD). Použití proudového chrániče (RCD) 
snižuje nebezpečí zasažení elektrickým proudem.

3.	 Bezpečnost osob
a.	 Při použití elektrického nářadí zůstaňte stále pozorní, 

sledujte, co provádíte a pracujte s rozvahou. 
Nepracujte s elektrickým nářadím, jste-li unavení nebo 
jste-li pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. I chvilková 
nepozornost při práci s elektrickým nářadím může mít za 
následek vážné zranění osob.

b.	 Používejte prvky osobní ochrany. Vždy používejte 
ochranu zraku. Ochranné prostředky jako maska proti 
prachu, neklouzavá bezpečnostní obuv, přilba a chrániče 
sluchu, používané v příslušných podmínkách, snižují riziko 
zranění osob.

c.	 Zabraňte náhodnému spuštění nářadí. Před 
připojením zdroje napětí a/nebo před vložením baterie 
a rovněž před zvednutím nebo přenášením nářadí 
vždy zkontrolujte, zda je spínač ve vypnuté poloze. 
Přenášení elektrického nářadí s prstem na spínači nebo 
připojení nářadí k napájecímu zdroji v době, kdy je spínač 
v zapnuté poloze, bývá častou příčinou nehod.

d.	 Před spuštěním elektrického nářadí z něj vždy 
odstraňte všechny klíče nebo seřizovací přípravky. 
Seřizovací klíče ponechané na elektrickém nářadí mohou 
být zachyceny rotujícími součástmi nářadí, a způsobit tak 
zranění osob.

e.	N epřekážejte sami sobě. Při práci vždy udržujte 
vhodný postoj a rovnováhu. Tím je umožněna lepší 
ovladatelnost elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

f.	 Vhodně se oblékejte. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Dbejte na to, aby se vaše vlasy a oděv 
nedostaly do kontaktu s pohyblivými částmi. Volný 
oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být pohyblivými 
součástmi zachyceny.

g.	 Jsou-li zařízení vybavena adaptérem pro připojení 
příslušenství k odsávání prachu, zajistěte jeho 
správné připojení a řádnou funkci. Použití příslušenství 
k zachytávání prachu může zmírnit nebezpečí související 
s prachem.

h.	N edovolte, aby jistota získaná častým používáním 
nářadí vedla ke snížení vaší pozornosti a ignorování 
zásad bezpečné práce s nářadím. Lehkomyslné 
počínání může způsobit vážné zranění během zlomku 
sekundy.

Čeština	 (Přeloženo z původního návodu)
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4.	 Použití elektrického nářadí a jeho údržba
a.	N epřetěžujte elektrické nářadí. Používejte pro 

prováděnou práci správný typ elektrického nářadí. Při 
použití správného typu elektrického nářadí bude práce 
provedena lépe a bezpečněji.

b.	N epoužívejte elektrické nářadí, pokud jeho spínač 
nelze zapnout a vypnout. Jakékoli elektrické nářadí 
s nefunkčním spínačem je nebezpečné a musí být 
opraveno.

c.	 Před seřizováním elektrického nářadí, před výměnou 
příslušenství nebo pokud nářadí nepoužíváte, odpojte 
zástrčku napájecího kabelu od zásuvky nebo z nářadí 
vyjměte baterii, je-li vyjímatelná. Tato preventivní 
bezpečnostní opatření snižují riziko náhodného spuštění 
elektrického nářadí.

d.	 Uložte elektrické nářadí mimo dosah dětí a nedovolte 
ostatním osobám, které toto nářadí neumí ovládat 
nebo které neznají tyto bezpečnostní pokyny, aby 
s tímto elektrickým nářadím pracovaly.  
Elektrické nářadí je v rukou nezaškolených uživatelů 
nebezpečné.

e.	 Provádějte údržbu elektrického nářadí a příslušenství. 
Zkontrolujte vychýlení nebo zablokování pohyblivých 
částí, poškození jednotlivých dílů a jiné okolnosti, 
které mohou ovlivnit chod elektrického nářadí. 
V případě poškození nechte před použitím opravit. 
Mnoho nehod bývá způsobeno zanedbanou údržbou 
elektrického nářadí.

f.	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Řádně udržované 
řezné nástroje s ostrými řeznými hranami jsou méně 
náchylné k zanášení nečistotami a lépe se s nimi pracuje.

g.	 Používejte elektrické nářadí, příslušenství a pracovní 
nástroje podle těchto pokynů a berte v úvahu 
pracovní podmínky a práci, jaká má být provedena. 
Použití elektrického nářadí k jiným účelům, než pro jaké je 
určeno, může vést k nebezpečné situaci.

h.	 Udržujte rukojeti a všechny povrchy pro uchopení 
čisté a suché a dbejte na to, aby nebyly znečištěny 
olejem nebo mazivy. Kluzké rukojeti a povrchy pro úchop 
neumožňují bezpečnou manipulaci a ovladatelnost nářadí 
v neočekávaných situacích.

5.	 Použití nářadí napájeného baterií a jeho údržba
a.	N abíjejte pouze v nabíječce určené výrobcem. 

Nabíječka vhodná pro jeden typ baterie může při vložení 
jiného a nevhodného typu způsobit nebezpečí vzniku 
požáru.

b.	 Používejte elektrické nářadí výhradně s bateriemi, 
které jsou pro daný typ nářadí určeny. Použití jiných 
typů baterií může způsobit nebezpečí zranění a požáru.

c.	N ení-li baterie používána, uložte ji mimo dosah 
kovových předmětů, jako jsou kancelářské sponky na 
papír, mince, klíče, hřebíky, šroubky nebo další 

drobné kovové předměty, které mohou způsobit 
zkratování kontaktů baterie. Zkratování kontaktů baterie 
může způsobit popáleniny nebo požár.

d.	 V nevhodných podmínkách může z baterie unikat 
kapalina. Vyvarujte se kontaktu s touto kapalinou. 
Dojde-li k náhodnému kontaktu s touto kapalinou, 
zasažené místo omyjte vodou. Vnikne-li kapalina do 
očí, vyhledejte lékařskou pomoc. Kapalina unikající 
z baterie může způsobit podráždění nebo poleptání 
pokožky.

e.	N epoužívejte baterii nebo nářadí, které je poškozeno 
nebo upraveno. Poškozené nebo upravené baterie 
mohou vykazovat nepředvídatelné chování mající za 
následek nebezpečí požáru, výbuchu nebo zranění.

f.	N evystavujte baterii nebo nářadí ohni nebo působení 
vysokých teplot. Vystavení účinkům ohně nebo teploty 
nad 130 °C může způsobit výbuch.

g.	 Dodržujte všechny pokyny týkající se nabíjení 
a nenabíjejte baterii nebo nářadí mimo rozsah teplot, 
které jsou uvedeny v tomto návodu. Nesprávné 
nabíjení nebo nabíjení při teplotách mimo uvedený rozsah 
může způsobit poškození baterie a zvýšit nebezpečí 
požáru.

6.	 Servis
a.	 Opravy elektrického nářadí svěřte pouze 

kvalifikovanému technikovi, který bude používat 
originální náhradní díly. Tím zajistíte zachování 
bezpečného stavu elektrického nářadí.

b.	N ikdy neprovádějte servis poškozených baterií. Servis 
baterií může být prováděn pouze výrobcem nebo 
v autorizovaných servisech.

Doplňkové bezpečnostní pokyny pro práci 
s elektrickým nářadím 

VAROVÁNÍ! Další bezpečnostní pokyny týkající se 
nůžek na trávu / živé ploty

u	 Nepoužívejte tyto nůžky na trávu / živé ploty ve špat-
ném počasí, zejména v případě, kdy se mohou objevit 
blesky. Tak snížíte riziko zasažení bleskem.

u	 Dbejte na to, aby se v prostoru stříhání nenacházely 
žádné napájecí a prodlužovací kabely. Během práce 
může dojít k ukrytí napájecího kabelu uvnitř keře a k jeho 
následnému přestřižení.

u	 Používejte ochranu sluchu. Adekvátní ochranné vybave-
ní omezuje riziko ztráty sluchu.

u	 Držte tyto nůžky na trávu / živé ploty pouze za 
izolované povrchy, protože může dojít ke kontaktu 
nožové lišty se skrytým elektrickým kabelem. Nože 
nůžek, které se dostanou do kontaktu s „živým“ vodičem, 
způsobí, že neizolované kovové části nůžek na trávu / 
živé ploty budou také „živé“, což může obsluze způsobit 
úraz elektrickým proudem.
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u	 Udržujte všechny části těla mimo dosah nožů nůžek. 
Jsou-li nože v pohybu, neodstraňujte stříhaný mate-
riál nebo stříhaný materiál nepřidržujte. Po vypnutí 
nářadí se budou nože ještě chvíli pohybovat. Chvilková 
nepozornost při práci s nůžkami na trávu / živé ploty může 
vést k způsobení vážného zranění.

u	 Při odstraňování zaseknutého materiálu nebo při 
údržbě nůžek na trávu / živé ploty se vždy ujistěte, 
zda jsou vypnuty všechny ovládací spínače a zda je 
z nářadí vyjmuta nebo odpojena baterie. Neočekávané 
spuštění nůžek na trávu / živé ploty při odstraňování 
zaseknutého materiálu nebo při provádění údržby, může 
vést k vážnému zranění.	

u	 Přenášejte tyto nůžky na trávu / živé ploty se zasta-
venými noži uchopením za rukojeť a dávejte pozor, 
abyste nepoužili žádný ovládací spínač. Správné 
přenášení těchto nůžek na trávu / živé ploty sníží riziko 
jejich náhodného spuštění, které by vedlo k zranění 
způsobenému noži nůžek.

u	 Při přepravě nebo při uložení nůžek na trávu / živé plo-
ty vždy nasaďte na nožovou lištu ochranné pouzdro. 
Správná manipulace s těmito nůžkami na trávu / živé ploty 
sníží riziko zranění osob, které by bylo způsobeno noži 
nůžek.

u	 Toto nářadí není určeno pro použití osobami (včetně 
dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo dušev-
ními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud těmto osobám nebyl stanoven 
dohled, nebo pokud jim nebyly poskytnuty instrukce 
týkající se použití výrobku osobou odpovědnou za 
jejich bezpečnost. Děti musí být pod dozorem, aby bylo 
zajištěno, že si s tímto nářadím nebudou hrát.

u	 Určené použití je popsáno v tomto návodu. Použití 
jiného příslušenství nebo přídavného zařízení a prová-
dění jiných pracovních operací, než je doporučeno tímto 
návodem, může představovat riziko zranění obsluhy nebo 
riziko způsobení hmotných škod.

u	 Nepřenášejte nářadí s rukama na spínači nebo spouš-
ti, není-li z nářadí vyjmuta baterie.

u	 Budete-li pracovat s nůžkami na živé ploty poprvé, 
mimo prostudování tohoto návodu vám doporučujeme 
praktické zaškolení zkušeným uživatelem.

u	 Nikdy se nedotýkejte nožů nůžek při chodu nářadí.
u	 Nikdy se nepokoušejte nože nůžek zastavit silou.
u	 Nepokládejte toto nářadí na zem, dokud se nože nůžek 

zcela nezastaví.
u	 Pravidelně kontrolujte nože, zda nejsou poškozeny 

nebo opotřebovány. Jsou-li nože poškozeny, s nářadím 
nepracujte.

u	 Při stříhání se vyhýbejte tvrdým předmětům (například 
kovovým drátům, zábradlí atd.). Dojde-li k náhodnému 
kontaktu s takovým předmětem, okamžitě nářadí vypněte 
a zkontrolujte, zda nedošlo k jeho poškození.

u	 Začne-li nářadí neobvykle vibrovat, okamžitě jej 
vypněte a zkontrolujte, zda nedošlo k jeho poškození.

u	 Dojde-li k zablokování nožů, okamžitě nářadí vypněte. 
Před pokusem o odstranění jakýchkoli předmětů vyjměte 
z nářadí baterii.

u	 Po ukončení práce zakryjte nožovou lištu dodaným 
ochranným pouzdrem. Uložte nářadí a ujistěte se, zda 
není odkryta nožová lišta.

u	 Nikdy se nepokoušejte používat nářadí, které je ne-
kompletní nebo na kterém jsou provedeny neschvále-
né úpravy.

u	 Nikdy nedovolte dětem, aby používaly toto nářadí.
u	 Při stříhání vyšších živých plotů dávejte pozor na jeho 

padající ustřižené části.
u	 Vždy držte nářadí oběma rukama a pouze za příslušné 

rukojeti.
Zbytková rizika
Je-li toto nářadí používáno jiným způsobem, než je uvedeno 
v přiložených bezpečnostních výstrahách, mohou se projevit 
dodatečná zbytková rizika. 
Tato rizika mohou vzniknout v důsledku nesprávného použití, 
dlouhodobého použití atd.
Přestože jsou dodržovány příslušné bezpečnostní předpisy 
a jsou používána bezpečnostní zařízení, určitá zbytková rizika 
nemohou být vyloučena. Tato rizika jsou následující:

u	Zranění způsobená kontaktem s jakoukoli rotující nebo 
pohybující se částí.

u	Zranění způsobená při výměně dílů, kotoučů nebo 
příslušenství.

u	Zranění způsobená dlouhodobým použitím nářadí. 
Používáte-li jakékoli nářadí delší dobu, zajistěte, aby byly 
prováděny pravidelné přestávky.

u	Poškození sluchu.
u	Zdravotní rizika způsobená vdechováním prachu 

vytvářeného při použití nářadí (příklad: práce se dřevem, 
zejména s dubovým, bukovým a MDF).

Štítky na nářadí
Na tomto nářadí jsou následující piktogramy a také datový 
kód:

VAROVÁNÍ! Z důvodu snížení rizika zranění si 
uživatel musí přečíst návod k použití.

Při práci s tímto nářadím používejte ochranné 
brýle.

Při práci s tímto nářadím používejte ochranu 
sluchu.

Před prováděním jakéhokoli čištění nebo údržby 
vždy sejměte z tohoto zařízení baterii.

Nevystavujte nářadí dešti nebo prostředí 
s vysokou vlhkostí.
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Udržujte ruce v bezpečné vzdálenosti od nožů 
nůžek.

81
Zaručená hodnota akustického výkonu 
(2000/14/EU).

Další bezpečnostní pokyny pro baterie a nabíječky
Baterie
u	 Nikdy se nepokoušejte ze žádného důvodu narušit obal 

baterie.
u	 Nevystavujte baterii kontaktu s vodou.
u	 Neukládejte baterie na místech, kde může teplota 

přesáhnout 40 °C.
u	 Nabíjejte baterie pouze při teplotách v rozsahu od 10 °C 

do 40 °C.
u	 Nabíjení provádějte pouze nabíječkou dodanou s nářadím.
u	 Při likvidaci baterií se vždy řiďte pokyny, které jsou 

uvedeny v části „Ochrana životního prostředí“.

Nabíječky
u	 Používejte nabíječku STANLEY FATMAX pouze k nabíjení 

baterie, která byla dodána s tímto nářadím. Jiné baterie 
mohou prasknout a způsobit zranění nebo jiné škody.

u	 Nikdy se nepokoušejte nabíjet baterie, které nejsou 
k nabíjení určeny.

u	 Poškozené kabely ihned vyměňte.
u	 Zabraňte kontaktu nabíječky s vodou.
u	 Nesnažte se nabíječku demontovat.
u	 Nepokoušejte se proniknout do nabíječky.

Tato nabíječka není určena pro venkovní použití.

Před použitím si pečlivě přečtěte tento návod.

Nepokoušejte se nabíjet poškozené baterie.

Elektrická bezpečnost
Tato nabíječka je opatřena dvojitou izolací. Proto 
není nutné použití uzemňovacího vodiče. Vždy 
zkontrolujte, zda napětí v elektrické síti odpovídá 
napětí uvedenému na typovém štítku. Nikdy se 
nepokoušejte nahradit nabíječku přímým 
připojením k zásuvce elektrického proudu.

u	 Je-li poškozen napájecí kabel, musí být vyměněn 
výrobcem nebo v autorizovaném servisu STANLEY 
FATMAX, aby bylo zabráněno možným rizikům.

VAROVÁNÍ! Nikdy se nepokoušejte nahradit nabíječku 
přímým připojením k zásuvce elektrického proudu.

Popis
Hlavní části tohoto výrobku jsou následující.
	 1.	 Spoušť
	 2.	 Odjišťovací spínač
	 3.	 Uvolňovací tlačítko baterie
	 4.	 Baterie
	 5.	 Nože na střihání trávy 
	 6.	 Nože na stříhání křovin 
	 7.	 Hlavní rukojeť

Použití
VAROVÁNÍ! Nechejte nářadí pracovat jeho vlastním tempem.
Nepřetěžujte.

Nabíjení baterie (obr. A)
Baterie musí být nabita před prvním použitím a vždy, když 
během práce dojde k výraznému poklesu jejího výkonu.
Baterie se může během nabíjení zahřívat. Jedná se 
o normální stav, který neznamená žádný problém.
VAROVÁNÍ! Baterii nenabíjejte, klesne-li okolní teplota pod 10 
°C nebo přesáhne-li 40 °C. Doporučená teplota prostředí pro 
nabíjení: přibližně 24 °C.
Poznámka: Nabíječka nebude nabíjet baterii, je-li teplota 
jejího článku nižší než asi 10 °C nebo vyšší než 40 °C.
Baterie musí být ponechána v nabíječce a nabíječka 
ji začne znovu automaticky nabíjet, jakmile se teplota 
článků baterie zvýší nebo sníží.
Poznámka: Z důvodu zajištění maximální výkonnosti 
a životnosti baterií Li-Ion tyto baterie před prvním použitím 
zcela nabijte.
u	 Před vložením baterie (4) připojte nabíječku (12) 

k odpovídající síťové zásuvce.
u	 Zelený indikátor nabíjení (12a) bude nepřetržitě blikat, což 

bude indikovat zahájení procesu nabíjení.
u	 Ukončení nabíjení bude indikováno trvalým rozsvícením 

zeleného indikátoru nabíjení (12a). Baterie (4) je zcela 
nabita a může být vyjmuta a použita nebo může být 
ponechána v nabíječce (12).

u	 Nabijte vybité baterie nejpozději do 1 týdne. Životnost 
baterie bude značně zkrácena, bude-li uložena ve vybitém 
stavu.

LED indikátory režimů nabíječky

Nabíjení:
Zelený LED indikátor bliká

Zcela nabito:
Zelený LED indikátor svítí
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Prodleva zahřátá/studená 
baterie:
Zelený LED indikátor bliká
Červený LED indikátor svítí

Jen indikátory nabíječky SFMCB10

Nabíjení:

Zcela nabito:

Prodleva zahřátá/
studená baterie:

Poznámka: Kompatibilní nabíječka nebude nabíjet 
vadnou baterii. Nabíječka bude indikovat vadnou baterii 
nerozsvícením kontrolky.
Poznámka: To může také znamenat závadu v nabíječce. 
Pokud nabíječka signalizuje závadu, předejte ji společně 
s baterií do autorizovaného servisu k otestování.

Ponechání baterie v nabíječce
Baterie může být ponechána v nabíječce se svítícím LED 
indikátorem neomezeně dlouhou dobu. Nabíječka bude baterii 
udržovat ve zcela nabitém stavu.

Prodleva zahřátá/studená baterie
Jakmile bude nabíječka detekovat příliš vysokou nebo příliš 
nízkou teplotu baterie, automaticky zahájí režim prodleva 
zahřátá/studená baterie, zelený LED indikátor (12a) bude 
blikat a červený LED indikátor (12b) bude svítit, a pozastaví 
nabíjení, dokud baterie nedosáhne odpovídající teploty. Potom 
nabíječka automaticky přejde do režimu nabíjení. 
Tato funkce maximálně prodlužuje provozní životnost baterie.

Indikátor stavu nabití baterie (obr. B)
Baterie je vybavena indikátorem stavu nabití pro rychlé zjištění 
výdrže baterie, jak je znázorněno na obr. B. Stisknutím tlačítka 
indikátoru stavu nabití (4a) můžete snadno zobrazit zbývající 
nabití baterie, jak je znázorněno na obr. B. 

Vložení a vyjmutí baterie z nářadí
VAROVÁNÍ! Ujistěte se, zda je nářadí zajištěno zajišťovacím 
tlačítkem, abyste před vložením nebo vyjmutím baterie 
zabránili aktivaci spínače.

Vložení baterie (obr. C)
Poznámka: Chcete-li dosáhnout nejlepších výsledků, ujistěte 
se, zda je baterie zcela nabita.
Při vkládání baterie (4) do nářadí srovnejte baterii s vodicími 
drážkami uvnitř nářadí a zasuňte baterii do portu tak, aby 
byla pevně usazena a zajistěte, aby nemohlo dojít k jejímu 
uvolnění.
Chcete-li baterii z nářadí vyjmout, stiskněte uvolňovací 
tlačítko (4b) a vysuňte baterii rázně z nářadí. Vložte baterii 
do nabíječky podle pokynů, které jsou uvedeny v části tohoto 
návodu popisující nabíječku.

Upevnění a sejmutí nožů (obr. D)
Nože na střihání trávy (5) jsou určeny pro zastřihávání trávy 
a plevelů. Nože na stříhání křovin (6) jsou určeny pro stříhání 
živých plotů a keřů.
u	 Při nasazování nože sejměte kryt nože (8) po stisknutí 

a podržení uvolňovacího tlačítka nože (9) ve směru 
označeném šipkou.

u	 Sejměte kryt nože (8).
u	 Srovnejte otvory pro polohovací kolíky (10) na noži s polo-

hovacími kolíky (11).
u	 Vraťte zpět kryt nože (8).
u	 Uvolňovací tlačítko nože zapadne do zavřené polohy.

Použití
VAROVÁNÍ! Z důvodu snížení rizika způsobení vážného 
zranění, před prováděním jakéhokoli seřízení nebo před 
montáží a demontáží příslušenství nebo přídavných zařízení 
tuto jednotku vždy vypněte a vyjměte z ní baterii. Náhodné 
spuštění může způsobit zranění.

Správná poloha rukou (obr. E)
VAROVÁNÍ! Z důvodu snížení rizika vážného zranění VŽDY 
používejte správný úchop nářadí, jako na uvedeném obrázku.
VAROVÁNÍ! Z důvodu snížení rizika vážného zranění držte 
nářadí VŽDY bezpečně a očekávejte nenadálé reakce.
Správná poloha ruky vyžaduje, abyste měli jednu ruku na 
hlavní rukojeti (7).
UPOZORNĚNÍ: Nože se mohou po vypnutí nářadí ještě chvíli 
pohybovat.
VAROVÁNÍ! NEPŘIBLIŽUJTE druhou ruku k nožům.

Spoušť
VAROVÁNÍ! Nikdy se nepokoušejte zajistit spínač v poloze 
zapnuto.
UPOZORNĚNÍ: Nestříhejte větvičky a stonky silnější než 
8 mm (obr. H).
Používejte tyto nůžky na živé ploty pouze pro stříhání 
normálních keřů a křovin kolem domů a budov.
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Chcete-li toto nářadí zapnout, posuňte odjišťovací tlačítko (2) 
a potom stiskněte spouštěcí spínač (1). Jakmile bude nářadí 
v chodu, můžete odjišťovací spínač uvolnit.
Chcete-li nářadí vypnout, uvolněte spouštěcí spínač.

Rady pro optimální použití
Zastřihování trávníku (obr. F, G)
UPOZORNĚNÍ: Nože se mohou po vypnutí nářadí ještě chvíli 
pohybovat.
u	 Chcete-li dosáhnout optimálních výsledků, sekejte pouze 

suchou trávu.
u	 Držte toto nářadí jako na obr. F. Udržujte druhou ruku 

v bezpečné vzdálenosti od nožů nůžek. Udržujte stabilní 
pracovní polohu a dávejte pozor, abyste neuklouzli. 
Nepřekážejte sami sobě.

u	 Sekáte-li vysokou trávu, provádějte sekání postupně 
směrem shora. Sekejte ji po malých částech.

u	 Udržujte nářadí v bezpečné vzdálenosti od tvrdých před-
mětů a choulostivých rostlin.

u	 Dojde-li u nářadí při sekání k snížení otáček, zmenšete 
jeho zatížení.

u	 Při sekání těsně u země nářadí lehce nakloňte.

Zastřihování živých plotů (obr. H - J)
UPOZORNĚNÍ: Nože se mohou po vypnutí nářadí ještě chvíli 
pohybovat.
u	 Nakloňte toto nářadí mírně tak (až 15° vzhledem k rovině 

stříhání), aby hroty nožů směřovaly mírně směrem k živé-
mu plotu. Tak dosáhnete vyšší účinnosti nožů.

u	 Zahajte stříhání od horní části živého plotu.
u	 Držte nářadí v požadovaném úhlu a rovnoměrně s ním 

pohybujte v rovině stříhání. Oboustranná nožová lišta vám 
umožňuje provádět stříhání v jakémkoli směru.

u	 K dosažení velmi přesného střihu napněte po celé délce 
živého plotu v požadované výšce provázek.

	 Provázek použijte jako vodítko a provádějte stříhání těsně 
nad ním.

u	 Plochých stran dosáhnete prováděním střihání směrem 
nahoru ve směru růstu.

	 Mladší výhonky se při střihání směrem dolů vychylují ven, 
a tak vznikají v živém plotu při stříhání prohlubně.

u	 Dávejte pozor, abyste nezachytili cizí předmět. Vyvarujte 
se zejména kontaktu s tvrdými předměty, jako jsou dráty 
a kovová zábradlí, protože by mohlo dojít k poškození 
nožů.

u	 Provádějte pravidelné mazání nožů.

Pokyny pro stříhání (Velká Británie a Irsko)
u	 Živé ploty a keře se sezónními listy (nové listy každý rok) 

stříhejte v červnu a říjnu.
u	 Stále zelené dřeviny stříhejte v dubnu a srpnu.
u	 Jehličnany a další rychle rostoucí keře stříhejte od května 

do října každých šest týdnů.

Pokyny pro stříhání (Austrálie a Nový Zéland)
u	 Živé ploty a keře se sezónními listy (nové listy každý rok) 

stříhejte v prosinci a březnu.
u	 Stále zelené dřeviny stříhejte v září a únoru.
u	 Jehličnany a další rychle rostoucí keře stříhejte od října do 

března každých šest týdnů.

Údržba nožové lišty (obr. J)
Nože nůžek na živé ploty jsou vyrobeny z vysoce kvalitní 
kalené oceli a při běžném použití nebudou vyžadovat žádné 
broušení. Dojde-li ovšem k náhodnému kontaktu s drátěným 
plotem, kameny, sklem nebo jinými tvrdými předměty, nože 
nůžek mohou být poškrábány. Tyto škrábance nemusí 
být odstraněny, pokud nebudou způsobovat problémy při 
pohybu nožů. Dochází-li k problémům při pohybu nožů, 
vyjměte z nářadí baterii, použijte jemný pilník nebo brousek 
a odstraňte tyto škrábance.  
Dojde-li k pádu nářadí, proveďte jeho pečlivou kontrolu, zda 
není poškozeno. Dojde-li k ohybu nožové lišty, k prasknutí 
skříně nebo k ulomení rukojeti nebo zjistíte-li jakýkoli stav, 
který by mohl ovlivnit provoz nářadí, kontaktujte nejbližší 
autorizovaný servis a před opětovným uvedením do provozu 
svěřte provedení opravy nářadí tomuto servisu.

Mazání nože
VAROVÁNÍ! VŽDY používejte ochranné brýle. Brýle pro 
běžné denní nošení NEJSOU bezpečnostní ochranné brýle.
u	 Po použití vyjměte baterii (4).
u	 Opatrně naneste na nože rozpouštědlo pryskyřice.
u	 Vložte do nářadí baterii a na několik sekund zapněte 

nářadí ve svislé poloze s nožovou lištou nastavenou 
směrem k zemi, aby došlo k rozptýlení maziva.

Příslušenství
VAROVÁNÍ! Jiné příslušenství, než je příslušenství nabízené 
společností STANLEY FATMAX, nebylo s tímto výrobkem 
testováno. Proto by mohlo být použití takového příslušenství 
s tímto nářadím velmi nebezpečné.

Chcete-li snížit riziko zranění, používejte s tímto nářadím 
pouze příslušenství doporučené společností STANLEY 
FATMAX.

Údržba
Váš výrobek STANLEY FATMAX s napájecím kabelem 
nebo napájený baterií byl zkonstruován tak, aby pracoval po 
dlouhou dobu s minimálními nároky na údržbu. Řádná péče 
o nářadí a jeho pravidelné čištění vám zajistí jeho bezproblé-
mový chod.
VAROVÁNÍ! Před prováděním jakékoli údržby nářadí napáje-
ného baterií:



10

Čeština

u	 Je-li zařízení vybaveno integrovanou baterií, nechejte 
baterii při provozu zcela vybít a potom zařízení vypněte.

u	 Před čištěním odpojte nabíječku od sítě. Vaše nabíječka 
nevyžaduje žádnou údržbu mimo pravidelné čištění.

u	 Větrací otvory nářadí/nabíječky pravidelně čistěte měkkým 
kartáčem nebo suchým hadříkem.

u	 Pomocí vlhkého hadříku pravidelně čistěte kryt motoru. 
Nepoužívejte žádné abrazivní čisticí prostředky nebo 
rozpouštědla.

u	 Je-li poškozen napájecí kabel, musí být vyměněn výrob-
cem, kvalifikovaným technikem nebo v autorizovaném 
servisu, aby bylo zabráněno možným rizikům.

Ochrana životního prostředí
Výrobky a baterie jsou recyklovatelné, ale jsou-li označeny 
tímto symbolem přeškrtnuté odpadové nádoby, nesmí být 
likvidovány v běžném domácím odpadu.
Zcela vybijte baterie a oddělte je, a je-li to možné, oddělte 
všechny světelné zdroje od tohoto výrobku. Uživatel odpovídá 
za odstranění osobních údajů z výrobku. Potom odpad 
odevzdejte do oficiálního sběrného střediska odpadu nebo 
participující firmě, kde jej často přijímají zdarma. Obal je 
nutné zlikvidovat podle vyznačeného kódu materiálu. Návod 
k obsluze a bezpečnostní pokyny je nutné zlikvidovat jen 
tehdy, když se už příslušný výrobek nepoužívá.
Postupy k likvidaci odpadu si zjistěte u místních úřadů. 
Chcete-li další informace, navštivte stránky www.2helpU.com 
a naskenujte výše uvedený QR kód.

Technické údaje
 STCSS20 Typ 1

Napájecí napětí V 18 V (MAX 20 V)
Délka nožů (nůžky na trávu) cm 10
Rozteč nožů (nůžky na trávu) mm 23
Délka nožů (nůžky na živé ploty) cm 20
Rozteč nožů (nůžky na živé ploty) mm 8
Hmotnost 0,89 kg

Nabíječka SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14
Vstupní napětí VAC 230 230 230 230
Výstupní napětí VDC 18 18 18 18
Proud A 1,25 1,25 2 4

Baterie SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Napájecí 
napětí VDC 18 18 18 18

Kapacita Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Typ Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Hmotnost kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibrace a hlučnost
Deklarovaná úroveň vibrací a hluku uvedená v technických 
údajích a v prohlášení o shodě byla měřena v souladu se 
standardní zkušební metodou předepsanou normou EN62841 
a může být použita pro srovnání jednotlivých nářadí mezi 
sebou. 
Deklarované hodnoty vibrací a hluku mohou být také použity 
k předběžnému stanovení expozice.
VAROVÁNÍ! Úroveň vibrací při aktuálním použití elektrického 
nářadí se může od deklarované úrovně vibrací lišit v závislosti 
na způsobu použití nářadí. Úroveň vibrací může být vzhledem 
k uvedené hodnotě vyšší.
Při stanovení doby působení vibrací z důvodu určení 
bezpečnostních opatření podle požadavků normy 2002/44/EC  
k ochraně osob pravidelně používajících elektrické nářadí 
v zaměstnání, musí předběžný odhad působení vibrací brát 
na zřetel aktuální podmínky použití nářadí s přihlédnutím na 
všechny části pracovního cyklu, jako jsou doby, při které je 
nářadí vypnuto a kdy je v chodu naprázdno.

Hladina akustického tlaku podle normy EN62841:
Akustický tlak (LpA) 79 dB(A), odchylka (K) 2,3 dB(A)
Akustický výkon (LWA) 72 dB(A), odchylka (K) 3 dB(A)

Celková úroveň vibrací (prostorový vektorový součet) podle normy 
EN62841:

Vibrace (ah) <2,5 m/s2, odchylka (K) 1,5 m/s2
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zst00583535 - 07-04-2025

Prohlášení o shodě ES
SMĚRNICE PRO STROJNÍ ZAŘÍZENÍ

STCSS20 – Nůžky na trávu / živé ploty

Společnost STANLEY FATMAX Europe prohlašuje, že tyto 
výrobky popisované v části Technické údaje splňují požadavky 

následujících norem:
2006/42/EC, EN 62841-1:2015 + A11:2022,  

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022,  
EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Úroveň akustického výkonu stanovená dle normy 2000/14/EC 
příloha V, kategorie dodatek I: položka 25

LWA (naměřená hodnota akustického výkonu): 79 dB 
LWA (zaručená hodnota akustického výkonu): 81 dB.

Tento výrobek splňuje také požadavky směrnic 2014/30/EU 
a 2011/65/EU.

Chcete-li získat další informace, kontaktujte prosím společnost 
STANLEY FATMAX na následující adrese nebo na adresách 

uvedených na konci tohoto návodu.
Níže podepsaná osoba je odpovědná za sestavení 

technických údajů a provádí toto prohlášení v zastoupení 
společnosti STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach
Ředitel, Benelux

STANLEY FATMAX,
Richard-Klinger-Strasse 11,

65510 Idstein, Germany
24. července 2024
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Záruka
Společnost Stanley Europe je přesvědčena o kvalitě svých 
výrobků a nabízí mimořádnou záruku pro uživatele tohoto 
výrobku. Tato záruka je nabízena mimořádně a žádným 
způsobem neovlivní vaše smluvní práva, jste-li soukromý 
neprofesionální uživatel. Tato záruka platí ve všech 
členských státech EU a evropské zóny volného obchodu 
EFTA.

PLNÁ ZÁRUKA
Společnost Stanley Europe garantuje po dobu trvání záruční 
doby (24 měsíců při nákupu pro přímou osobní spotřebu, 
12 měsíců při nákupu pro podnikatelskou činnost) bezplatné 
odstranění jakékoli materiálové nebo výrobní závady za 
následujících podmínek:
♦ Tento výrobek byl používán pouze správným způsobem 

a v souladu s pokyny uvedenými v návodu pro jeho 
obsluhu.

♦ Tento výrobek byl vystaven běžnému použití 
a opotřebování.

♦ Tento výrobek nebyl opravován neoprávněnými 
osobami.

♦ Byl předložen doklad o zakoupení.
♦ Tento výrobek Stanley® FatMax® byl vrácen kompletní 

se všemi původními komponenty.
Požadujete-li reklamaci, kontaktujte nejbližšího 
autorizovaného prodejce nebo vyhledejte nejbližší 
autorizovaný servis Stanley® FatMax® v katalogu Stanley® 
FatMax® nebo kontaktujte prodejce na adrese, která 
je uvedena v tomto návodu. Seznam autorizovaných 
servisů Stanley® FatMax® a všechny podrobnosti o našem 
poprodejním servisu naleznete také na internetové adrese: 
www. stanley.eu/3

ZVÝHODNĚNÁ ZÁRUKA
Pro získání zvýhodněné tříleté záruky je nutno provést 
registraci na níže uvedené adrese a v uvedeném termínu.
♦ Registrace je vyžadována do 4 týdnů od zakoupení.
♦ Registrace je na této adrese http://www.stanley.eu/3.
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Stanley Black & Decker Czech republic s.r.o.
Türkova 5b
149 00 Praha 4
Česká republika
Tel.:  00420 261 009 772
Fax:  00420 261 009 784
Servis: 00420 244 403 247
www.blackanddecker.cz
obchod@sbdinc.com

Stanley Black & Decker Slovakia s.r.o.
Vysoká 2/b
811 06 Bratislava
Tel.:  00420 261 009 772 
Fax:  00420 261 009 784
www.blackanddecker.sk
obchod@sbdinc.com

Band servis
K Pasekám 4440
760 01 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550, 1
Fax: 00420 577 008 559
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

Band servis
Klášterského 2
140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167
j.kraus@bandservis.cz
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

Band servis
Paulínska 22
917 01 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624
www.bandservis.sk
p.talajka@bandservis.sk

Band servis
Južná trieda 17 (budova TWD)
040 01 Košice
Tel.: 00421 556 233 155
bandserviske@zoznam.sk
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TYP VÝROBKU:

CZ Výrobní kód Datum prodeje Razítko prodejny
Podpis

SK Číslo série Dátum predaja Pečiatka predajne
Podpis

CZ  ZÁRUČNÍ LIST SK  ZÁRUČNÝ LIST

ZÁRUČNÍ DOBA POSKYTOVANÁ PRODEJCEM NA PRODANÝ VÝROBEK JE:
ZÁRUČNÁ LEHOTA POSKYTOVANÁ PREDAJCOM NA PREDANÝ VÝROBOK JE:


24 měsíců při prodeji zboží fyzické osobě – spotřebiteli pro soukromou přímou spotřebu (§ 620 Občanského zákoníku)

 24 mesiacov pri predaji tovaru fyzickej osobe – spotrebiteľovi na súkromnú priamu osobnú spotrebu (§ 52 a § 620 Občianskeho zákonníka)


12 měsíců při prodeji zboží podnikateli, který ho používá v rámci své obchodní nebo jiné podnikatelské činnosti (§ 429 Obchodního zákoníku)

 12 mesiacov pri predaji tovaru podnikateľovi, ktorý koná v rámci svojej obchodnej alebo inej podnikateľskej činnosti (§ 429 Obchodného zákonníka)

Od data prodeje/Od dátumu predaja:  ................................................................................
Kupující prohlašuje, že účel nákupu je pro/Kupujúci vyhlasuje, že účel nákupu je na:

Přímou osobní spotřebu/priamu osobnú spotrebu

Obchodní a podnikatelskou činnost/obchodnú a podnikateľskú činnosť IČO:  ...................................................................

Číslo pokladního dokladu - faktury/Číslo pokladničného dokladu – faktúry:  ............................................................................



CZ  Dokumentace záruční opravy SK  Záznamy o záručných opravách

CZ Číslo Datum příjmu Datum zakázky Číslo zakázky Závada Razítko
Podpis

SK Číslo
dodávky

Dátum nahlásenia Dátum opravy Číslo 
objednávky

Popis 
poruchy

Pečiatka
Podpis

04/20

CZ

Adresy servisu
Band Servis
Klášterského 2
CZ-140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

Band Servis
K Pasekám 4440
CZ-760 01 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

SK

Adresa servisu
Band Servis
Paulínska ul. 22
SK-917 01 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624
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Intended use 
Your STANLEY FATMAX SFMCSS20 cordless garden shear 
has been designed for cutting and trimming applications. This 
tool intended is only for professional and non professional use.

Safety instructions
General power tool safety warnings

@ WARNING! Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and  
specifications provided with this power 
tool. Failure to follow the warnings and 
instructions listed may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference. 
The term “power tool” in the warnings refers to your  
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.
1.	 Work area safety
a.	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b.	 Do not operate power tools in explosive atmospheres, 

such as in the presence of flammable liquids, gases 
or dust. Power tools create sparks which may ignite the 
dust or fumes.

c.	 Keep children and bystanders away while operating a 
power tool. Distractions can cause you to lose control.

2.	 Electrical safety
a.	 Power tool plugs must match the outlet.  

Never modify the plug in any way. Do not use any 
adapter plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

I

J

G
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b.	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

c.	 Do not expose power tools to rain or wet conditions. 
Water entering a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d.	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e.	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord 
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

f.	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3.	 Personal safety
a.	 Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. 
	 Do not use a power tool while you are tired or under 

the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.

b.	 Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will reduce personal 
injuries.

c.	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
the off-position before connecting to power source 
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. 
Carrying power tools with your finger on the switch or 
energising power tools that have the switch on invites 
accidents.

d.	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may result in personal injury.

e.	 Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times. This enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

f.	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away from 
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

g.	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.  Use of dust collection 
can reduce dust-related hazards.

h.	 Do not let familiarity gained from frequent use of
	 tools allow you to become complacent and ignore
	 tool safety principles. A careless action can cause
	 severe injury within a fraction of a second.
4.	 Power tool use and care
a.	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. 
	 The correct power tool will do the job better and safer at 

the rate for which it was designed.
b.	 Do not use the power tool if the switch does not turn it 

on and off.  Any power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

c.	 Disconnect the plug from the power source and/or 
remove the battery pack, if detachable from the power 
tool before making any adjustments, changing 
accessories, or storing power tools. Such preventive 
safety measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

d.	 Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool or 
these instructions to operate the power tool.  
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.

e.	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage of 
parts and any other condition that may affect the 
power tools operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f.	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

g.	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. in 
accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations different 
from those intended could result in a hazardous situation.

h.	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
	 free from oil and grease. Slippery handles and grasping
	 surfaces do not allow for safe handling and control of the
	 tool in unexpected situations.
5.	 Battery tool use and care
a.	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b.	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may create 
a risk of injury and fire.
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c.	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws, or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause burns 
or a fire.

d.	 Under abusive conditions, liquid may be ejected from 
the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

e. Do not use a battery pack or tool that is damaged or 
modified. Damaged or modified batteries may exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk

	 of injury.
f. 	 Do not expose a battery pack or tool to fire or 

excessive temperature. Exposure to fire or temperature 
above 130 °C may cause explosion.

g. 	 Follow all charging instructions and do not charge the 
battery pack or tool outside the temperature range 
specified in the instructions. Charging improperly or

	 at temperatures outside the specified range may damage 
the battery and increase the risk of fire.

6.	 Service
a.	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
	 This will ensure that the safety of the power tool is 

maintained.
b.	 Never service damaged battery packs.  

Service of battery packs should only be performed by the
	 manufacturer or authorized service providers.

Additional power tool safety warnings 

@ WARNING! Additional safety warnings for grass 
shear / hedge trimmer

u	 Do not use the grass shear / hedge trimmer in bad 
weather conditions, especially when there is a risk 
of lightning. This decreases the risk of being struck by 
lightning.

u	 Keep all power cords and cables away from cutting 
area. Power cords or cables may be hidden in hedges or 
bushes and can be accidentally cut by the blade.

u	 Wear ear protection. Adequate protective equipment will 
reduce the risk of hearing loss.

u	 Hold the grass shear / hedge trimmer by insulated 
gripping surfaces only, because the blade may 
contact hidden wiring. Blades contacting a “live” wire 
may make exposed metal parts of the grass shear / hedge 
trimmer “live” and could give the operator an electric 
shock.

u	 Keep all parts of the body away from the blade. Do not 
remove cut material or hold material to be cut when 
blades are moving.  

Blades continue to move after the switch is turned off. 
A moment of inattention while operating the grass shear / 
hedge trimmer may result in serious personal injury.

u	 When clearing jammed material or servicing the grass 
shear / hedge trimmer, make sure all power switches 
are off and the battery pack is removed or discon-
nected. Unexpected actuation of the grass shear / hedge 
trimmer while clearing jammed material or servicing may 
result in serious personal injury.	

u	 Carry the grass shear / hedge trimmer by the handle 
with the blade stopped and taking care not to operate 
any power switch. Proper carrying of the grass shear / 
hedge trimmerwill decrease the risk of inadvertent starting 
and resultant personal injury from the blades.

u	 When transporting or storing the grass shear / hedge 
trimmer, always use the blade cover. Proper handling of 
the grass shear / hedge trimmer will decrease the risk of 
personal injury from the blades.

u	 This tool is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, un-
less they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person respon-
sible for their safety. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.

u	 The intended use is described in this instruction 
manual. The use of any accessory or attachment or per-
formance of any operation with this tool other than those  
recommended in this instruction manual may present a 
risk of personal injury and/or damage to property.

u	 Do not carry the tool with your hands on the the 
trigger switch unless the battery has been removed.

u	 If you have not used a hedge trimmer before, prefera-
bly seek practical instruction by an experienced user 
in addition to studying this manual.

u	 Never touch the blades while the tool is running.
u	 Never attempt to force the blades to come to a  

standstill.
u	 Do not put the tool down until the blades have come 

to a complete standstill.
u	 Regularly check the blades for damage and wear.  

Do not use the tool when the blades are damaged.
u	 Take care to avoid hard objects (e.g. metal wire, 

railings) when trimming. Should you accidentally hit any 
such object, immediately switch the tool off and check for 
any damage.

u	 Should the tool start to vibrate abnormally, immediate-
ly switch it off and check for any damage.

u	 If the tool stalls, immediately switch it off. Remove the 
battery before attempting to remove any obstructions.

u	 After use, place the blade sheath supplied over the 
blades. Store the tool, making sure that the blade is not 
exposed.

u	 Never attempt to use an incomplete tool or a tool with 
unauthorised modifications.
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u	 Never allow children to use the tool.
u	 Be aware of falling debris when cutting the higher 

sides of a hedge.
u	 Always hold the tool with both hands and by the 

handles provided.
Residual risks
Additional residual risks may arise when using the tool which 
may not be included in the enclosed safety warnings.  
These risks can arise from misuse, prolonged use etc.
Even with the application of the relevant safety regulations 
and the implementation of safety devices, certain residual 
risks can not be avoided. These include:

u	 Injuries caused by touching any rotating/moving parts.
u	 Injuries caused when changing any parts, blades or 

accessories.
u	 Injuries caused by prolonged use of a tool. When using 

any tool for prolonged periods ensure you take regular 
breaks.

u	 Impairment of hearing.
u	Health hazards caused by breathing dust developed when 

using your tool (example:- working with wood, especially 
oak, beech and MDF.)

Labels on tools
The following pictograms, along with the date code, are shown 
on the tool:

WARNING! To reduce the risk of injury, the 
user must read the instruction manual.

O Wear safety glasses or goggles when  
operating this tool.

N Wear ear protection when operating this tool.

Always remove the battery from the 
appliance before performing any cleaning or 
maintenance.

Do not expose the tool to rain or high 
humidity.

Keep hands away from blades.

81
Guaranteed sound power level (2000/14/
EU).

Additional safety instructions for batteries and 
chargers
Batteries
u	 Never attempt to open for any reason.

u	 Do not expose the battery to water.
u	 Do not store in locations where the temperature may 

exceed 40 °C.
u	 Charge only at ambient temperatures between 10 °C and 

40 °C.
u	 Charge only using the charger provided with the tool.
u	 When disposing of batteries, follow the instructions given 

in the section “Protecting the environment”.

Chargers
u	 Use your STANLEY FATMAX charger only to charge 

the battery in the tool with which it was supplied. Other 
batteries could burst, causing personal injury and damage.

u	 Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
u	 Have defective cords replaced immediately.
u	 Do not expose the charger to water.
u	 Do not open the charger.
u	 Do not probe the charger.

$ The charger is intended for indoor use only.

+ Read the instruction manual before use.

Do not attempt to charge damaged batteries.

Electrical safety

#
Your charger is double insulated; therefore no 
earth wire is required. Always check that the 
mains voltage corresponds to the voltage on 
the rating plate. Never attempt to replace the 
charger unit with a regular mains plug.

u	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer or an authorised STANLEY FATMAX 
Service Centre in order to avoid a hazard.

WARNING! Never attempt to replace the charger unit with a 
regular mains plug.
Features
This tool includes some or all of the following features.
	 1.	 Trigger switch
	 2.	 Lock-off switch	
	 3.	 Battery release button	
	 4.	 Battery pack
	 5.	 Grass shear blade 
	 6.	 Shrub trim blade 
	 7.	 Main handle

Use
WARNING! Let the tool work at its own pace. 
Do not overload.

Charging the battery (Fig. A)
The battery needs to be charged before first use and 
whenever it fails to produce sufficient power on jobs that were 
easily done before.  
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The battery may become warm while charging; this is normal 
and does not indicate a problem.
WARNING! Do not charge the battery at ambient 
temperatures below 10 °C or above 40 °C. Recommended 
charging temperature: approx. 24 °C.
Note: The charger will not charge a battery if the cell 
temperature is below approximately 10 °C or above 40 °C.
The battery should be left in the charger and the 
charger will begin to charge automatically when the cell 
temperature warms up or cools down.
Note: To ensure maximum performance and life of lithium-ion 
battery packs, charge the battery pack fully before first use.
u	 Plug the charger (12) into an appropriate outlet before 

inserting battery pack (4).
u	 The green charging light (12a) will blink continuously 

indicating that the charging process has started.
u	 The completion of charge will be indicated by the green 

charging light (12a) remaining ON continuously. The 
battery pack (4) is fully charged and may be removed and 
used at this time or left in the charger (12).

u	 Charge discharged batteries within 1 week. Battery life will 
be greatly diminished if stored in a discharged state.

Charger LED Modes

Charging:
Green LED  Intermittent

Fully Charged:
Green LED  Solid

Hot/Cold Pack Delay:
Green LED  Intermittent
Red LED  Solid

Only SFMCB10 Charger Indicators

Charging:

Fully Charged:

Hot/Cold Pack Delay:

Note: The compatible charger(s) will not charge a faulty 
battery pack. The charger will indicate a faulty battery pack by 
refusing to light.
Note: This could also mean a problem with a charger. If the 
charger indicates a problem, take the charger and battery 
pack to be tested at an authorized service centre.

Leaving the battery in the charger
The charger and battery pack can be left connected with the 
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery 
pack fresh and fully charged.

Hot/Cold Pack Delay
When the charger detects a battery that is too hot or too cold, 
it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, the green LED 
(12a) will flash intermittently, while the red LED (12b) will 
remain on continuously, suspending charging until the battery 
has reached an appropriate temperature. The charger then  
automatically switches to the pack charging mode.  
This feature ensures maximum battery life.

Battery state of charge indicator (Fig. B)
The battery includes a state of charge indicator to quickly 
determine the extent of battery life as shown in figure B. By 
pressing the state of charge button (4a) you can easily view 
the charge remaining in the battery as illustrated in figure B. 

Installing and Removing the Battery Pack from the 
tool
WARNING! Make certain the lock-off button is engaged to 
prevent switch actuation before removing or installing battery.

To install battery pack (Fig. C)
Note: For best results, make sure your battery pack is
fully charged.
To install the battery pack (4) into the tool, align the
battery pack with the rails inside tools battery port
and slide it into the port until the battery pack is firmly
seated and ensure that it does not disengage.
To remove the battery pack from the tool, press the release
button (4b) and firmly pull the battery pack out of the tool. 
Insert it into the charger as described in the charger
section of this manual.
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Fitting and removing blades (Fig. D)
The grass shear blade (5) has been designed for trimming
grass and weeds. The shrub trim blade (6) has been designed
for trimming hedges and shrubs.
u	 To fit the blade, remove the blade cover (8) by pushing
	 and holding the blade release button (9) in the direction
	 of the arrow.
u	 Remove the blade cover (8).
u	 Align the positioning pin holes (10) on the blade with the
	 positioning pins (11).
u	 Replace the blade cover (8).
u	 The blade release button snaps into closed position.

Operation
WARNING! To reduce the risk of serious personal injury, 
turn unit off and  remove the battery pack before making 
any adjustments or removing/installing attachments or 
accessories. An accidental start‑up can cause injury.

Proper hand position (Fig. E)
WARNING! To reduce the risk of serious personal injury,
ALWAYS use proper hand position as shown.
WARNING! To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS hold securely in anticipation of a sudden reaction.
Proper hand position requires one hand on the main
handle (7).
CAUTION: Blades coast after turn off.
WARNING! KEEP other hand away from blade.

Trigger switch
WARNING! Never attempt to lock a switch in the ON position.
CAUTION: Do not use blade to cut stems greater than
8 mm (Fig H). Use the trimmer only for cutting normal 
shrubbery around houses and buildings.
To turn the tool “ON”, shift the lock off switch (2) and squeeze
the trigger switch (1) First page. Once the unit is running, you 
may release the lock off switch.
To turn the tool “OFF”, release the trigger.

Hints for optimum use
Trimming Grass (Figs. F - G)
CAUTION: Blades coast after turn off.
u	 In order to achieve optimum cutting results, only cut
	 dry grass.
u	 Hold the tool as shown in Fig. F. Keep your other hand
	 well away from the blade. Maintain a stable working
	 position so that you do not slip. Do not overreach.
u	 When cutting long grass, work in stages from the top. Take
	 small cuts.
u	 Keep the tool away from hard objects and delicate plants.
u	 If the tool starts running slowly, reduce the load.
u	 To make a closer cut, slightly tilt the tool.

Trimming hedges (Fig. H - J)
CAUTION: Blades coast after turn off.
u	 Slightly tilt the tool (up to 15° relative to the line of cut) so
	 that the blade tips point slightly towards the hedge. This
	 will cause the blades to cut more effectively.
u	 Start by trimming the top of the hedge.
u	 Hold the tool at the desired angle and move it steadily
	 along the line of cut. The double-sided blade allows you
	 to cut in either direction.
u	 In order to obtain a very straight cut, stretch a piece of
	 string along the length of the hedge at the desired height.
	 Use the string as a guide line, cutting just above it.
u	 In order to obtain flat sides, cut upwards with the growth.
	 Younger stems move outwards when the blade cuts
	 downwards, causing shallow patches in the hedge.
u	 Take care to avoid any foreign objects. Especially avoid
	 hard objects such as metal wire and railings, as these
	 could damage the blades.
u	 Regularly oil the blades.

Guidelines for trimming (UK & Ireland)
u	 Trim hedges and shrubs with seasonal leaves (new leaves
	 every year) in June and October.
u	 Trim evergreens in April and August.
u	 Trim conifers and other fast growing shrubs every six
	 weeks from May until October.

Guidelines for trimming (Australia & New Zealand)
u	 Trim hedges and shrubs with seasonal leaves (new leaves
	 every year) in December and March.
u	 Trim evergreens in September and February.
u	 Trim conifers and other fast growing shrubs every six
	 weeks from October until March.

Blade Maintenance (Fig. J)
The cutting blades are made from high quality, hardened
steel and with normal usage, they will not require
resharpening. However, if you accidentally hit a wire fence
stones, glass, or other hard objects, you may put a
nick in the blade. There is no need to remove this nick as long
as it does not interfere with the movement of the blade. If
it does interfere, remove the battery and use a fine toothed
file or sharpening stone to remove the nick.  
If you drop the trimmer, carefully inspect it for damage. If the 
blade is bent, housing cracked, handles broken or if you see 
any other condition that may affect the tool’s operation contact 
your local authorized service center for repairs before putting it
back into use.

Blade lubrication
WARNING! ALWAYS use safety glasses. Everyday 
eyeglasses are NOT safety glasses.
u	 After use, remove the battery (4) First page.
u	 Carefully apply a resin solvent to the exposed blades.
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u	 Insert the battery and turn the tool vertical with the
	 blades toward the ground and run the tool for a few
	 seconds to fully disperse the lubrication.

Accessories
WARNING! Since accessories, other than those
offered by STANLEY FATMAX, have not been tested with
this product, use of such accessories with this tool
could be hazardous. To reduce the risk of injury, only
STANLEY FATMAX recommended accessories should be 
used with this product.

Maintenance
Your STANLEY FATMAX corded and cordless tool has been 
designed to operate over a long period of time with a minimum 
of maintenance. Continuous satisfactory operation depends 
upon proper tool care and regular cleaning.
WARNING! Before performing any maintenance on cordless 
tools:
u	 Run the battery down completely if it is integral and then 

switch off.
u	 Unplug the charger before cleaning it. Your charger does 

not require any maintenance apart from regular cleaning.
u	 Regularly clean the ventilation slots in your tool/charger 

using a soft brush or dry cloth.
u	 Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do 

not use any abrasive or solvent-based cleaner.
u	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by 

the manufacturer, its service agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a hazard .

Protecting the environment

Products/batteries are recyclable, but if marked with the 
crossed-out bin, they must not be disposed of with normal 
household waste.

 Run the batteries down completely and separate them, and
 separate any light sources from the product if possible. It
 is the user's responsibility to delete personal data from the
 product. Then take the waste to an official waste collection
 center or a participating retailer who will often accept it free of
 charge. Packaging should be discarded based on the marked
 material code. Operating and safety instructions should only
.be discarded once the applicable product is no longer in use
Please check with your local community/municipality for 
waste management guidance. For further information, visit 
www.2helpU.com and scan the above QR code

Technical Data
 STCSS20 Type 1

Voltage V 18V(MAX 20V)

Blade Length (shear) cm 10

Blade gap (shear) mm 23

Blade Length (trimmer) cm 20

Blade gap (trimmer) mm 8

Weight 0.89 kg

Charger SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Input Voltage VAC 230 230 230 230

Output Voltage VDC 18 18 18 18

Current A 1.25 1.25 2 4

Battery SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Voltage VDC 18 18 18 18

Capacity Ah 1.5 2.0 4.0 6.0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Weight Kg 0.37 0.37 0.67 0.67

Vibration and noise
The declared vibration and noise emission values stated in 
the technical data and the declaration of conformity have been 
measured in accordance with a standard test method provided 
by EN62841 and may be used for comparing one tool with 
another. 
The declared vibration and noise emission value may also be 
used in a preliminary assessment of exposure.
WARNING! The vibration emission value during actual use of 
the power tool can differ from the declared value depending 
on the ways in which the tool is used. The vibration level may 
increase above the level stated.
When assessing vibration exposure to determine safety 
measures required by 2002/44/EC to protect persons regularly 
using power tools in employment, an estimation of vibration 
exposure should consider, the actual conditions of use and the 
way the tool is used, including taking account of all parts of the 
operating cycle such as the times when the tool is switched off 
and when it is running idle in addition to the trigger time.

Level of sound pressure according to EN62841:

Sound pressure (LpA) 79 dB(A), uncertainty (K) 2.3 dB(A)

Sound power (LWA) 72 dB(A), uncertainty (K) 3 dB(A)

Vibration total values (triax vector sum) according to EN62841:

Vibration (ah) <2.5 m/s2, uncertainty (K) 1.5 m/s2
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EC declaration of conformity
MACHINERY DIRECTIVE

%
STCSS20 - Shear Shrubber

STANLEY FATMAX Europe declares these products described 
under Technical Data are in compliance with:

2006/42/EC, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-

5:2021+A11:2021.
Level of accoustic power according to 2000/14/EC Annex V, 

Category Annex I: item 25
LWA (measured sound power level) :  79 dB  

LWA (guaranteed sound power level) : 81 dB.
This product also comply with Directive 2014/30/EU and

2011/65/EU.
For more information, please contact STANLEY FATMAX at 

the following address or refer to the back of the manual.
The undersigned is responsible for compilation of the technical 

file and makes this declaration on behalf of 
STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Germany 
24/07/2024

Guarantee
STANLEY FATMAX is confident of the quality of its products 
and offers consumers a 12 month guarantee from the date
of purchase. This guarantee is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights. The guarantee is valid within 
the territories of the Member States of the European Union
and the European Free Trade Area and the United Kingdom.
To claim on the guarantee, the claim must be in accordance 
with STANLEY FATMAX Terms and Conditions and you will 
need to submit proof of purchase to the seller or an authorised 
repair agent.  
Terms and conditions of the STANLEY FATMAX 1 year 
guarantee and the location of your nearest authorised repair 
agent can be obtained on the Internet at www.2helpU.com, 
or by contacting your local STANLEY FATMAX office at the 
address indicated in this manual.
Please visit our website www.stanley.eu/3 to register
your new STANLEY FATMAX product and receive updates on 
new products and special offers.

Verwendungszweck
Ihre STANLEY FATMAX SFMCSS20 Akku-Gartenschere 
wurde zum Schneiden und Trimmen entwickelt. Dieses Gerät 
ist zum gewerblichen und privaten Einsatz vorgesehen.

Sicherheitshinweise
Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

@ WARNUNG! Beachten Sie alle Sicherheit-
shinweise, 
Anweisungen, Darstellungen und Daten, 
die Sie mit dem Gerät erhalten. Das Nicht-
beachten der aufgeführten Warnhinweise und 
Anweisungen kann zu elektrischem Schlag, 
Brand und/oder schweren Verletzungen 
führen.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen 
zur späteren Verwendung auf. Der Begriff „Gerät“ bzw. 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Geräte (mit 
Netzkabel) und auf akkubetriebene Geräte (ohne Netzkabel).
1.	 Sicherheit im Arbeitsbereich
a.	 Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut 

ausgeleuchtet. Unaufgeräumte oder dunkle Bereiche 
begünstigen Unfälle.

b.	 Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeten Umgebungen, in denen sich z. 
B. brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Staub 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder Dämpfe entzünden können.

c.	 Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung von Elektrowerkzeugen fern. Bei Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a.	 Der Stecker des Elektrowerkzeugs muss in die 

Steckdose passen. 
	 Ändern Sie niemals den Stecker in irgendeiner Form. 

Verwenden Sie keinerlei Adapterstecker an geerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und passende 
Steckdosen mindern die Gefahr eines Stromschlags.

b.	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen von Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht eine erhöhte Gefahr für einen 
Stromschlags, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c.	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen und Nässe 
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines Stromschlags.

d.	 Verwenden Sie das Kabel ordnungsgemäß. 
Verwenden Sie es niemals zum Tragen. Trennen Sie 
das Gerät nicht durch Ziehen am Kabel vom Netz. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder beweglichen Teilen.  
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Beschädigte oder verhedderte Kabel erhöhen die Gefahr 
eines Stromschlags.

e.	 Wenn Sie ein Elektrowerkzeug im Freien betreiben, 
verwenden Sie ein für den Außeneinsatz geeignetes 
Verlängerungskabel. Die Verwendung eines für den 
Außenbereich zugelassenen Verlängerungskabels 
verringert das Risiko eines Stromschlags.

f.	 Wenn der Betrieb eines Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung unumgänglich ist, verwenden Sie eine 
durch einen Fehlerstromschutzschalter (FI-Schalter) 
geschützte Stromversorgung. Ein 
Fehlerstromschutzschalter verringert das Risiko eines 
Stromschlags.

3.	 Persönliche Sicherheit
a.	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie sachgerecht mit einem 
Elektrowerkzeug um. 

	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Betrieb von Elektrowerkzeugen kann 
zu schweren Verletzungen führen.

b.	 Tragen Sie eine persönliche Schutzausrüstung. 
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

c.	 Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Starten. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an eine Steckdose 
oder einen Akku anschließen, es hochheben oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d.	 Entfernen Sie Einstell- oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Gerät einschalten. Werkzeuge oder 
Schlüssel, die an rotierenden Teilen des Geräts 
angebracht sind, können zu Verletzungen führen.

e.	 Beugen Sie sich nicht zu weit nach vorne. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug 
in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f.	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihre Haare 
und Kleidung von beweglichen Teilen fern. Lose 
sitzende Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
sich in den beweglichen Teilen verfangen.

g.	 Wenn Vorrichtungen für den Anschluss von 
Staubabsaug- oder Staubauffanggeräten vorgesehen 
sind, vergewissern Sie sich, dass diese Geräte 
ordnungsgemäß angeschlossen sind und verwendet 
werden. Das Verwenden einer Staubauffangvorrichtung 
verringert Gefährdungen durch Staub.

h.	 Vermeiden Sie, dass Sie durch häufige Verwendung 
von Werkzeugen unachtsam werden und die 
Prinzipien der Werkzeugsicherheit ignorieren. Eine 
unachtsame Handlung kann innerhalb von 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4.	 Verwendung und Pflege des Elektrowerkzeugs
a.	 Überlasten Sie das Werkzeug nicht. Verwenden Sie 

das für Ihre Arbeit passende Elektrowerkzeug. 
	 Das richtige Gerät wird die Aufgabe besser und sicherer 

erledigen, wenn es bestimmungsgemäß verwendet wird.
b.	 Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn der 

Ein-/Ausschalter nicht funktioniert. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c.	 Trennen Sie den Stecker vom Netz und/oder entfernen 
Sie die Akkus, falls abnehmbar, vom Elektrogerät, 
bevor Sie Einstellungen am Gerät vornehmen, 
Zubehör wechseln oder es aufbewahren. Diese 
Vorbeugemaßnahmen mindern die Gefahr, dass das 
Gerät unbeabsichtigt startet.

d.	 Bewahren Sie Elektrowerkzeuge bei Nichtgebrauch 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie 
Elektrowerkzeuge nicht von Personen benutzen, die 
damit nicht vertraut sind oder diese Anweisungen 
nicht gelesen haben.  
Elektrowerkzeuge sind in den Händen nicht geschulter 
Personen gefährlich.

e.	 Halten Sie das Elektrowerkzeug und sein Zubehör in 
einem einwandfreien Zustand. Prüfen Sie, ob 
bewegliche Teile verzogen oder ausgeschlagen, ob 
Teile gebrochen oder in einem Zustand sind, der den 
Betrieb des Elektrowerkzeugs beeinträchtigen kann. 
Bei Beschädigungen lassen Sie das Elektrowerkzeug 
reparieren, bevor Sie es verwenden. Viele Unfälle 
entstehen wegen mangelnder Wartung der 
Elektrowerkzeuge.

f.	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen Klingen 
blockieren seltener und sind leichter unter Kontrolle zu 
halten.
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g.	 Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehör, 
Werkzeugspitzen und Ähnliches in Übereinstimmung 
mit diesen Anweisungen und auf die für das jeweilige 
Elektrowerkzeug bestimmungsgemäße Weise und 
beachten Sie dabei die jeweiligen Arbeitsbedingungen 
und die Art der auszuführenden Arbeiten. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Zwecke kann zu gefährlichen Situationen 
führen.

h.	 Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. Rutschige Griffe und Greifflächen verhindern die 
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs in 
unerwarteten Situationen.

5.	 Gebrauch und Pflege von Akkuwerkzeugen
a.	 Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller 

vorgesehenen Ladegerät auf. Für ein Ladegerät, das 
nur für eine bestimmte Akkuart geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b.	 Verwenden Sie nur die für das jeweilige 
Elektrowerkzeug vorgesehenen Akkus. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.

c.	 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte verursachen 
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten 
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d.	 Unter missbräuchlichen Bedingungen kann 
Flüssigkeit aus dem Akku austreten, Kontakt 
vermeiden. Bei unbeabsichtigtem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Gelangt die Flüssigkeit in die Augen, ziehen 
Sie außerdem ärztliche Hilfe hinzu. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e.	 Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die 
beschädigt sind oder modifiziert wurden. Beschädigte 
oder modifizierte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und stellen ein Risiko von Feuer, Explosionen 
oder Verletzungen dar.

f.	 Setzen Sie Akkus und das Gerät keinem Feuer oder 
extremen Temperaturen aus. Die Einwirkung von Feuer 
oder Temperaturen über 130°C kann zu Explosionen 
führen.

g.	 Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen und 
laden Sie den Akku oder das Gerät nicht jenseits des 
in der Anleitung angegebenen Temperaturbereichs 
auf. Das falsche Aufladen oder das Aufladen bei 
Temperaturen jenseits des angegebenen Bereichs kann 
den Akku beschädigen und das Brandrisiko erhöhen.

6.	 Service
a.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Originalersatzteilen 
reparieren. 

	 Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Geräts 
erhalten bleibt.

b.	 Führen Sie an beschädigten Akkus niemals 
Wartungsarbeiten durch. 

	 Die Wartung von Akkupacks darf nur vom Hersteller selbst 
oder autorisierten Dienstleistern durchgeführt werden.

Zusätzliche Sicherheitswarnungen für das Gerät 

@ WARNUNG! Zusätzliche Sicherheitswarnungen 
für Rasenkantenscheren / Heckenscheren

u	 Vermeiden Sie, Rasenkantenscheren / Heckenscheren 
bei schlechtem Wetter zu verwenden, vor allem, wenn 
das Risiko von Gewitter besteht. Dadurch verringert 
sich das Risiko, vom Blitz getroffen zu werden.

u	 Halten Sie Strom- und Verlängerungskabel immer 
vom Schneidebereich fern. Während des Betriebs 
werden Strom- und Verlängerungskabel möglicherweise 
von Hecken oder Sträuchern verdeckt und können 
unbeabsichtigt beschädigt werden.

u	 Tragen Sie Gehörschutz. Angemessene 
Schutzausrüstung reduziert das Risiko von 
Gehörschäden.

u	 Halten Sie Rasenkantenscheren / Heckenscheren 
nur an den isolierten Griffflächen, da die Klingen 
versteckte Kabel berühren könnten. Der Kontakt 
der Klinge mit stromführenden Leitungen kann auch 
offenliegende Metallteile an der Rasenkantenschere 
/ Heckenschere unter Strom setzen und zu einem 
Stromschlag führen.

u	 Halten Sie sämtliche Körperteile von der Klinge fern. 
Entfernen Sie kein geschnittenes Material und halten 
Sie das zu schneidende Material nicht fest, wenn sich 
die Klinge bewegt.  
Die Klinge bewegt sich nach Abschalten einige 
Sekunden lang weiter. Unachtsamkeit beim Gebrauch 
von Rasenkantenscheren / Heckenscheren kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

u	 Wenn das zu schneidende Material feststeckt und 
entfernt oder die Rasenkantenschere / Heckenschere 
gewartet werden soll, stellen Sie sicher, dass sie 
nicht eingeschaltet werden kann und der Akku 
herausgenommen oder getrennt wurde. Unerwartete 
Bewegungen von Rasenkantenscheren / Heckenscheren 
beim Entfernen von feststeckendem Material oder bei der 
Wartung können zu schweren Verletzungen führen.	

u	 Tragen Sie Rasenkantenscheren / Heckenscheren mit 
angehaltener Klinge am Griff und achten Sie darauf, 
dass sie nicht eingeschaltet werden können.  
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Das richtige Tragen von Rasenkantenscheren 
/ Heckenscheren verringert das Risiko des 
unbeabsichtigten Startens und daraus resultierenden 
Verletzungen durch die Klingen.

u	 Verwenden Sie zum Transportieren oder bei 
der Aufbewahrung von Rasenkantenscheren / 
Heckenscheren immer den Klingenschutz. Der richtige 
Umgang mit Rasenkantenscheren / Heckenscheren 
verringert das Risiko von Verletzungen durch die Klingen.

u	 Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich 
Kindern) mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen in Bezug auf 
dessen Gebrauch bedient werden, es sei denn, sie 
werden bei der Verwendung des Geräts von einer 
erfahrenen Person beaufsichtigt oder angeleitet. 
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

u	 Die bestimmungsgemäße Verwendung ist in dieser 
Betriebsanleitung beschrieben. Das Verwenden anderer 
als der in dieser Anleitung empfohlenen Vorsatzgeräte und 
Zubehörteile oder die Ausführung von Arbeiten mit diesem 
Elektrowerkzeug, die nicht der bestimmungsgemäßen 
Verwendung entsprechen, kann zu Unfallgefahren oder 
Sachschäden führen.

u	 Tragen Sie das Werkzeug nicht mit den Händen am 
Auslöseschalter, wenn der Akku nicht entfernt wurde.

u	 Wenn Sie noch nie mit einer Heckenschere gearbeitet 
haben, lesen Sie dieses Handbuchs genau durch und 
bitten Sie zusätzlich einen erfahrenen Benutzer um 
eine praktische Einweisung.

u	 Berühren Sie niemals die Klingen, während das 
Werkzeug läuft.

u	 Versuchen Sie nie, die Klingen mit Gewalt zum 
Stillstand zu bringen.

u	 Setzen Sie das Gerät erst ab, nachdem die Klingen 
vollständig zum Stillstand gekommen sind.

u	 Überprüfen Sie die Klingen regelmäßig auf 
Beschädigung und Verschleiß.  
Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn die Klingen 
Beschädigungen aufweisen.

u	 Achten Sie darauf, dass Sie beim Schneiden keine 
harten Gegenstände (z. B. Metalldraht, Geländer) 
berühren. Sollten Sie versehentlich ein solches Objekt 
getroffen haben, schalten Sie das Gerät sofort aus und 
überprüfen Sie es auf eventuelle Schäden.

u	 Schalten Sie das Gerät unverzüglich aus, wenn Sie 
ungewöhnliche Vibrationen bemerken, und prüfen Sie 
das Gerät auf eventuelle Schäden.

u	 Wenn das Werkzeug steckenbleibt, schalten Sie es 
sofort aus. Entfernen Sie den Akku, bevor Sie versuchen, 
Blockierungen zu beseitigen.

u	 Ziehen Sie nach Gebrauch die mitgelieferte Hülle über 
die Klingen. Bewahren Sie das Werkzeug unbedingt so 
auf, dass die Klingen nicht freiliegen.

u	 Verwenden Sie auf keinen Fall ein unvollständiges 
Gerät bzw. ein Gerät, an dem unsachgemäße 
Änderungen vorgenommen wurden.

u	 Lassen Sie das Werkzeug niemals von Kindern 
benutzen.

u	 Achten Sie auf herabfallendes Schnittgut, wenn Sie 
die höheren Seiten einer Hecke bearbeiten.

u	 Halten Sie das Gerät stets mit beiden Händen an den 
jeweiligen Griffen.

Restrisiken
Beim Gebrauch dieses Werkzeugs verbleiben 
zusätzliche Restrisiken, die möglicherweise nicht in den 
Sicherheitshinweisen genannt werden. 
Diese Risiken bestehen beispielsweise bei Missbrauch oder 
längerem Gebrauch.
Auch bei der Einhaltung der entsprechenden 
Sicherheitsvorschriften und der Verwendung aller 
Sicherheitsgeräte bestehen weiterhin bestimmte Restrisiken. 
Diese sind:

u	Verletzungen, die durch das Berühren von sich 
drehenden/bewegenden Teilen verursacht werden.

u	Verletzungen, die durch das Austauschen von Teilen, 
Sägeblättern oder Zubehör verursacht werden.

u	Verletzungen, die durch längeren Gebrauch des 
Werkzeugs verursacht werden. Legen Sie bei längerem 
Gebrauch regelmäßige Pausen ein.

u	Gehörschäden.
u	Gesundheitsrisiken durch das Einatmen von Staub 

beim Gebrauch des Geräts (z. B. bei Holzarbeiten, 
insbesondere Eiche, Buche und Pressspan.)

Warnsymbole am Gerät
Folgende Piktogramme sowie der Datumscode befinden sich 
auf dem Werkzeug:

WARNUNG! Zur Reduzierung der Verlet-
zungsgefahr muss der Nutzer die Betriebs-
anleitung lesen.

O Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie mit 
dem Gerät arbeiten.

N Tragen Sie einen Gehörschutz, wenn Sie mit 
dem Gerät arbeiten.

Entfernen Sie den Akku aus dem Gerät, 
bevor Reinigungs- oder Wartungsarbeiten 
durchgeführt werden.

Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit und 
Regen.

Halten Sie Ihre Hände nicht in die Nähe der 
Klingen.
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81
Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/
EU).

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Akkus und 
Ladegeräte
Akkus
u	 Keinesfalls versuchen, den Akku zu öffnen.
u	 Achten Sie darauf, dass der Akku nicht mit Wasser in 

Berührung kommt.
u	 Nicht bei Temperaturen über 40 °C lagern.
u	 Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen von 

10 °C bis 40 °C.
u	 Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte Ladegerät.
u	 Beachten Sie bei der Entsorgung von Batterien und Akkus 

die Hinweise im Abschnitt “Umweltschutz”.

Ladegeräte
u	 Verwenden Sie das STANLEY FATMAX Ladegerät nur 

für den Akku des Werkzeugs, mit dem es geliefert wurde. 
Andere Akkus können platzen und Sachschäden oder 
Verletzungen verursachen.

u	 Versuchen Sie keinesfalls, nicht aufladbare Batterien zu 
laden.

u	 Lassen Sie beschädigte Kabel sofort austauschen.
u	 Achten Sie darauf, dass das Ladegerät nicht mit Wasser 

in Berührung kommt.
u	 Öffnen Sie das Ladegerät nicht.
u	 Durchstechen Sie das Ladegerät nicht.

$ Das Ladegerät darf nur im Innenbereich 
verwendet werden.

+ Lesen Sie vor der Verwendung die 
Betriebsanleitung.

Versuchen Sie nie, beschädigte Akkus 
aufzuladen.

Elektrische Sicherheit

#
Das Ladegerät ist schutzisoliert, daher ist 
keine Erdung erforderlich. Überprüfen Sie 
immer, dass die Netzspannung der Spannung 
auf dem Typenschild entspricht. Versuchen 
Sie niemals, das Ladegerät durch einen 
normalen Netzstecker zu ersetzen.

u	 Bei einer Beschädigung des Netzkabels muss dieses 
durch den Hersteller oder eine STANLEY FATMAX 
Vertragswerkstatt ausgetauscht werden, um mögliche 
Gefahren zu vermeiden.

WARNUNG! Versuchen Sie niemals, das Ladegerät durch 
einen normalen Netzstecker zu ersetzen.
Merkmale
Dieses Werkzeug verfügt über einige oder alle der folgenden 
Merkmale.

	 1.	 Auslöseschalter
	 2.	 Betriebssperre
	 3.	 Akku-Löseknopf
	 4.	 Akku
	 5.	 Klinge der Rasenkantenschere 
	 6.	 Klinge zum Trimmen von Sträuchern 
	 7.	 Haupthandgriff

Verwendung
WARNUNG! Beschleunigen Sie den Arbeitsvorgang nicht mit 
Gewalt.
Vermeiden Sie eine Überlastung.

Laden des Akkus (Abb. A)
Der Akku muss vor der erstmaligen Benutzung sowie immer 
dann aufgeladen werden, wenn das Gerät nicht mehr mit 
voller Leistung arbeitet.  
Der Akku kann sich während des Aufladens erwärmen. Das ist 
normal und deutet nicht auf ein Problem hin.
WARNUNG! Laden Sie den Akku bei Temperaturen unter 10 
°C oder über 40 °C auf. Empfohlene Ladetemperatur: etwa 
24 °C.
Hinweis: Ein Akku, bei dem die Temperatur der Akkuzellen 
unter ca. 10 °C oder über 40 °C liegt, wird vom Ladegerät 
nicht geladen.
Lassen Sie in diesem Fall den Akku im Ladegerät. Das 
Ladegerät beginnt automatisch mit dem Ladevorgang, 
sobald sich die Zellen erwärmt bzw. abgekühlt haben.
Hinweis: Um die maximale Leistung und Lebensdauer der 
Li-Ionen-Akkus zu gewährleisten, laden Sie den Akku vor der 
ersten Verwendung vollständig auf.
u	 Setzen Sie das Ladegerät (12) in eine geeignete 

Steckdose ein, bevor Sie den Akku (4) einsetzen.
u	 Die grüne Leuchte (Aufladen) (12a) blinkt dauerhaft und 

zeigt dadurch an, dass der Ladevorgang begonnen wurde.
u	 Der Abschluss des Ladevorgangs wird dadurch angezeigt, 

dass das grüne Licht (12a) dauerhaft leuchtet. Der Akku 
(4) ist vollständig aufgeladen und kann jetzt entnommen 
oder verwendet oder in der Ladestation (12) gelassen 
werden.

u	 Ein entladener Akku sollte innerhalb einer Woche wieder 
aufgeladen werden. Die Lebensdauer des Akkus sinkt 
drastisch, wenn dieser in entladenem Zustand aufbewahrt 
wird.

LED-Modi des Ladegeräts

Wird geladen:
Grüne LED - mit Unterbrechun-
gen
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Vollständig aufgeladen:
Grüne LED - dauerhaft

Verzögerung heißer/kalter 
Akku:
Grüne LED - mit Unterbrechun-
gen
Rote LED - dauerhaft

Ladestandsanzeige nur für SFMCB10

Wird geladen:

Vollständig aufge-
laden:

Verzögerung heißer/
kalter Akku:

Hinweis: Diese/s kompatible/n Ladegerät/e lädt keine 
defekten Akkus auf. Das Ladegerät signalisiert einen Fehler 
des Akkupacks dadurch, dass keine LED leuchtet.
Hinweis: Dies kann auch auf ein Problem mit dem Ladegerät 
hinweisen. Wenn das Ladegerät auf ein Problem hinweist, 
bringen Sie es zusammen mit dem Akku zur Überprüfung zu 
einer autorisierten Servicestelle.

Belassen des Akkus im Ladegerät
Sie können den Akku auch im Ladegerät belassen. In diesem 
Fall leuchtet die LED-Anzeige dauerhaft. Das Ladegerät hält 
den Akku in einem vollständig geladenen Zustand.

Verzögerung heißer/kalter Akku
Wenn das Ladegerät einen zu heißen oder zu kalten Akku 
erkennt, startet es automatisch die Verzögerung heißer/kalter 
Akku. Die grüne LED (12a) blinkt dann mit Unterbrechungen, 
während die rote LED (12b) kontinuierlich leuchtet, und den 
Ladevorgang bis zum Ende des Ladevorgangs unterbricht, 
bis der Akku eine angemessene Temperatur erreicht hat. Das 
Ladegerät schaltet dann automatisch in den Lademodus. 
Diese Funktion gewährleistet eine maximale Lebensdauer 
des Akkus.

Akkuladestandsanzeige (Abb. B)
Der Akku besitzt eine Ladestandsanzeige, mit der die 
Lebensdauer der Batterie wie in Abbildung B dargestellt 
schnell ermittelt werden kann.  

Durch Drücken der Ladezustands-Taste (4a) können Sie die 
im Akku verbleibende Ladung wie in Abbildung B dargestellt 
anzeigen. 

Anbringen und Entfernen des Akkus
WARNUNG! Der Verriegelungsknopf muss eingerastet 
sein, damit keine unbeabsichtigte Bedienung des Ein-/
Aus-Schalters vor dem Anbringen bzw. Entfernen des Akkus 
erfolgen kann.

Anbringen des Akkus (Abb. C)
Hinweis: Um beste Ergebnisse zu erzielen, sollte der Akku 
vollständig aufgeladen werden.
Um den Akku (4) in das Werkzeug einzusetzen, richten Sie 
den Akku an den Schienen im Akkuanschluss des Werkzeugs 
aus und schieben Sie ihn in den Anschluss, bis der Akku ist 
fest sitzt, und sorgen Sie dafür, dass er sich nicht lösen kann.
Um den Akku aus dem Werkzeug zu entnehmen, drücken Sie 
den Akku-Löseknopf (4b) und ziehen Sie den Akku kräftig aus 
dem Werkzeuggriff. Legen Sie ihn wie im Abschnitt Ladegerät 
dieser Betriebsanleitung beschrieben in das Ladegerät.

Anbringen und Entfernen von Klingen (Abb. D)
Die Klinge der Rasenkantenschere (5) dient zum Trimmen 
von Gras und Unkraut. Das Klinge zum Trimmen von 
Sträuchern (6) ist für Hecken und Sträucher vorgesehen.
u	 Zum Anbringen der Klingen nehmen Sie die 

Klingenabdeckung (8) ab, indem Sie den Klingenlöseknopf 
(9) gedrückt halten und in Pfeilrichtung schieben.

u	 Nehmen Sie die Klingenabdeckung (8) ab.
u	 Richten Sie die Löcher für die Positionierungsstifte (10) an 

der Klinge an den Positionierungsstiften (11) aus.
u	 Bringen Sie die Klingenabdeckung (8) wieder an.
u	 Wenn sie richtig geschlossen ist, rastet der 

Klingenlöseknopf ein.

Betrieb
WARNUNG! Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu 
mindern, schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie den 
Akku, bevor Sie Einstellungen vornehmen oder Anbaugeräte 
oder Zubehör anbringen oder entfernen. Ungewolltes Anlaufen 
kann Verletzungen verursachen.

Richtige Haltung der Hände (Abb. E)
WARNUNG! Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu 
mindern, beachten Sie IMMER die richtige Haltung der Hände, 
wie dargestellt.
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WARNUNG! Um die Gefahr schwerer Verletzungen zu 
mindern, halten Sie das Gerät IMMER sicher fest und seien 
Sie auf eine plötzliche Reaktion gefasst.
Bei der korrekten Handposition liegt eine 
Hand auf dem Haupthandgriff (7).
VORSICHT: Die Sägekette kann nach dem Ausschalten 
nachlaufen.
WARNUNG! Die andere Hand von der Klinge FERNHALTEN.

Auslöseschalter
WARNUNG! Arretieren Sie den Schalter nie in der Stellung 
ON (EIN).
VORSICHT: Schneiden Sie mit der Klinge keine Äste, die 
dicker als 
8 mm sind (Abb. H). Verwenden Sie die Heckenschere nur 
zum Stutzen normaler Sträucher bei Häusern und Gebäuden.
Zum Einschalten des Werkzeugs schieben Sie den 
Verriegelungsschalter (2) zur Seite und drücken den 
Auslöseschalter (1) herein. Wenn das Gerät in Betrieb ist, 
können Sie den Verriegelungsschalter loslassen.
Zum Ausschalten des Werkzeugs lassen Sie den Auslöser los.

Hinweise für optimale Arbeitsergebnisse
Trimmen von Gras (Abb.  F - G)
VORSICHT: Die Sägekette kann nach dem Ausschalten 
nachlaufen.
u	 Um optimale Schneideergebnisse zu erzielen, sollten Sie 

nur trockenen Rasen beschneiden.
u	 Halten Sie das Gerät wie in Abb. F dargestellt. Halten 

Sie die andere Hand von der Klinge fern. Achten Sie 
auf sicheren Stand. Vermeiden Sie eine anormale 
Körperhaltung.

u	 Schneiden Sie hohes Gras in Zwischenschritten bis zur 
gewünschten Länge. Schneiden Sie stets nur geringe 
Längen.

u	 Halten Sie das Gerät von harten Gegenständen und 
empfindlichen Pflanzen fern.

u	 Verringern Sie die Belastung, wenn das Gerät sich 
verlangsamt.

u	 Neigen Sie das Gerät leicht, um einen kürzeren Beschnitt 
zu erzielen.

Trimmen von Hecken (Abb. H - J)
VORSICHT: Die Sägekette kann nach dem Ausschalten 
nachlaufen.
u	 Neigen Sie das Gerät leicht (bis zu 15° relativ zur 

Schnittlinie), so dass die Klingenspitzen in Richtung der 
Hecke zeigen. So arbeiten die Klingen effektiver.

u	 Beginnen Sie mit dem Beschnitt an der Oberseite der 
Hecke.

u	 Halten Sie das Gerät im gewünschten Winkel, und führen 
Sie es gleichmäßig entlang der Schnittlinie.  

Mit dem doppelseitigen Schnittblatt können Sie in beiden 
Richtungen schneiden.

u	 Spannen Sie für besonders gerade Schnitte auf 
der gewünschten Höhe eine Richtschur entlang der 
Schnittlinie.

	 Schneiden Sie direkt über der Richtschnur.
u	 Schneiden Sie für gerade Seiten aufwärts in 

Wachstumsrichtung.
	 Bei abwärts geführten Schnitten werden jüngere Zweige 

nach außen gebogen. Dies hat ungleichmäßige Seiten zur 
Folge.

u	 Achten Sie auf Fremdkörper. Vermeiden Sie besonders 
den Kontakt mit harten Objekten wie Metalldrähten und 
Geländern, da diese die Klingen beschädigen können.

u	 Ölen Sie die Klingen regelmäßig.

Tipps für den Beschnitt (Großbritannien und Irland)
u	 Beschneiden Sie Hecken und Sträucher, die im Winter 

ihre Blätter verlieren, im Juni und Oktober.
u	 Beschneiden Sie immergrüne Hecken und Sträucher in 

April und August.
u	 Beschneiden Sie Nadelhölzer und andere schnell 

wachsende Sträucher von Mai bis Oktober alle sechs 
Wochen.

Tipps für den Beschnitt (Australien und 
Neuseeland)

u	 Beschneiden Sie Hecken und Sträucher, die im Winter 
ihre Blätter verlieren, im Dezember und März.

u	 Beschneiden Sie immergrüne Hecken und Sträucher im 
September und Februar.

u	 Beschneiden Sie Nadelhölzer und andere schnell 
wachsende Sträucher von Oktober bis März alle sechs 
Wochen.

Pflege der Klinge (Abb. J)
Die Schneidklinge ist aus hochwertigem, gehärtetem Stahl 
gefertigt und muss bei normalem Gebrauch nicht geschärft 
werden. Wenn Sie allerdings versehentlich einen Drahtzaun, 
Steine, Glas oder andere harte Gegenstände treffen, kann das 
zu einer Scharte in der Klinge führen. Es ist nicht erforderlich, 
diese Scharte zu beseitigen, solange sie die Bewegung der 
Klinge nicht beeinträchtigt. Wenn sie eine Beeinträchtigung 
darstellt, nehmen Sie den Akku heraus und beseitigen Sie die 
Scharte mit einer feinzahnigen Feile oder einem Schleifstein.  
Wenn die Heckenschere heruntergefallen ist, überprüfen 
Sie sie vor der weiteren Verwendung sorgfältig auf 
Beschädigungen. Wenn die Klinge verbogen oder das 
Gehäuse rissig ist oder wenn Griffe gebrochen sind oder 
Sie etwas anderes feststellen, das den Betrieb des Geräts 
beeinträchtigen könnte, wenden Sie sich an Ihre lokale 
Vertragswerkstatt, um das Gerät reparieren zu lassen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.
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Schmieren der Klingen
WARNUNG! Verwenden Sie IMMER eine Schutzbrille. 
Normale Brillen sind KEINE Schutzbrillen.
u	 Nehmen Sie nach der Verwendung den Akku (4) heraus.
u	 Tragen Sie vorsichtig ein Harzlösungsmittel auf die 

freiliegenden Klingen auf.
u	 Setzen Sie den Akku ein und halten Sie das Werkzeug 

vertikal, sodass die Klinge zum Boden zeigt, und lassen 
Sie das Werkzeug einige Sekunden lang laufen, um das 
Schmiermittel vollständig zu verteilen.

Zubehör
WARNUNG! Da Zubehör, das nicht von STANLEY FATMAX 
angeboten wird, nicht mit diesem Produkt geprüft worden ist, 
kann die Verwendung von solchem Zubehör an diesem Gerät 
gefährlich sein. Um das Verletzungsrisiko zu mindern, sollte 
mit diesem Produkt nur von STANLEY FATMAX empfohlenes 
Zubehör verwendet werden.

Wartung
Ihr Gerät von STANLEY FATMAX (mit und ohne Netzkabel) 
wurde im Hinblick auf eine lange Lebensdauer und einen 
möglichst geringen Wartungsaufwand entwickelt. Ein 
dauerhafter, einwandfreier Betrieb setzt sorgfältige Pflege und 
regelmäßige Reinigung voraus.
WARNUNG! Vor dem Ausführen jeglicher Wartungsarbeiten 
an Geräten ohne Netzkabel:
u	 Entladen Sie den Akku vor dem Abschalten vollständig, 

wenn es sich um einen internen Akku handelt.
u	 Ziehen Sie das Ladegerät aus der Netzsteckdose, bevor 

Sie es reinigen. Das Ladegerät benötigt keine Wartung, es 
sollte jedoch regelmäßig gereinigt werden.

u	 Reinigen Sie die Lüftungsschlitze in Ihrem Geräts/
Ladegerät regelmäßig mit einer weichen Bürste oder 
einem trockenen Tuch.

u	 Reinigen Sie das Motorgehäuse regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine scheuernden 
Reinigungsmittel oder Reinigungsmittel auf 
Lösungsmittelbasis.

u	 Bei einer Beschädigung des Netzkabels muss dieses 
durch den Hersteller, eine Vertragswerkstatt oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ausgetauscht werden, um 
mögliche Gefahren zu vermeiden.

Umweltschutz

Die Produkte/Akkus können recycelt werden. Wenn sie jedoch 
mit einem durchgestrichenen Mülleimer gekennzeichnet sind, 
dürfen sie nicht als normaler Hausmüll entsorgt werden.

 Entladen Sie die Batterien vollständig und trennen    
 SieTrennen Sie zudem nach Möglichkeit alle Lichtquellen
 vom Produkt. Es liegt in der Verantwortung des Benutzers,
 personenbezogene Daten vom Produkt zu entfernen. Bringen
 Sie den Abfall dann zu einer offiziellen Abfallsammelstelle
 oder zu einer Entsorgungsstelle, wo die Entsorgung häufig
 kostenfrei ist. Die Entsorgung der Verpackung muss
 entsprechend dem Materialcode erfolgen. Betriebs- und
 Sicherheitshinweise sollten erst entsorgt werden, wenn das
.entsprechende Produkt endgültig nicht mehr verwendet wird
Bitte informieren Sie sich bei Ihrer Gemeinde/Stadt über die 
Verfahren zur richtigen Abfallentsorgung. Besuchen Sie für 
weitere Informationen www.2helpU.com und scannen Sie den 
obigen QR-Code

Technische Daten
 STCSS20 Typ 1

Spannung V 18V (MAX. 20V)

Klingenlänge (Schere) cm 10

Klingenabstand (Schere) mm 23

Klingenlänge (Trimmer) cm 20

Klingenabstand 
(Trimmer)

mm 8

Gewicht 0,89 kg

Ladegerät SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Eingangsspannung VAC 230 230 230 230

Ausgangsspan-
nung

VDC 18 18 18 18

Stromstärke A 1,25 1,25 2 4

Akku SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Span-
nung

VDC 18 18 18 18

Ka-
pazität

Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Typ Li-Ionen Li-Ionen Li-Ionen Li-Ionen

Gewicht kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibrationen und Geräusche
Die in den Abschnitten „Technische Daten“ und „EU-
Konformitätserklärung“ angegebenen Werte für die Vibrations- 
und Geräuschemissionen wurden mit einer Standard-
Prüfmethode nach EN62841 ermittelt und können zum 
Vergleich verschiedener Geräte herangezogen werden. 
Außerdem können die Vibrations- und Geräuschemissionen 
bei Verwendung des Geräts mit Hilfe dieser Werte schon im 
Voraus eingeschätzt werden.
WARNUNG! Die bei Verwendung des Geräts auftretende 
Vibrationsemission hängt von der Art des Gerätegebrauchs 
ab und kann dementsprechend von dem angegebenen Wert 
abweichen.  
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FRANÇAIS

Gegebenenfalls kann die Vibration über dem angegebenen 
Wert liegen.
Bei der Beurteilung der Schwingungsbelastung, um die gemäß 
2002/44/EG vorgeschriebenen Sicherheitsmaßnahmen 
festzulegen, damit Personen geschützt werden, die 
regelmäßig mit Elektrowerkzeugen arbeiten, müssen in einer 
Bewertung der Schwingungsbelastung die tatsächlichen 
Einsatzbedingungen und die Art und Weise, wie das 
Werkzeug verwendet wird, berücksichtigt werden; dazu gehört 
neben der Dauer des Betriebs bei gedrücktem Auslöser 
auch die Berücksichtigung aller Bereiche des Betriebszyklus, 
beispielsweise die Häufigkeit des Abschaltens des Werkzeugs 
und wie lange es im Leerlauf betrieben wird.

Schalldruckpegel gemäß EN62841:

Schalldruck (LpA) 79 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 2,3 dB(A)

Schallleistung (LWA) 72 dB(A), Unsicherheitsfaktor (K) 3 dB(A)

Gesamtvibration (Triax-Vektorsumme) gemäß EN62841:

Vibrationen (ah) <2,5 m/s2, Unsicherheitsfaktor (K) 1,5 m/s2

EU-Konformitätserklärung
MASCHINENRICHTLINIE

%
STCSS20 - Strauchschere

STANLEY FATMAX Europe erklärt, dass diese unter 
„Technische Daten“ beschriebenen Geräte übereinstimmen 

mit:
2006/42/EC, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 

62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021.

Schallleistungspegel gemäß 2000/14/EC Anhang V, Kategorie 
I: Punkt 25

LWA (gemessene Schallleistung): 79 dB 
LWA (garantierte Schallleistung): 81 dB.

Dieses Produkt entspricht außerdem den Richtlinien 2014/30/
EU und 2011/65/EU.

Weitere Informationen erhalten Sie von STANLEY FATMAX 
unter der folgenden Adresse. Diese befindet sich auch auf der 

Rückseite dieser Anleitung.
Der Unterzeichnete ist verantwortlich für die 

Zusammenstellung des technischen Dossiers und gibt diese 
Erklärung im Namen von STANLEY FATMAX ab.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Straße 11,  

65510 Idstein, Deutschland 
24.07.2024

Garantie
STANLEY FATMAX vertraut auf die Qualität der eigenen 
Geräte und bietet dem Käufer eine Garantie von 12 Monaten 
ab Kaufdatum. Diese Garantie versteht sich unbeschadet 
der gesetzlichen Gewährleistungsansprüche und schränkt 
diese keinesfalls ein. Diese Garantie gilt innerhalb der 
Staatsgebiete der Mitgliedstaaten der Europäischen Union 
und der Europäischen Freihandelszone und des Vereinigten 
Königreichs.
Zur Inanspruchnahme dieser Garantie muss sie den 
allgemeinen Geschäftsbedingungen von STANLEY FATMAX 
entsprechen und dem Verkäufer bzw. der Vertragswerkstatt ist 
ein Kaufnachweis vorzulegen. 
Die Bedingungen für die 1-jährige Garantie von STANLEY 
FATMAX und den Standort Ihrer nächstgelegenen 
Vertragswerkstatt finden Sie im Internet unter www.2helpU.
com oder indem Sie sich an die lokale STANLEY FATMAX-
Niederlassung wenden, deren Adresse Sie in dieser Anleitung 
finden.
Ihr neues STANLEY FATMAX-Produkt können Sie auf unserer 
Website unter www.stanley.eu/3 registrieren. Dort erhalten Sie 
auch Informationen über neue Produkte und Sonderangebote.

(Traduction des instructions 
initiales)

FRANÇAIS

Utilisation prévue
Votre cisaille/coupe-herbe de jardin sans fil STANLEY 
FATMAX SFMCSS20 est destinée aux travaux de taille et de 
coupe au jardin. Cet outil a été conçu pour les professionnels 
et les particuliers.

Consignes de sécurité
Avertissements de sécurité générale propres aux 
outils électriques

@ AVERTISSEMENT ! Veillez à lire tous les 
avertissements sur la sécurité, 
toutes les instructions, les illustrations et 
les spécifications fournies avec cet outil 
électrique. Le non-respect des avertisse-
ments et des instructions listés peut occa-
sionner des chocs électriques, des incendies 
et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les 
instructions afin de pouvoir vous y référer dans le futur. 
Le terme “outil électrique” mentionné dans les avertissements 
fait référence à vos outils électriques branchés sur secteur 
(avec câble) ou fonctionnant sur pile ou batterie (sans fil).
1.	 Sécurité de la zone de travail
a.	 Maintenez la zone de travail propre et bien éclairée. 

Les zones sombres ou encombrées sont propices aux 
accidents.



20

(Traduction des instructions initiales)FRANÇAIS

b.	 N’utilisez pas d’outils électriques dans un 
environnement présentant des risques d’explosion ou 
en présence de liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques créent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussières et les fumées.

c.	 Maintenez les enfants et les autres personnes à l’écart 
quand vous utilisez un outil électrique. Toute 
distraction peut vous faire perdre le contrôle de l’outil.

2.	 Sécurité électrique
a.	 Les prises des outils électriques doivent 

correspondre à la prise de courant murale. 
	 Ne modifiez jamais la prise d’aucune sorte. N’utilisez 

aucun adaptateur avec des outils électriques reliés à 
la terre. L’utilisation de prises d’origine et de prises 
murales appropriées permet de réduire le risque de choc 
électrique.

b.	 Évitez tout contact physique avec des surfaces reliées 
à la terre comme des tuyaux, des radiateurs, des fours 
et des réfrigérateurs par exemple. Il y a sinon un risque 
accru de choc électrique si votre corps est lui-même relié 
à la terre.

c.	 N’exposez pas les outils électriques à la pluie, ni à 
l’humidité. Le risque de choc électrique augmente si de 
l’eau pénètre dans un outil électrique.

d.	 Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation. N’utilisez 
jamais le cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
l’outil électrique. Maintenez le cordon à l’écart de la 
chaleur, des substances grasses, des bords 
tranchants ou des pièces mobiles. Les cordons 
endommagés ou emmêlés augmentent les risques de 
chocs électriques.

e.	 Si vous utilisez un outil électrique à l’extérieur, utilisez 
une rallonge homologuée pour les travaux en 
extérieur. L’utilisation d’une rallonge électrique 
homologuée pour les travaux en extérieur réduit le risque 
de choc électrique.

f.	 Si l’utilisation d’un outil électrique dans un endroit 
humide est inévitable, utilisez une alimentation 
électrique protégée par un disjoncteur différentiel à 
courant résiduel (DDR). L’utilisation d’un DDR réduit le 
risque de choc électrique.

3.	 Sécurité des personnes
a.	 Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. 

	 N’utilisez pas d’outils électriques si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogue, d’alcool ou de 
médicaments. Tout moment d’inattention pendant 
l’utilisation d’un outil électrique peut engendrer de graves 
blessures.

b.	 Portez des équipements de protection individuelle. 
Portez toujours une protection oculaire.  

Les équipements de protection comme les masques à 
poussière, les chaussures de sécurité antidérapantes, les 
casques ou les protections auditives réduisent le risque de 
blessures s’ils sont utilisés à bon escient.

c.	 Empêchez tout démarrage intempestif. Assurez-vous 
que l’interrupteur est sur la position Arrêt avant de 
raccorder l’outil à l’alimentation électrique et/ou au 
bloc-batterie ou avant de ramasser ou de transporter 
l’outil. Le fait de transporter les outils électriques le doigt 
sur l’interrupteur ou d’alimenter les outils électriques dont 
l’interrupteur est déjà en position de marche augmente le 
risque d’accidents.

d.	 Retirez toutes les clés ou pinces de réglage avant de 
mettre l’outil en marche. Une clé ou une pince restée 
fixée sur une pièce rotative de l’outil électrique peut 
engendrer des blessures.

e.	 Ne vous penchez pas. Gardez les pieds bien ancrés 
au sol et conservez votre équilibre en permanence. 
Cela permet de mieux maîtriser l’outil électrique en cas de 
situations imprévues.

f.	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez aucuns 
vêtements amples, ni bijoux. Gardez vos cheveux et 
vos vêtements à l’écart des pièces mobiles. Les 
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs 
peuvent être happés par les pièces mobiles.

g.	 Si vous disposez de dispositifs pour le raccordement 
d’un extracteur de poussière ou d’installations pour la 
récupération, assurez-vous qu’ils sont correctement 
raccordés et utilisés. L’utilisation de dispositifs 
récupérateurs de poussières réduit les risques liés aux 
poussières.

h.	 Ne pensez pas être familiarisé avec l’outil après l’avoir 
utilisé à de nombreuses reprises, au point de ne plus 
rester vigilant et d’en oublier les consignes de 
sécurité. Toute action imprudente peut engendrer de 
graves blessures en une fraction de seconde.

4.	 Utiliser et entretenir un outil électrique
a.	 Respectez la capacité de l’outil. Utilisez l’outil 

approprié, adapté pour le travail à réaliser. 
	 Un outil adapté fonctionne mieux, de façon plus sûre et à 

la cadence pour laquelle il a été conçu.
b.	 N’utilisez pas l’outil électrique si son interrupteur ne 

permet pas de l’allumer ou de l’éteindre. Tout outil 
électrique qui ne peut plus être commandé par son 
interrupteur est dangereux et il doit être réparé.

c.	 Débranchez la prise du secteur et/ou retirez le 
bloc-batterie de l’outil électrique s’il est amovible, 
avant d’effectuer tout réglage, de changer un 
accessoire ou de ranger l’outil électrique. Ces mesures 
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage 
accidentel de l’outil électrique.
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d.	 Rangez les outils électriques non utilisés hors de 
portée des enfants et ne laissez aucune personne ne 
connaissant pas ces outils ou leurs instructions 
d’utilisation les faire fonctionner.  
Les outils électriques peuvent être dangereux entre des 
mains inexpérimentées.

e.	 Entretenez vos outils électriques et leurs accessoires. 
Vérifiez que les pièces mobiles sont alignées 
correctement et qu’elles ne sont pas coincées. 
Vérifiez qu’aucune pièce n’est cassée et contrôlez 
l’absence de toute autre condition qui pourrait nuire 
au bon fonctionnement de l’outil. En cas de dommage, 
faites réparer l’outil électrique avant de le réutiliser. 
De nombreux accidents sont provoqués par des outils 
électriques mal entretenus.

f.	 Maintenez les organes de coupe affûtés et propres. 
Des organes de coupe bien entretenus et dont le 
tranchant est affûté sont moins susceptibles de rester 
coincés et ils sont plus faciles à contrôler.

g.	 Utilisez l’outil électrique, les accessoires et les 
embouts d’outils conformément à ces instructions, en 
tenant compte des conditions de travail et de la tâche 
à effectuer. L’utilisation d’un outil électrique à d’autres fins 
que celles pour lesquelles il a été prévu peut entraîner des 
situations dangereuses.

h.	 Veillez à ce que les poignées et les surfaces de 
préhension restent sèches et propres, sans trace 
d’huile ou de graisse. Des poignées et des surfaces de 
préhension glissantes ne permettent pas de manipuler et 
de maîtriser l’outil correctement en cas de situations 
inattendues.

5.	 Utiliser et entretenir un outil fonctionnant sur batterie
a.	 N’effectuez la recharge qu’à l’aide du chargeur 

spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté pour un 
type de bloc-batterie peut engendrer un risque d’incendie 
s’il est utilisé avec un bloc-batterie différent.

b.	 N’utilisez les outils électriques qu’avec les blocs-
batteries qui leur sont dédiés. L’utilisation d’autres 
blocs-batteries peut créer un risque de blessures et 
d’incendie.

c.	 Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, éloignez-le 
des objets en métal comme les trombones, les pièces 
de monnaies, les clés, les clous, les vis ou d’autres 
petits objets métalliques qui pourraient créer un 
contact entre les deux bornes. La mise en court-circuit 
des bornes d’une batterie peut provoquer des brûlures ou 
un incendie.

d.	 Dans des conditions extrêmes, du liquide peut être 
éjecté de la batterie. Évitez tout contact avec ce 
liquide. En cas de contact accidentel, rincez à l’eau. 
En cas de contact avec les yeux, consultez en plus un 
médecin.  

Le liquide sortant de la batterie peut provoquer des 
irritations ou des brûlures.

e.	 N’utilisez pas un bloc-batterie ou un outil qui est 
endommagé ou qui a été modifié. Un bloc-batterie 
endommagé ou modifié peut avoir un comportement 
imprévisible qui peut entraîner un incendie, une explosion 
ou à un risque de blessure.

f.	 N’exposez pas le bloc-batterie ou l’outil au feu ou à 
des températures excessives. L’exposition au feu ou à 
des températures dépassant 130 °C peut provoquer une 
explosion.

g.	 Respectez les instructions de charge et ne rechargez 
pas le bloc-batterie ou l’outil en dehors de la plage de 
températures spécifiée dans les instructions. Une 
charge mal effectuée ou à des températures hors de la 
plage spécifiée peut endommager le bloc-batterie et 
augmenter le risque d’incendie.

6.	 Révision/Réparation
a.	 Ne faites réviser/réparer votre outil électrique que par 

un réparateur qualifié qui n’utilise que des pièces de 
rechange d’origine. 

	 Cela permet de garantir la sûreté de l’outil électrique.
b.	 Ne réparez jamais des blocs-batteries endommagés. 
	 Les réparations sur les blocs-batteries ne doivent être 

effectuées que par le fabricant ou l’un de ses prestataires 
de services agréés.

Avertissements de sécurité supplémentaires 
propres aux outils électriques 

@ AVERTISSEMENT ! Avertissements de sécurité 
supplémentaires propres aux taille-herbes / 
taille-haies

u	 N’utilisez pas le coupe-herbe/taille-haie si les 
conditions météorologiques sont mauvaises, tout 
particulièrement lorsqu’il y a un risque de foudre. 
Vous réduirez ainsi le risque d’être frappé par la foudre.

u	 Éloignez tous les cordons et câbles électriques de 
la zone de coupe. Les cordons et câbles d’alimentation 
peuvent être camouflés par les haies ou les buissons et 
risquent d’être sectionnés par la lame.

u	 Portez une protection auditive. Un équipement de 
protection adapté permet de réduire le risque de perte 
d’audition.

u	 Tenez le coupe-herbe/taille-haie par ses surfaces de 
préhension isolées car il est possible que la lame 
entre en contact avec des fils cachés. Tout contact 
des lames avec un fil sous tension peut mettre les parties 
métalliques exposées du coupe-herbe/taille-haie sous 
tension et occasionner un choc électrique à l’utilisateur.

u	 Gardez toutes les parties de votre corps loin de la 
lame. Ne retirez pas les chutes et ne tenez pas les 
éléments à couper à la main lorsque les lames sont en 
mouvement.  
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Le mouvement des lames continue après l’extinction 
du moteur. Tout moment d’inattention lors de l’utilisation 
du coupe-herbe/taille-haie peut entraîner de graves 
blessures.

u	 Pour supprimer un bourrage ou entretenir le 
coupe-herbe/taille-haie, veillez à ce que tous les 
interrupteurs soient sur la position Arrêt et que le 
bloc-batterie ait été retiré ou débranché. La mise en 
marche intempestive du coupe-herbe/taille-haie pendant 
la suppression d’un bourrage ou une réparation peut 
engendrer de graves blessures.	

u	 Portez le coupe-herbe/taille-haie par la poignée, 
lame immobilisée et en prenant soin de n’actionner 
aucun interrupteur. Transporter le coupe-herbe/taille-
haie de la bonne manière permet de diminuer le risque 
d’un démarrage intempestif et les éventuelles blessures 
possibles avec les lames.

u	 Installez toujours le fourreau sur la lame du coupe-
herbe/taille-haie pour le transporter et le ranger. 
Manipuler le coupe-herbe/taille-haie de la bonne manière 
permet de diminuer les risques de blessures avec les 
lames.

u	 Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des 
personnes (y compris des enfants) aux capacités 
physiques, sensorielles ou intellectuelles réduites ou 
sans expérience ni connaissances, à moins qu’elles 
ne soient supervisées ou qu’elles n’aient été formées 
sur la façon d’utiliser l’appareil, par une personne 
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent 
être surveillés afin de garantir qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil.

u	 L’utilisation prévue est décrite dans cette présente 
notice d’utilisation. L’utilisation d’un accessoire ou d’un 
équipement non spécifié ou l’utilisation de cet outil à 
d’autres fins que celles recommandées dans la présente 
notice d’utilisation présentent un risque de blessures et/ou 
de dommages matériels.

u	 Ne transportez pas l’outil avec les mains sur 
l’interrupteur à gâchette si la batterie n’a pas d’abord 
été retirée.

u	 Si vous n’avez jamais utilisé de taille-haie auparavant, 
il est préférable de demander les conseils d’un 
utilisateur expérimenté en complément de l’étude de 
cette notice.

u	 Ne touchez jamais les lames lorsque l’outil est en 
marche.

u	 N’arrêtez jamais les lames de force.
u	 Ne posez pas l’outil avant l’arrêt complet des lames.
u	 Contrôlez régulièrement l’absence de dommage et 

d’usure sur les lames.  
N’utilisez pas l’outil si ses lames sont endommagées.

u	 Prenez soin d’éviter tout contact avec des objets 
durs (câbles métalliques, garde-corps par exemple) 
pendant la taille.  

Si vous touchez ce type d’objets accidentellement, 
éteignez immédiatement l’outil et contrôlez l’absence de 
dommage.

u	 Si l’outil vibre anormalement, éteignez immédiatement 
l’outil et vérifiez s’il y a eu des dommages.

u	 Si l’outil cale, éteignez-le immédiatement. Retirez 
la batterie avant de tenter de supprimer tout bourrage 
potentiel.

u	 Après utilisation, placez le fourreau fourni sur les 
lames. Rangez l’outil en vous assurant que les lames ne 
sont pas à nu.

u	 Ne tentez jamais d’utiliser un outil incomplet ou qui a 
été modifié de façon non autorisée.

u	 Ne laissez jamais les enfants utiliser l’appareil.
u	 Prenez garde aux débris qui peuvent chuter lorsque 

vous tailler les parties plus hautes d’une haie.
u	 Tenez toujours l’outil avec les deux mains et par les 

poignées prévues à cet effet.
Risques résiduels
Certains risques résiduels autres que ceux mentionnés dans 
les avertissements sur la sécurité peuvent survenir en utilisant 
l’outil. 
Ces risques peuvent être dus à une utilisation incorrecte, une 
utilisation prolongée, etc.
Malgré le respect de toutes les réglementations pertinentes 
sur la sécurité et la mise en œuvre de dispositifs de sécurité, 
certains risques résiduels ne peuvent pas être évités. Ils 
comprennent :

u	Les blessures dues au contact avec des pièces mobiles/
en rotation.

u	Les blessures dues au changement de pièces, de lames 
ou d’accessoires.

u	Les blessures dues à l’utilisation prolongée d’un outil. 
Lorsque vous utilisez un outil quel qu’il soit pendant de 
longues périodes, veillez à faire des pauses régulières.

u	Les troubles de l’ouïe.
u	Les risques pour la santé dus à l’inhalation des poussières 

émises pendant l’utilisation de l’outil (exemple : travail 
avec du bois, surtout le chêne, le hêtre et les panneaux en 
MDF).

Étiquettes apposées sur l’outil
Les pictogrammes suivants ainsi que le code date sont 
apposés sur l’outil :

AVERTISSEMENT ! Afin de réduire le risque 
de blessures, l'utilisateur doit lire la notice 
d'utilisation.

O Portez des lunettes de protection pour 
utiliser cet outil.

N Portez des protections auditives lorsque 
vous utilisez cet outil.
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Retirez toujours la batterie de l'appareil 
avant toute opération de nettoyage ou de 
maintenance.

N'exposez l'outil ni à la pluie, ni à une forte 
humidité.

Gardez vos mains loin des lames.

81
Niveau de puissance sonore garanti 
(2000/14/UE).

Consignes de sécurité supplémentaires propres 
aux batteries et aux chargeurs
Batteries
u	 Ne tentez de les ouvrir sous aucun prétexte.
u	 N’exposez pas la batterie à l’eau.
u	 Ne la rangez pas dans des endroits où la température 

peut dépasser 40 °C.
u	 Ne procédez à la charge qu’à une température ambiante 

comprise entre 10 °C et 40 °C.
u	 N’utilisez que le chargeur fourni avec l’outil.
u	 Au moment de jeter les batteries, respectez les 

instructions mentionnées dans la section “Protection de 
l’environnement”.

Chargeurs
u	 N’utilisez votre chargeur STANLEY FATMAX que pour 

recharger la batterie fournie avec l’outil. Les autres 
batteries pourraient exploser et entraîner des blessures et 
des dommages.

u	 Ne tentez jamais de recharger des piles non 
rechargeables.

u	 Faites immédiatement remplacer les cordons 
endommagés.

u	 N’exposez pas le chargeur à l’eau.
u	 N’ouvrez pas le chargeur.
u	 Ne sondez pas le chargeur.

$ Le chargeur est destiné à être exclusivement 
utilisé à l'intérieur.

+ Lisez la notice avant de l'utiliser.

N'essayez pas de recharger des batteries 
endommagées.

Sécurité électrique

# Votre chargeur dispose d'une double isolation, 
aucune liaison à la terre n'est donc 
nécessaire. Vérifiez toujours que la tension du 
réseau électrique correspond à la tension 
mentionnée sur la plaque signalétique. 

N’essayez jamais de remplacer le module de 
charge par une prise de courant ordinaire.

u	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant ou dans un centre d’assistance 
agréé STANLEY FATMAX afin d’éviter tout risque.

AVERTISSEMENT ! N’essayez jamais de remplacer le 
module de charge par une prise de courant ordinaire.
Caractéristiques
Cet outil dispose de tout ou partie des éléments suivants.
	 1.	 Interrupteur à gâchette
	 2.	 Bouton de déverrouillage
	 3.	 Bouton de libération de la batterie
	 4.	 Bloc-batterie
	 5.	 Lame du coupe-herbe 
	 6.	 Lame du taille-haie 
	 7.	 Poignée principale

Utilisation
AVERTISSEMENT ! Laissez l’outil fonctionner à son propre 
rythme.
Ne poussez pas l’outil au-delà de sa capacité.

Recharger la batterie (Fig. A)
La batterie doit être rechargée avant la première utilisation et 
chaque fois qu’elle n’apporte plus assez de puissance pour 
les travaux réalisés sans peine auparavant.  
La batterie peut devenir chaude pendant la charge. Ce 
phénomène est normal et n’indique pas un problème.
AVERTISSEMENT ! Ne rechargez pas la batterie à une 
température ambiante inférieure à 10 °C ou supérieure à 
40 °C. La température recommandée est de 24 °C environ.
Remarque : Le chargeur ne recharge pas la batterie si la 
température de la cellule est inférieure à environ 10 °C ou 
supérieure à 40 °C.
La batterie doit rester dans le chargeur et le chargeur 
commence automatiquement la charge dès que la 
température de la cellule remonte ou redescend.
Remarque : Afin de garantir des performances et une durée 
de vie optimales des blocs-batteries Lithium-Ion, rechargez-
les complètement avant la première utilisation.
u	 Branchez le chargeur (12) dans une prise appropriée 

avant d’insérer le bloc-batterie (4).
u	 Le témoin de charge vert (12a) clignote en continu pour 

indiquer que le processus de charge a commencé.
u	 La fin de la charge est indiquée par le voyant vert (12a) 

restant allumé en fixe. Le bloc-batterie (4) est alors 
complètement rechargé et il peut soit être retiré et utilisé, 
soit être laissé dans le chargeur (12).

u	 Veillez à recharger les batteries dans un délai d’une 
semaine. La durée de vie de la batterie peut être 
considérablement diminuée si elle est stockée déchargée.
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État des voyants du chargeur

Charge :
Voyant vert qui clignote

Charge complète terminée :
Voyant vert allumé en fixe

Délai Bloc chaud/froid :
Voyant vert qui clignote
Voyant rouge allumé en fixe

Voyants du chargeur SFMCB10 uniquement

Charge :

Charge complète 
terminée :

Délai Bloc chaud/
froid :

Remarque : Les chargeurs compatibles ne rechargent pas 
les blocs-batteries défectueux. Le chargeur indique un bloc-
batterie défectueux en refusant de s’allumer.
Remarque : Cela peut également signifier un problème avec 
un chargeur. Si le chargeur indique un problème, apportez-le 
avec le bloc-batterie dans un centre d’assistance agréé pour 
les faire tester.

Laisser la batterie dans le chargeur
Le chargeur et le bloc-batterie peuvent rester raccordés avec 
le voyant allumé en continu. Le chargeur maintient le bloc-
batterie complètement chargé.

Délai Bloc chaud/froid
Si le chargeur détecte que la batterie est trop chaude ou trop 
froide, il démarre automatiquement un délai Bloc Chaud/
Froid, le voyant vert (12a) clignote par intermittence alors 
que le voyant rouge (12b) reste allumé en continu. La 
charge est suspendue jusqu’à ce que la batterie ait retrouve 
une température appropriée. Le chargeur se met alors 
automatiquement en mode Charge. 

Cette fonctionnalité permet de garantir une durée de vie 
maximale pour la batterie.

Témoin du niveau de charge de la batterie (Fig. B)
La batterie intègre un témoin de niveau de charge qui permet 
de savoir rapidement la charge restante de la batterie, comme 
illustré par la figure B. En appuyant sur le bouton du témoin de 
niveau charge (4a) vous pouvez facilement voir le niveau de 
charge restant dans la batterie, comme illustré par la figure B. 

Insérer et retirer le bloc-batterie de l’outil
AVERTISSEMENT ! Avant de retirer ou d’installer la batterie, 
assurez-vous que le bouton de verrouillage est enclenché afin 
d’empêcher l’actionnement de l’interrupteur.

Pour installer le bloc-batterie (Fig. C)
Remarque : Pour un résultat optimal, contrôlez que votre 
bloc-batterie est complètement rechargé.
Pour installer le bloc-batterie (4) à l’intérieur de l’outil, 
alignez-le avec les rails à l’intérieur du compartiment de la 
batterie de l’outil et glissez-le à l’intérieur jusqu’à ce qu’il soit 
fermement installé en place. Assurez-vous qu’il ne puisse pas 
se désengager.
Pour retirer le bloc-batterie de l’outil, appuyez sur le bouton 
de libération (4b) et tirez fermement le bloc-batterie hors 
de l’outil. Insérez-le dans le chargeur comme décrit dans la 
section sur le chargeur de cette nortice.

Installer et retirer les lames (Fig. D)
La lame du coupe-herbe (5) a été conçue pour tailler le gazon 
et l’herbe. La lame de taille pour les arbustes (6) a été conçue 
pour tailler les haies et les arbustes.
u	 Pour installer la lame, retirez le carter de la lame (8) en 

maintenant enfoncé le bouton de libération de la lame (9) 
dans le sens de la flèche.

u	 Retirez le carter de la lame (8).
u	 Alignez les trous pour les goupilles de centrage (10) sur la 

lame avec les goupilles de centrage (11).
u	 Réinstallez le carter de la lame (8).
u	 Le bouton de libération de la lame s’enclenche en position 

fermée.

Fonctionnement
AVERTISSEMENT ! Afin de réduire le risque de blessure 
grave, éteignez la machine et retirez le bloc-batterie avant 
d’effectuer toute opération de réglage ou de retirer/installer 
tout équipement ou accessoire. Un démarrage accidentel peut 
entraîner des blessures.
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Position correcte des mains (Fig. E)
AVERTISSEMENT ! Afin de réduire tout risque de graves 
blessures, respectez TOUJOURS la position des mains 
recommandée et illustrée.
AVERTISSEMENT ! Afin de réduire tout risque de graves 
blessures, tenez TOUJOURS l’appareil fermement pour 
pouvoir anticiper toute réaction soudaine.
La position correcte des mains nécessite d’avoir une main sur 
la poignée
principale (7).
ATTENTION : Les lames continuent à tourner après 
l’extinction de l’outil.
AVERTISSEMENT ! GARDEZ l’autre main loin de la lame.

Interrupteur à gâchette
AVERTISSEMENT ! N’essayez jamais de bloquer 
l’interrupteur en position marche.
ATTENTION : N’utilisez pas la lame pour couper des tige de 
plus de
8 mm (Fig H). N’utilisez le taille-haie que pour couper des 
arbustes et buissons de taille normale autour des habitations.
Pour mettre l’outil en marche, appuyez sur le bouton de 
déverrouillage (2), puis enfoncez l’interrupteur à gâchette (1). 
Une fois l’appareil en marche, vous pouvez relâcher le bouton 
de verrouillage.
Relâchez la gâchette pour arrêter l’outil.

Conseils pour une utilisation optimale
Couper de l’herbe (Fig. F - G)
ATTENTION : Les lames continuent à tourner après 
l’extinction de l’outil.
u	 Afin d’obtenir les meilleurs résultats possible, ne coupez 

que de l’herbe sèche.
u	 Tenez l’outil comme illustré par la Fig. F. Gardez votre 

autre main très loin de la lame. Conservez une posture de 
travail stable pour ne pas glisser. Ne vous penchez pas.

u	 Travaillez par étape pour couper de l’herbe plus haute. Ne 
taillez que peu de matière à la fois.

u	 Gardez l’outil à l’écart des objets durs et des plantes 
délicates.

u	 Si l’outil se met à ralentir, réduisez la sollicitation.
u	 Pour effectuer une coupe plus à ras, inclinez légèrement 

l’outil.

Tailler des haies (Fig. H - J)
ATTENTION : Les lames continuent à tourner après 
l’extinction de l’outil.
u	 Inclinez légèrement l’outil (jusqu’à environ 15° par rapport 

à la ligne de coupe) pour que les extrémités de la lame 
pointent vers la haie. Les lames sont ainsi plus efficaces.

u	 Commencez par tailler le haut de la haie.
u	 Maintenez l’outil à l’angle voulu et déplacez-le de façon 

régulière le long de la ligne de coupe.  

La lame à double face vous permet de couper dans les 
deux sens.

u	 Pour obtenir une coupe droite, tendez une corde sur la 
longueur de la haie à la hauteur désirée.

	 Utilisez la corde comme guide et taillez juste au-dessus.
u	 Pour que les côtés soient plats, coupez vers le haut.
	 Les jeunes pousses ressortent quand la lame coupe vers 

le bas, ce qui crée des irrégularités dans la taille.
u	 Évitez les corps étrangers. Évitez tout particulièrement 

les objets durs comme des fils métalliques ou des garde-
corps qui pourraient endommager les lames.

u	 Graissez régulièrement les lames.

Directives pour la taille (Royaume-Uni et Irlande)
u	 Taille des haies et des arbustes avec feuilles caduques 

(nouvelles feuilles chaque année) en juin et en octobre.
u	 Taille des arbres à feuillage persistant en avril et août.
u	 Taille des conifères et autres arbustes à pousse rapide 

toutes les six semaines de mai à octobre.

Directives pour la taille (Australie et Nouvelle-
Zélande)

u	 Taille des haies et des arbustes avec feuilles caduques 
(nouvelles feuilles chaque année) en décembre et en 
mars.

u	 Taille des arbres à feuillage persistant en septembre et 
février.

u	 Taille des conifères et autres arbustes à pousse rapide 
toutes les six semaines d’octobre à mars.

Maintenance de la lame (Fig. J)
Les lames sont des lames en acier trempé de grande qualité 
qui ne nécessitent aucun affûtage si elles sont utilisées 
normalement. Cependant, s’il vous arrive de heurter un 
grillage métallique, des pierres, du verre ou d’autres objets 
durs, il se peut que vous ébréchiez la lame. Il n’est pas utile 
de rectifier la lame tant que cela ne gêne pas son mouvement. 
Dans le cas contraire, retirez la batterie et utilisez une lime 
fine ou une pierre à affûter pour corriger l’ébréchure.  
Si le taille-haie chute, contrôlez l’absence de dommage 
avec soin. Si la lame est voilée, si son logement est fissuré, 
si les poignées sont cassées ou si vous détectez une autre 
condition qui pourrait nuire au bon fonctionnement de l’outil, 
prenez contact avec le centre d’assistance agréé pour 
effectuer les réparations avant de réutiliser l’équipement.

Lubrification de la lame
AVERTISSEMENT ! Portez TOUJOURS des lunettes de 
sécurité. Les lunettes de vue NE SONT PAS des lunettes de 
protection.
u	 Après utilisation, retirez la batterie (4).
u	 En faisant attention, appliquez un solvant à résine sur les 

lames nues.



26

(Traduction des instructions initiales)FRANÇAIS

u	 Insérez la batterie et tenez l’outil à la verticale, lames vers 
le sol, avant de le faire fonctionner quelques secondes 
pour éliminer l’excès de lubrifiant.

Accessoires
AVERTISSEMENT ! Les accessoires autres que ceux 
proposés par STANLEY FATMAX n’ayant pas été testés avec 
ce produit, leur utilisation avec cet outil peut être dangereuse. 
Afin de réduire tout risque de blessure, il n’y a que les 
accessoires STANLEY FATMAX recommandés qui doivent 
être utilisés avec cet outil.

Maintenance
Votre outil sans fil/avec fil STANLEY FATMAX a été conçu 
pour fonctionner longtemps avec un minimum d’entretien. Le 
fonctionnement continu et satisfaisant dépend de son bon 
entretien et de son nettoyage régulier.
AVERTISSEMENT ! Avant de réaliser toute opération de 
maintenance sur les outils sans fil :
u	 Déchargez complètement la batterie si elle est intégrée, 

puis éteignez la machine.
u	 Débranchez le chargeur avant de le nettoyer. Votre 

chargeur ne nécessite aucun entretien particulier, à 
l’exception d’un nettoyage régulier.

u	 Nettoyez régulièrement les aérations de votre outil/
chargeur à l’aide d’une brosse souple ou d’un chiffon sec.

u	 Nettoyez régulièrement le bloc-moteur à l’aide d’un chiffon 
humide. N’utilisez pas de détergents abrasifs ou à base 
de solvants.

u	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, l’un de ses prestataires de 
services ou toute autre personne disposant des mêmes 
qualifications afin d’éviter tout risque.

Protection de l’environnement

Les produits et les piles/batteries sont 
recyclables mais s’ils sont marqués du symbole 
d’une poubelle barrée d’une croix, ils ne doivent 
pas être jetés avec les déchets ménagers. 

Videz complètement les batteries et retirez‑les et retirez, 
si possible, toute source d’éclairage du produit. Il est de 
la responsabilité de l’utilisateur de supprimer ses données 
personnelles du produit. Apportez ensuite le produit à jeter 
dans un centre de récupération des déchets ou chez un 
revendeur qui, le plus souvent, l’accepte gratuitement. Les 
emballages doivent être jetés en fonction du code matière qui 
figure dessus.  
Les notices et les consignes de sécurité ne doivent être 
jetées que lorsque le produit qu’elles concernent n’est plus 
en service.

Veillez à vérifier auprès de votre collectivité/municipalité 
locale, les directives en matière de gestion des déchets. 
Pour plus d’informations, visitez le site www.2helpU.com et 
scannez le code QR ci‑dessous.

Caractéristiques techniques
 STCSS20 Type 1

Tension V 18V(MAX 20V)

Longueur de la lame 
(coupe-herbe)

cm 10

Écartement de la lame 
(coupe-herbe)

mm 23

Longueur de la lame 
(taille-haie)

cm 20

Écartement de la lame 
(taille-haie)

mm 8

Poids 0,89 kg

Chargeur SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Tension 
d’entrée

VCA 230 230 230 230

Tension de 
sortie

VCC 18 18 18 18

Courant A 1,25 1,25 2 4

Batterie SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Tension VCC 18 18 18 18

Capacité Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Poids Kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibrations et bruit
La valeur pour les vibrations et le bruit émis déclarée dans 
les caractéristiques techniques et le certificat de conformité a 
été mesurée conformément à la méthode de test normalisée 
établie par la norme EN62841 et elle peut être utilisée pour 
comparer un outil à un autre. 
La valeur déclarée pour les vibrations et le bruit émis 
peut aussi être utilisée pour une évaluation préliminaire à 
l’exposition.
AVERTISSEMENT ! En fonction de la manière dont l’outil 
est utilisé, la valeur réelle des vibrations émises pendant son 
utilisation peut différer de la valeur déclarée. Le niveau des 
vibrations peut dépasser le niveau déclaré.
Quand l’exposition aux vibrations est évaluée afin de 
déterminer les mesures de sécurité requises par la 
norme 2002/44/CE pour protéger les personnes utilisant 
régulièrement des outils électriques, l’estimation de 
l’exposition aux vibrations doit tenir compte des conditions 
réelles d’utilisation et de la façon dont l’outil est utilisé.  
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Il faut également tenir compte de toutes les composantes 
du cycle de fonctionnement comme les durées pendant 
lesquelles l’outil est arrêté et quand il fonctionne au ralenti, 
ainsi que la durée du déclenchement.

Niveau de pression sonore selon la norme EN62841 :

Pression sonore (LpA) 79 dB(A), incertitude (K) 2,3 dB(A)

Puissance sonore (LWA) 72 dB(A), incertitude (K) 3 dB(A)

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale) selon la 
norme EN62841 :

Vibrations (ah) <2,5 m/s2, incertitude (K) 1,5 m/s2

Déclaration de conformité CE
DIRECTIVES MACHINES

%
STCSS20 - Coupe-herbe/taille-haie

STANLEY FATMAX certifie que les produits décrits dans les 
“Caractéristiques techniques” sont en conformité avec :

2006/42/CE, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN CEI 62841-4-

5:2021+A11:2021.
Niveau de puissance sonore selon la norme 2000/14/CE, 

Annexe V, catégorie Annexe I : élément 25
LWA (niveau de puissance sonore mesuré) : 79 dB 
LWA (niveau de puissance sonore garanti) : 81 dB.

Ce produit est également conforme aux directives 2014/30/UE 
et 2011/65/UE.

Pour obtenir plus de précisions, prenez contact avec 
STANLEY FATMAX à l’adresse suivante ou consultez la 

dernière page de la notice.
Le soussigné est responsable de la compilation du 

dossier technique et il fait cette déclaration au nom de 
STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Allemagne 
24/07/2024

Garantie
STANLEY FATMAX est sûr de la qualité de ses produits et 
offre une garantie de 12 mois aux utilisateurs, à partir de 
la date d’achat. Cette garantie s’ajoute à vos droits légaux 
auxquels elle ne porte aucunement préjudice.  

Cette garantie est valable au sein des territoires des états 
membres de l’Union européenne, de la zone européenne de 
libre-échange et du Royaume-Uni.
Pour prétendre à la garantie, la réclamation doit être en 
conformité avec les conditions générales de STANLEY 
FATMAX et vous devez fournir une preuve d’achat au vendeur 
ou au réparateur agréé. 
Les conditions générales de la garantie STANLEY FATMAX 
de 1 an ainsi que l’adresse du réparateur agrée le plus proche 
sont disponibles sur le site Internet www.2helpU.com ou en 
contactant votre agence STANLEY FATMAX locale à l’adresse 
indiquée dans cette notice.
Veuillez consulter notre site Internet www.stanley.eu/3 pour 
enregistrer votre nouveau produit STANLEY FATMAX et 
pour être tenu informé des nouveaux produits et des offres 
spéciales.

(Traduzione del testo originale) ITALIANO
Uso previsto
La Cesoia tagliaerba/tagliasiepi a batteria SFMCSS20 
STANLEY FATMAX è concepita per applicazioni di 
taglio e tranciatura. Questo elettroutensile è destinato 
all’uso professionale e privato da parte di utilizzatori non 
professionisti.

Istruzioni di sicurezza
Avvertenze di sicurezza generali riguardanti gli 
elettroutensili

@ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza, 
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche 
fornite con l’elettroutensile. La mancata 
osservanza delle avvertenze e istruzioni po-
trebbe dar luogo a scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi alle persone.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per 
riferimenti futuri. Il termine “elettroutensile” che ricorre nelle 
avvertenze si riferisce a utensili elettrici alimentati tramite la 
rete (con cavo) o a batteria (cordless).
1.	 Sicurezza dell’area di lavoro
a.	 Mantenere pulita e bene illuminata l’area di lavoro. Gli 

ambienti disordinati o scarsamente illuminati favoriscono 
gli incidenti.

b.	 Evitare di usare gli elettroutensili in ambienti esposti 
al rischio di atmosfere esplosive, ad esempio in 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili generano scintille che possono incendiare 
polveri o fumi.

c.	 Durante l’uso di un elettroutensile, tenere a distanza i 
bambini e le altre persone presenti. Eventuali distrazioni 
possono provocare la perdita di controllo dello stesso.
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2.	 Sicurezza elettrica
a.	 Le spine elettriche degli elettroutensili devono essere 

adatte alla presa di corrente. 
	 Non modificare in alcun modo la spina. Non utilizzare 

spine con adattatore per elettroutensili dotati di 
messa a terra. Per ridurre il rischio di scosse elettriche 
evitare di modificare le spine e utilizzare sempre le prese 
di corrente appropriate.

b.	 Evitare il contatto fisico con superfici collegate a 
terra, come tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi. Se il 
corpo dell’utilizzatore è collegato a terra, il rischio di 
scosse elettriche aumenta.

c.	 Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o 
all’umidità. La penetrazione di acqua all’interno di un 
elettroutensile aumenta il rischio che si verifichino scosse 
elettriche.

d.	 Non utilizzare il cavo di alimentazione in modo 
improprio. Non spostare, tirare o scollegare mai dalla 
presa di corrente l’elettroutensile tirandolo dal cavo di 
alimentazione. Tenere il cavo di alimentazione lontano 
da fonti di calore, olio, bordi affilati o parti mobili. Se il 
cavo di alimentazione è danneggiato o aggrovigliato, il 
rischio di scosse elettriche aumenta.

e.	 Se un elettroutensile viene utilizzato all’aperto, 
scegliere esclusivamente prolunghe omologate per 
l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo di alimentazione 
adatto per esterni riduce il rischio di scosse elettriche.

f.	 Se non è possibile evitare di lavorare in una zona 
umida, utilizzare una rete di alimentazione elettrica 
protetta da un interruttore differenziale (RCD) 
salvavita. L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse 
elettriche.

3.	 Sicurezza personale
a.	 È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e 

maneggiare con giudizio l’elettroutensile. 
	 Non utilizzare un elettroutensile quando si è stanchi o 

sotto l’effetto di sostanze stupefacenti, alcol o 
farmaci. Un solo attimo di distrazione durante l’uso degli 
elettroutensili potrebbe provocare gravi lesioni alle 
persone.

b.	 Utilizzare dispositivi di protezione personale. 
Indossare sempre un dispositivo di protezione per gli 
occhi. L’uso di dispositivi di protezione, quali mascherine 
antipolvere, scarpe antinfortunistiche antiscivolo, elmetti o 
protezioni per l’udito conformemente alle condizioni 
operative consente di ridurre gli infortuni.

c.	 Prevenire l’avvio involontario. Accertarsi che 
l’interruttore sia nella posizione di spegnimento prima 
di collegare l’elettroutensile alla rete elettrica e/o al 
pacco batteria e prima di afferrarlo o di trasportarlo. 

Per non esporsi al rischio di incidenti, non trasportare gli 
elettroutensili tenendo le dita sull’interruttore e non 
collegarlo a una fonte di alimentazione elettrica con 
l’interruttore in posizione di accensione.

d.	 Prima di accendere un elettroutensile, rimuovere 
eventuali chiavi o utensili di regolazione. Un utensile di 
regolazione o una chiave attaccati a una parte rotante 
dell’elettroutensile possono provocare lesioni personali.

e.	 Non sbilanciarsi. Mantenere sempre un appoggio e un 
equilibrio adeguati. In tal modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile nelle situazioni impreviste.

f.	 Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti 
non aderenti al corpo o gioielli. Tenere capelli e vestiti 
lontano dalle parti mobili. Abiti non aderenti al corpo, 
gioielli o capelli lunghi possono rimanervi impigliarti.

g.	 Se i dispositivi sono provvisti di attacchi per il 
collegamento a dispositivi di aspirazione o di raccolta 
delle polveri, assicurarsi che questi siano installati e 
utilizzati correttamente. L’impiego di dispositivi per la 
raccolta delle polveri può ridurre i pericoli legati a queste 
ultime.

h.	 Non lasciare che la dimestichezza acquisita dall’uso 
frequente degli elettroutensili induca a cedere alla 
tentazione di ignorare i principi di utilizzo sicuro degli 
stessi. Un’azione imprudente potrebbe provocare lesioni 
gravi in una frazione di secondo.

4.	 Utilizzo e cura degli elettroutensili
a.	 Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare 

l’elettroutensile adatto per il lavoro da eseguire. 
	 L’elettroutensile corretto funziona meglio e in modo più 

sicuro se utilizzato alla velocità per cui è stato progettato.
b.	 Non utilizzare l’elettroutensile se l’interruttore di 

accensione/spegnimento è difettoso. Qualsiasi 
elettroutensile che non possa essere controllato tramite 
l’interruttore è pericoloso e deve essere riparato.

c.	 Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o 
rimuovere il pacco batteria, se estraibile, dagli 
elettroutensili prima di effettuare qualsiasi tipo di 
regolazione, cambiare gli accessori o riporli. Queste 
misure di sicurezza preventive riducono il rischio di 
azionare l’elettroutensile accidentalmente.

d.	 Quando non vengono usati, gli elettroutensili devono 
essere custoditi fuori dalla portata dei bambini. Non 
consentire l’uso dell’elettroutensile a persone 
inesperte o che non abbiano letto queste istruzioni.  
Gli elettroutensili sono pericolosi in mano a persone 
inesperte.

e.	 Sottoporre gli elettroutensili e gli accessori a regolare 
manutenzione.  
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Verificare che le parti mobili siano correttamente 
allineate e non inceppate, che non vi siano 
componenti rotti e che non sussistano altre condizioni 
che potrebbero compromettere il funzionamento degli 
elettroutensili. Se un elettroutensile è danneggiato, 
farlo riparare prima di usarlo. Molti incidenti sono 
provocati da elettroutensili non sottoposti a una corretta 
manutenzione.

f.	 Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. La 
manutenzione corretta degli utensili da taglio con bordi 
affilati riduce le probabilità di inceppamento e ne facilita il 
controllo.

g.	 Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori, le punte, ecc. 
in conformità con queste istruzioni, tenendo conto 
delle condizioni operative e del lavoro da eseguire. 
L’uso dell’elettroutensile per svolgere operazioni diverse 
da quelle a cui esso è destinato può dare luogo a 
situazioni di pericolo.

h.	 Mantenere le impugnature e le superfici di presa 
asciutte, pulite e senza tracce di olio o grasso. 
Impugnature e superfici di presa scivolose non 
consentono di maneggiare e controllare in modo sicuro 
l’elettroutensile nel caso di imprevisti.

5.	 Uso e cura degli elettroutensili a batteria
a.	 Ricaricare la batteria utilizzando esclusivamente il 

caricabatterie specificato dal fabbricante. Un 
caricabatterie adatto per un solo tipo di batteria può 
comportare il rischio d’incendio se usato con una batteria 
diversa.

b.	 Usare gli elettroutensili con i pacchi batteria 
specificamente concepiti per gli stessi. L’impiego di 
pacchi batteria di tipo diverso potrebbe comportare il 
rischio di lesioni personali e di incendio.

c.	 Quando il pacco batteria non viene usato, tenerlo a 
distanza da altri oggetti metallici, quali fermacarta, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti di 
metallo, che potrebbero cortocircuitare un terminale 
con l’altro. Se i terminali della batteria vengono 
cortocircuitati, ciò potrebbe causare ustioni o un incendio.

d.	 In condizioni di sovraccarico, dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido: evitare di toccarla. In caso di 
contatto accidentale, sciacquare la pelle con 
abbondante acqua. Se il liquido dovesse venire a 
contatto con gli occhi, rivolgersi anche a un medico. Il 
liquido che fuoriesce dalla batteria può causare irritazioni 
o ustioni.

e.	 Non utilizzare un pacco batteria o un elettroutensile 
se danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate o 
modificate potrebbero manifestare un comportamento 
imprevedibile con la possibilità di causare un’esplosione o 
un incendio.

f.	 Non esporre un pacco batteria o un utensile al fuoco o 
a temperature elevate. L’esposizione al fuoco o a una 
temperatura superiore a 130°C potrebbe provocare 
un’esplosione.

g.	 Seguire tutte le istruzioni per la carica e non caricare 
il pacco batteria o l’elettroutensile a una temperatura 
che non rientri nell’intervallo di valori specificato nelle 
istruzioni. Una carica effettuata in maniera scorretta o a 
una temperatura che non rientra nell’intervallo di valori 
specificato potrebbe danneggiare la batteria aumentando 
il rischio d’incendio.

6.	 Assistenza
a.	 Fare riparare l’elettroutensile esclusivamente da 

personale specializzato e solo utilizzando ricambi 
originali. 

	 In questo modo viene garantita la sicurezza 
dell’elettroutensile.

b.	 Non riparare pacchi batteria danneggiati. 
	 Gli interventi di riparazione su pacchi batteria danneggiati 

devono essere eseguiti dal fabbricante o da tecnici 
dell’assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive per gli 
apparecchi elettrici 

@ AVVERTENZA! Ulteriori avvertenze di sicurezza 
valide per la cesoia tagliaerba/tagliasiepi

u	 Non utilizzare la cesoia tagliaerba/tagliasiepi n caso di 
maltempo, soprattutto quando vi è il rischio di fulmini. 
In tal modo si riduce il rischio di essere colpiti da fulmine.

u	 Mantenere tutti i fili elettrici e i cavi di alimentazione 
lontani dall’area di taglio. Potrebbero esservi fili elettrici 
e i cavi di alimentazione nascosti nei cespugli o nelle siepi 
ed è facile tagliarli accidentalmente con la lama.

u	 Indossare dispositivi di protezione per l’udito. L’uso 
di dispositivi di protezione adeguati diminuirà il rischio di 
perdita dell’udito.

u	 Afferrare la cesoia tagliaerba/tagliasiepi solo dalle 
superfici di presa isolate, perché la lama potrebbe 
venire a contatto con fili elettrici nascosti. Il contatto 
tra le lame e un filo elettrico sotto tensione mette 
sotto tensione le parti metalliche esposte della cesoia 
tagliaerba/tagliasiepi e potrebbe esporre l’operatore a 
scosse elettriche.

u	 Tenere tutte le parti del corpo lontano dalle lame. 
Non rimuovere il materiale tagliato o tenere fermo 
il materiale da tagliare quando le lame sono in 
movimento.  
Le lame continuano a girare dopo lo spegnimento. 
Un solo attimo di distrazione durante l’uso la cesoia 
tagliaerba/tagliasiepi può provocare gravi lesioni personali.
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u	 Quando si rimuove del materiale inceppato o si 
effettua la manutenzione della cesoia tagliaerba/
tagliasiepi, assicurarsi che tutti gli interruttori di 
alimentazione siano spenti e che la batteria sia stata 
tolta o scollegata. L’attivazione accidentale della cesoia 
tagliaerba/tagliasiepi durante la rimozione di materiale 
inceppato o l’esecuzione di interventi di manutenzione su 
di essa può provocare lesioni personali gravi.	

u	 Trasportare la cesoia tagliaerba/tagliasiepi 
afferrandola dall’impugnatura, con la lama ferma e 
facendo attenzione a non mettere in funzione alcun 
interruttore di accensione. Il trasporto adeguato della 
cesoia tagliaerba/tagliasiepi riduce il rischio di avvio 
accidentale con conseguenti possibili lesioni personali 
causate dalle lame.

u	 Durante il trasporto o quando si ripone la cesoia 
tagliaerba/tagliasiepi utilizzare sempre il coprilama. 
Una manipolazione corretta della cesoia tagliaerba/
tagliasiepi riduce il rischio di lesioni personali causate 
dalle lame.

u	 Questo elettroutensile non è stato progettato per 
impiego da parte di persone (o bambini) portatrici 
di handicap fisici, psichici o sensoriali o che non 
abbiano la dovuta esperienza o conoscenza, a meno 
che non siano seguite o opportunamente istruite sul 
suo impiego da parte di una persona responsabile 
della loro sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati 
per assicurarsi che non giochino con l’elettroutensile.

u	 L’uso previsto è indicato in questo manuale di 
istruzioni. L’impiego dell’elettroutensile con accessori o 
per scopi diversi da quelli raccomandati in questo manuale 
di istruzioni, potrebbe causare lesioni alle persone e/o 
danni materiali.

u	 Non trasportare l’elettroutensile con le mani sul 
grilletto di azionamento, a meno che la batteria sia 
stata rimossa.

u	 Se non si è mai usato un tagliasiepi in precedenza, 
oltre a studiare questo manuale, è preferibile chiedere 
a un utilizzatore esperto una dimostrazione pratica.

u	 Non toccare mai le lame mentre l’elettroutensile è in 
funzione.

u	 Non tentare mai di arrestare le lame in modo forzato.
u	 Non appoggiare l’elettroutensile fino a quando le lame 

non si sono completamente fermate.
u	 Controllare regolarmente che le lame non siano 

danneggiate e usurate.  
Non utilizzare l’elettroutensile se le lame sono 
danneggiate.

u	 Prestare attenzione ad evitare oggetti duri (ad 
esempio fili metallici, ringhiere) durante il taglio. 
Se si dovesse accidentalmente colpire un oggetto di 
questo tipo, spegnere immediatamente l’elettroutensile e 
controllare se ha subito danni.

u	 Se l’elettroutensile dovesse cominciare a vibrare 
in modo anomalo, spegnerlo immediatamente e 
controllare se vi sono danni.

u	 Se l’elettroutensile si blocca, spegnerlo 
immediatamente. Rimuovere la batteria prima di tentare 
di rimuovere eventuali ostruzioni.

u	 Dopo l’uso, infilare sulle lame la guaina fornita in 
dotazione. Riporre l’elettroutensile, verificando che la 
lama non sia esposta.

u	 Non tentare mai di usare un elettroutensile non 
completo o che abbia subito modifiche non 
autorizzate.

u	 Non permettere mai ai bambini di usare 
l’elettroutensile.

u	 Fare attenzione alla caduta di detriti quando si 
tagliano i fianchi più alti di una siepe.

u	 Tenere sempre l’elettroutensile con entrambe le mani 
e mediante le impugnature fornite.

Rischi residui
L’uso dell’elettroutensile potrebbe comportare rischi residui 
non necessariamente riportati nelle avvertenze di sicurezza 
allegate. 
Tali rischi possono sorgere a seguito di un uso prolungato o 
improprio, ecc.
Malgrado il rispetto delle norme di sicurezza pertinenti e 
l’implementazione di dispositivi di sicurezza, alcuni rischi 
residui non possono essere evitati. Tali rischi includono:

u	 lesioni personali causate dal contatto con parti rotanti/in 
movimento;

u	 lesioni personali causate durante la sostituzione di parti, 
lame o accessori;

u	 lesioni causate dall’impiego prolungato di un 
elettroutensile (quando si utilizza qualsiasi apparecchio 
per lunghi periodi, accertarsi di fare regolarmente delle 
pause);

u	menomazioni uditive;
u	 rischi per la salute causati dall’inalazione di polveri 

generate dall’utilizzo dell’elettroutensile (ad esempio, 
quando si lavora con il legno, in modo particolare quello di 
quercia o faggio o l’MDF).

Etichette sugli elettroutensili
Sull’apparecchio compaiono i seguenti pittogrammi:

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di lesio-
ni personali, leggere attentamente il manuale 
di istruzioni.

O Indossare occhiali di protezione od occhiali 
di sicurezza a mascherina quando si usa 
questo elettroutensile.

N Indossare dispositivi di protezione per l'udito 
quando si usa questo elettroutensile.
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Rimuovere sempre la batteria dall'apparec-
chio prima di sottoporlo a qualsiasi intervento 
di pulizia o manutenzione.

Non esporre l’elettroutensile alla pioggia o a 
un’umidità intensa.

Tenere le mani lontane dalle lame.

81
Livello di potenza sonora garantita (Direttiva 
2000/14/UE).

Istruzioni di sicurezza aggiuntive per batterie e 
caricabatterie
Batterie
u	 Non tentare mai di aprire una batteria per alcun motivo.
u	 Non esporre la batteria all’acqua.
u	 Non conservare la batteria in luoghi dove la temperatura 

potrebbe superare i 40 °C.
u	 Caricare la batteria solo a temperature ambientali 

comprese tra 10 °C e 40 °C.
u	 Caricare la batteria esclusivamente con il caricabatterie 

fornito in dotazione con l’elettroutensile.
u	 Quando si smaltiscono le batterie, seguire le istruzioni 

riportate nella sezione “Protezione dell’ambiente”.

Caricabatterie
u	 Usare il caricabatterie STANLEY FATMAX solo per 

ricaricare le batterie dell’elettroutensile con il quale è stato 
fornito. Batterie diverse potrebbero esplodere, provocando 
lesioni personali e danni materiali.

u	 Non tentare mai di caricare batterie non ricaricabili.
u	 Fare sostituire immediatamente i cavi di alimentazione 

difettosi.
u	 Non lasciare che il caricabatterie si bagni.
u	 Non aprire il caricabatterie.
u	 Non collegare il caricabatterie a sonde.

$ Questo caricabatterie è destinato 
esclusivamente all'uso in ambienti chiusi.

+ Leggere il manuale di istruzioni prima 
dell’uso.

Non tentare di caricare batterie danneggiate.

Sicurezza elettrica

#
Il doppio isolamento di cui è provvisto il 
caricabatterie rende superfluo il filo di terra. 
Verificare sempre che la tensione di rete 
corrisponda al valore della tensione indicato 
sulla targhetta di identificazione.

 Non tentare mai di sostituire il caricabatterie 
con una spina elettrica tradizionale.

u	 Per prevenire pericoli, i cavi di alimentazione danneggiati 
devono essere sostituiti dal produttore o da un Centro di 
assistenza STANLEY FATMAX autorizzato.

AVVERTENZA! Non tentare mai di sostituire il caricabatterie 
con una spina elettrica tradizionale.
Caratteristiche
Questo elettroutensile presenta alcune o tutte le seguenti 
caratteristiche.
	 1.	 Grilletto di azionamento
	 2.	 Interruttore di blocco di sicurezza
	 3.	 Pulsante di rilascio del pacco batteria
	 4.	 Pacco batteria
	 5.	 Lama cesoia tagliaerba 
	 6.	 Lama sfoltirami 
	 7.	 Impugnatura principale

Uso
AVVERTENZA! Lasciare che l’elettroutensile funzioni al 
proprio ritmo.
Non sovraccaricarlo.

Carica della batteria (Fig. A)
La batteria deve essere caricata prima dell’impiego iniziale 
dell’elettroutensile e quando non eroga una potenza 
sufficiente per svolgere lavori che prima era possibile eseguire 
facilmente.  
Durante la carica la batteria potrebbe scaldarsi. Si tratta di un 
fatto normale che non indica la presenza di un problema.
AVVERTENZA! Non caricare la batteria a temperature 
ambientali inferiori a 10 °C o superiori a 40 °C. La 
temperatura di carica raccomandata è di circa 24 °C.
Nota: il caricabatterie non ricarica una batteria se la 
temperatura delle celle è inferiore a 10 °C o superiore a 
40 °C circa.
La batteria deve essere lasciata nel caricabatterie, 
che comincerà a caricarla automaticamente quando la 
temperatura delle celle aumenta o diminuisce.
Nota: per garantire le massime prestazioni e la durata dei 
pacchi batteria agli ioni di litio, caricare completamente la 
batteria prima di utilizzarla per la prima volta.
u	 Collegare il caricabatterie (12) a una presa di corrente 

adatta prima di inserire il pacco batteria (4).
u	 La spia verde di carica in corso (12a) lampeggia 

continuamente, indicando che è iniziato il processo di 
carica.

u	 Il completamento della carica sarà indicato dalla luce 
rossa (12a) che rimane accesa fissa. Il pacco batteria (4) 
è completamente carico e può essere utilizzato subito o 
lasciato nel caricabatterie (12).

u	 Caricare le batterie scariche entro 1 settimana.  
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La durata delle batterie si riduce parecchio se vengono 
conservate scariche.

Modalità di accensione LED del caricabatterie

Carica in corso:
LED verde intermittente

Carica completa:
LED verde acceso fisso

Ritardo per pacco batteria 
caldo/freddo:
LED verde intermittente
LED rosso acceso fisso

Indicatori presenti solo nel caricabatterie SFMCB10

Carica in corso:

Carica completa:

Ritardo per pacco 
batteria caldo/freddo:

Nota: il/i caricabatterie compatibile/i non caricherà/
caricheranno un pacco batteria difettoso. Il caricabatterie non 
si accenderà, indicando che un pacco batteria è difettoso.
Nota: ciò potrebbe anche indicare un problema del 
caricabatterie. Se il caricabatterie indica la presenza di un 
problema, portare il caricabatterie e il pacco batteria presso 
un centro di assistenza autorizzato per farli controllare.

Batteria lasciata nel caricabatterie
Il caricabatterie e il pacco batteria possono essere lasciati 
collegati per un tempo indefinito con il LED illuminato. Il 
caricabatterie manterrà il pacco batteria come nuovo e 
completamente carico.

Ritardo per pacco batteria caldo/freddo
Quando il caricabatterie rileva che una batteria è troppo 
calda o troppo fredda, avvia automaticamente un Ritardo per 
pacco batteria caldo/freddo, il LED verde (12a) lampeggia 
a intermittenza, mentre il LED rosso (12b) rimane acceso 
fisso, sospendendo la carica finché la batteria avrà 
raggiunto la temperatura appropriata. A quel punto, avverrà 
automaticamente la commutazione del caricabatteria nella 
modalità di carica del pacco batteria. 
Questa funzione garantisce la massima durata del pacco 
batteria.

Indicatore dello stato di carica della batteria (Fig. B)
La batteria include un indicatore dello stato di carica che 
consente di stabilire rapidamente la sua autonomia di 
funzionamento, come illustrato nella Figura B. Premendo 
il pulsante dello stato di carica (4a) è possibile vedere 
facilmente la carica residua della batteria, come illustrato nella 
Figura B. 

Installazione e rimozione del pacco batteria 
dall’elettroutensile
AVVERTENZA! Verificare che il pulsante di bloccaggio sia 
attivato per evitare l’azionamento dell’interruttore mentre si 
estrae o si inserisce la batteria.

Come installare il pacco batteria (Fig. C)
Nota: per risultati ottimali, assicurarsi che il pacco batteria sia 
completamente carico prima dell’uso.
Per installare il pacco batteria (4) nell’elettroutensile, allinearlo 
con le guide all’interno dello sportello dello scomparto batteria 
dell’elettroutensile stesso e farlo scorrere verso l’interno, fino 
a quando sarà saldamente inserito in sede, assicurandosi che 
non possa sganciarsi.
Per rimuovere il pacco batteria dall’elettroutensile, premere 
il pulsante di rilascio (4b) ed estrarre con decisione il pacco 
batteria. Inserire la batteria nel caricabatterie come descritto 
nella sezione di questo manuale riguardante il caricabatteria.

Montaggio e smontaggio delle lame (Fig. D)
La lama tagliaerba (5) è stata concepita per il taglio di erba ed 
erbacce. La lama sfoltirami (6) è stata concepita per il taglio di 
siepi e cespugli.
u	 Per montare la lama rimuovere il coprilama (8) tenendo 

premuto il pulsante di rilascio della lama (9) nella direzione 
indicata dalla freccia.

u	 Sfilare il coprilama (8).
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u	 Allineare i fori per i perni di posizionamento (10) sulla 
lama con i perni di posizionamento (11).

u	 Riposizionare il coprilama (8).
u	 Il pulsante di rilascio della lama scatta nella posizione di 

chiusura.

Funzionamento
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, 
spegnere l’elettrosega e rimuovere il pacco batteria prima di 
eseguire qualsiasi regolazione o rimozione/installazione di 
dotazioni o accessori. Un avvio accidentale può provocare 
lesioni personali.

Corretto posizionamento delle mani (Fig. E)
AVVERTENZA! Al fine di ridurre il rischio di lesioni personali 
gravi, tenere le mani SEMPRE nella posizione corretta, come 
illustrato.
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio di gravi lesioni personali, 
afferrare SEMPRE saldamente, in previsione di un’eventuale 
reazione improvvisa.
La posizione corretta delle mani prevede una mano 
sull’impugnatura
principale (7).
ATTENZIONE: dopo lo spegnimento la lama potrebbe girare 
a vuoto.
AVVERTENZA! TENERE l’altra mano lontano dalla lama.

Grilletto di azionamento
AVVERTENZA! Non tentare mai di bloccare un interruttore 
nella posizione di accensione.
ATTENZIONE: non tagliare gambi di diametro superiore a
8 mm (Fig H). Utilizzare la cesoia tagliaerba/tagliasiepi solo 
per il taglio di arbusti normali attorno a case e altri edifici.
Per accendere l’elettroutensile fare scorrere il pulsante di 
blocco di sicurezza (2) e premere il grilletto di azionamento 
(1). Una volta che l’elettroutensile è in funzione, è possibile 
rilasciare l’interruttore di sicurezza.
Per spegnere l’elettroutensile rilasciare il grilletto.

Suggerimenti per un utilizzo ottimale
Taglio dell’erba (Fig. F - G)
ATTENZIONE: dopo lo spegnimento la lama potrebbe girare 
a vuoto.
u	 Per ottenere risultati di taglio ottimali tagliare l’erba solo 

quando è secca.
u	 Tenere l’elettroutensile come indicato nella Fig. F. Tenere 

l’altra mano ben lontana dalla lama. Mantenere una 
posizione di lavoro ben stabile per evitare di scivolare. 
Non sporgersi troppo.

u	 Quando si taglia l’erba lunga, procedere in stadi partendo 
dalle punte. Eseguire dei tagli di piccola entità.

u	 Tenere l’elettroutensile lontano da oggetti duri e piante 
delicate.

u	 Se l’elettroutensile inizia a funzionare lentamente, ridurre il 
carico.

u	 Per eseguire un taglio più ravvicinato, inclinare 
leggermente l’elettroutensile.

Taglio di siepi (Fig. H e J)
ATTENZIONE: dopo lo spegnimento la lama potrebbe girare 
a vuoto.
u	 Inclinare leggermente l’elettroutensile (al massimo di 15° 

rispetto alla linea di taglio) affinché le punte della lama 
puntino leggermente verso la siepe. In questo modo le 
lame possono eseguire la potatura in modo più efficiente.

u	 Iniziare a potare la parte superiore della siepe.
u	 Tenere l’elettroutensile in base all’angolo desiderato e 

spostarlo progressivamente lungo la linea di taglio. La 
lama a doppio taglio permette di potare in una direzione o 
nell’altra.

u	 Per ottenere un taglio molto diritto, tendere un pezzo 
di corda lungo l’intera lunghezza della siepe, all’altezza 
desiderata.

	 Usare la corda come guida, tagliando immediatamente al 
di sopra di essa.

u	 Per ottenere dei lati piatti, potare verso l’alto in direzione 
della crescita.

	 I rami più giovani si spostano verso l’esterno quando la 
lama taglia verso il basso, lasciando dei vuoti nella siepe.

u	 Prestare attenzione a evitare oggetti estranei. Evitare in 
modo particolare oggetti duri tipo filo metallico e inferriate, 
dato che potrebbero danneggiare le lame.

u	 Oliare regolarmente le lame.

Consigli per il taglio (Regno Unito e Irlanda)
u	 Potare siepi e cespugli con foglie stagionali (foglie nuove 

ogni anno) in giugno e in ottobre.
u	 Potare i sempreverdi in aprile e agosto.
u	 Potare le conifere e altri cespugli che crescono 

rapidamente ogni sei settimane da maggio fino a ottobre.

Consigli per il taglio (Australia e Nuova Zelanda)
u	 Potare siepi e cespugli con foglie stagionali (foglie nuove 

ogni anno) in dicembre e marzo.
u	 Potare i sempreverdi in settembre e in febbraio.
u	 Potare le conifere e altri cespugli che crescono 

rapidamente ogni sei settimane da ottobre fino a marzo.

Manutenzione delle lame (Fig. J)
Le lame sono realizzate in acciaio temprato di alta qualità e 
con l’uso normale non richiedono di essere riaffilate. Tuttavia, 
se vengono colpiti accidentalmente una recinzione metallica 
oppure sassi, oggetti di vetro o altri oggetti duri, è possibile 
che si crei un intaglio nella lama. Non è necessario eliminare 
tale intaglio, salvo che interferisca con il movimento della 
lama.  
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Se dovesse interferire, rimuovere la batteria e utilizzare 
una lima a denti fini o una pietra per affilare per rimuovere 
l’incrinatura.  
In caso di caduta dell’accessorio tagliasiepi, ispezionarlo 
accuratamente per verificare se sia in qualche modo 
danneggiato. Se la lama è piegata, il corpo macchina crepato, 
le impugnature rotte o se si dovesse notare qualsiasi altra 
condizione che potrebbe compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile, contattare il centro di assistenza di zona 
autorizzato per le riparazioni prima di riutilizzarlo.

Lubrificazione delle lame
AVVERTENZA! indossare SEMPRE occhiali di sicurezza. Gli 
occhiali da vista indossati quotidianamente NON sono occhiali 
di sicurezza.
u	 Dopo l’uso rimuovere la batteria (4).
u	 Applicare con cura un solvente di resina alle lame 

esposte.
u	 Inserire la batteria, posizionare la cesoia tagliaerba/

tagliasiepi in verticale con le lame rivolte a terra e 
metterlo in funzione per alcuni secondi per diffondere 
completamente il liquido di lubrificazione.

Accessori
AVVERTENZA! Poiché accessori diversi da quelli offerti da 
STANLEY FATMAX non sono stati testati con questo prodotto, 
l’utilizzo di tali accessori potrebbe essere pericoloso. Per 
ridurre il rischio di lesioni, su questo prodotto vanno utilizzati 
solo gli accessori raccomandati STANLEY FATMAX.

Manutenzione
Questo apparecchio STANLEY FATMAX con o senza cavo è 
stato progettato per funzionare a lungo con una manutenzione 
minima. Per ottenere prestazioni sempre soddisfacenti 
occorre averne cura e pulirlo regolarmente.
AVVERTENZA! Prima di eseguire interventi di manutenzione 
sugli elettroutensili a batteria:
u	 Scaricare completamente la batteria se è di tipo integrale, 

quindi spegnere l’apparecchio.
u	 Scollegare il caricabatterie dalla presa di corrente prima 

di pulirlo. Il caricabatterie non richiede manutenzione, 
fuorché una pulizia regolare.

u	 Le feritoie di ventilazione dell’elettroutensile/caricabatterie 
devono essere pulite regolarmente con un pennello 
morbido o un panno asciutto.

u	 Il corpo motore deve essere pulito periodicamente con un 
panno umido. Non usare detergenti abrasivi o a base di 
solventi.

u	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito dal fabbricante, da un tecnico di un centro di 
assistenza o da altro personale qualificato per evitare 
situazioni di pericolo.

Protezione dell’ambiente

I prodotti/Le batterie sono riciclabili, ma, se sono 
contrassegnati con il simbolo del cassonetto barrato, non 
devono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici.

 Lasciare scaricare completamente le batterie e separarle e, se
 possibile, se possibile, separare le fonti luminose dal prodotto.
 È responsabilità dell'utilizzatore provvedere all'eliminazione
 di tutti i dati personali dal prodotto da smaltire. A quel punto
 sarà possibile conferirlo presso un centro di raccolta ufficiale o
 presso un rivenditore aderente all'iniziativa, che nella maggior
 parte dei casi lo ritirerà a titolo gratuito. L'imballaggio deve
 essere scartato in base al codice del materiale contrassegnato
 su di esso. Le istruzioni per l'uso e la sicurezza devono essere
 smaltite solo quando il prodotto al quale si riferiscono non è
.più in uso
Per informazioni sulla gestione dei rifiuti, rivolgersi alla 
propria comunità locale/al proprio comune di residenza. Per 
ulteriori informazioni, visitare il sito web www.2helpU.com e 
scansionare il codice QR sopra riportato

Dati tecnici
 STCSS20 Tipo 1

Tensione V 18V (MAX 20 V)

Lunghezza lama 
(tagliaerba)

cm 10

Distanza tra le lame 
(tagliaerba)

mm 23

Lunghezza lama 
(sfoltirami)

cm 20

Distanza tra le lame 
(sfoltirami)

mm 8

Peso 0,89 kg

Caricabatterie SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Tensione 
d'ingresso

VCA 230 230 230 230

Tensione 
d’uscita

VCC 18 18 18 18

Corrente A 1,25 1,25 2 4

Batteria SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Ten-
sione

VCC 18 18 18 18

Capacità Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Tipo Ioni di litio Ioni di litio Ioni di litio Ioni di litio

Peso Kg 0,37 0,37 0,67 0,67
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Vibrazioni e rumore
I valori di emissione di vibrazione e rumore dichiarati, indicati 
nella sezione “Dati tecnici” e nella Dichiarazione di conformità, 
sono stati misurati in base al metodo di prova standard 
previsto dalla normativa EN62841 e possono essere usati 
come parametri di confronto tra due utensili. 
Il valore di emissione di vibrazioni e rumore dichiarato 
può anche essere usato per una valutazione preliminare 
dell’esposizione.
AVVERTENZA! Il valore di emissione di vibrazione durante 
l’impiego effettivo dell’elettroutensile può variare da quello 
dichiarato a seconda delle modalità d’uso. Il livello di 
vibrazione può aumentare oltre quello dichiarato.
Quando si valuta l’esposizione a vibrazione per determinare 
le misure di sicurezza richieste dalla Direttiva 2002/44/
CE destinata alla protezione delle persone che utilizzano 
regolarmente elettroutensili per lo svolgimento delle proprie 
mansioni, è necessario prendere in considerazione le 
condizioni effettive di utilizzo e il modo in cui l’elettroutensile 
viene usato, oltre che tenere conto di tutte le componenti 
del ciclo operativo, vale a dire i periodi in cui l’elettroutensile 
rimane spento, quelli in cui è acceso ma fermo e quelli in cui 
viene effettivamente utilizzato.

Livello di pressione sonora misurato in base alla norma EN62841:

Pressione sonora (LpA) 79 dB(A), incertezza (K) 2,3 dB(A)

Potenza sonora (LWA) 72 dB(A), incertezza (K) 3 dB(A)

Valori totali di emissione di vibrazioni (somma vettoriale delle tre compo-
nenti sugli assi cartesiani) calcolati in conformità alla norma EN62841:

Vibrazione (ah) <2,5 m/s2, incertezza (K) 1,5 m/s2

Dichiarazione CE di conformità
DIRETTIVA MACCHINE

%
STCSS20 - Cesoia taglierba/tagliasiepi

STANLEY FATMAX Europe dichiara che i prodotti descritti 
nella sezione “Dati tecnici” sono conformi alle seguenti norme:

2006/42/CE, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-

5:2021+A11:2021.
Livello di potenza sonora conforme alla Direttiva 2000/14/CE 

Allegato V, Categoria Allegato I: punto 25
LWA (livello di potenza sonora misurato): 79 dB 
LWA (livello di potenza sonora garantito): 81 dB

Questo prodotto è inoltre conforme alle Direttive 2014/30/UE 
e 2011/65/UE.

Per ulteriori informazioni contattare STANLEY FATMAX 
all’indirizzo seguente oppure consultare l’ultima di copertina 

del manuale.

Il firmatario è responsabile della compilazione del documento 
tecnico e rende questa dichiarazione per conto di STANLEY 

FATMAX.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Germania 
24/07/2024

Garanzia
STANLEY FATMAX, certa della qualità dei propri prodotti, offre 
ai consumatori una garanzia di 12 mesi dalla data di acquisto. 
Questa garanzia è complementare ai diritti del consumatore 
previsti dalla legge e non li pregiudica in alcun modo. La 
garanzia è valida nei territori degli Stati membri dell’Unione 
Europea, dell’EFTA (Associazione europea di libero scambio) 
e del Regno Unito.
Per usufruire della garanzia, il difetto di conformità deve 
essere comunicato in accordo con i Termini e Condizioni di 
STANLEY FATMAX e sarà necessario presentare la prova di 
acquisto al venditore o al tecnico riparatore autorizzato. 
I Termini e condizioni della garanzia STANLEY FATMAX di 
1 anno e la sede del tecnico riparatore autorizzato più vicino 
sono consultabili su Internet all’indirizzo www.2helpU.com, o 
contattando l’ufficio STANLEY FATMAX di zona all’indirizzo 
indicato in questo manuale.
Visitare il nostro sito www.stanley.eu/3 per registrare il nuovo 
prodotto STANLEY FATMAX e ricevere aggiornamenti su 
nuovi prodotti e offerte speciali.
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Bedoeld gebruik
Uw STANLEY FATMAX SFMCSS20 snoerloze tuinschaar 
werd ontworpen voor maai- en snoeitoepassingen. Dit 
gereedschap is alleen bedoeld voor professioneel gebruik en 
voor privégebruik, niet-professioneel.

Veiligheidsinstructies
Algemene veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap

@ WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
waarschuwingen, 
instructies, illustraties en specificaties 
die bij dit elektrisch gereedschap worden 
geleverd. De waarschuwingen en instructies 
negeren, kan leiden tot een elektrische 
schok, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor latere 
raadpleging. De in de waarschuwingen gebruikte term 
‘elektrisch gereedschap’ heeft betrekking op elektrisch 
gereedschap voor gebruik met netspanning (met netsnoer) of 
met accu (snoerloos).
1.	 Veiligheid op de werkplek
a.	 Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd. Op 

rommelige of donkere plekken zullen sneller ongelukken 
gebeuren.

b.	 Gebruik elektrisch gereedschap niet in explosieve 
omgevingen, zoals in de nabijheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch gereedschap 
veroorzaakt vonken die het stof of de dampen kunnen 
doen ontbranden.

c.	 Houd kinderen en omstaanders op afstand tijdens het 
gebruik van elektrisch gereedschap. Wanneer u wordt 
afgeleid kunt u de controle over het gereedschap 
verliezen.

2.	 Elektrische veiligheid
a.	 Stekkers van elektrisch gereedschap moeten in het 

stopcontact passen. 
	 Pas de stekker nooit op enige manier aan. Gebruik 

geen verloopstekkers bij geaard elektrisch 
gereedschap. Originele stekkers en bijpassende 
stopcontacten verminderen het risico op een elektrische 
schok.

b.	 Vermijd aanraking van het lichaam met geaarde 
oppervlakken, bijvoorbeeld buizen, verwarmingen, 
fornuizen en koelkasten. Er is een groter risico op 
elektrische schok als uw lichaam contact maakt met 
aarde.

c.	 Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of 
natte omstandigheden. Als er water binnendringt in 
elektrisch gereedschap, verhoogt dit het risico op een 
elektrische schok.

d.	 Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit om 
het elektrisch gereedschap te dragen of naar u toe te 
trekken of om de stekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het snoer uit de buurt van warmte, olie, 
scherpe randen of bewegende onderdelen. 
Beschadigde of verwarde snoeren verhogen het risico op 
een elektrische schok.

e.	 Gebruik, wanneer u buiten met elektrisch 
gereedschap werkt, een verlengsnoer dat geschikt is 
voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een 
verlengsnoer dat geschikt is voor werken buitenshuis, 
vermindert het risico van een elektrische schok.

f.	 Als u met elektrisch gereedschap werkt op een 
vochtige locatie, gebruik dan een aardlekschakelaar 
(RCD). Met een RCD wordt het risico van een elektrische 
schok beperkt.

3.	 Persoonlijke veiligheid
a.	 Blijf alert, kijk wat u doet en gebruik uw gezond 

verstand als u met elektrisch gereedschap werkt. 
	 Gebruik het gereedschap niet wanneer u vermoeid 

bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicatie. 
Een moment van onoplettendheid tijdens het bedienen 
van elektrische gereedschap kan leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel.

b.	 Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag 
altijd oogbescherming. Beschermende uitrusting, zoals 
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een helm of 
gehoorbescherming die onder de juiste omstandigheden 
worden gebruikt, zal het aantal persoonlijke letsels 
verminderen.

c.	 Voorkom per ongeluk inschakelen. Verzeker dat de 
schakelaar in de uit-stand staat voordat u de stekker 
in het stopcontact steekt en/of de accu plaatst, het 
gereedschap optilt of draagt. Elektrisch gereedschap 
dragen met uw vinger op de schakelaar of de voeding 
inschakelen van elektrisch gereedschap dat is 
ingeschakeld, is vragen om ongelukken.

d.	 Verwijder stelsleutels of steeksleutels voordat u het 
elektrisch gereedschap inschakelt. Een steeksleutel of 
stelsleutel die in een ronddraaiend onderdeel van het 
elektrische gereedschap is achtergebleven, kan 
persoonlijk letsel veroorzaken.

e.	 Reik niet buiten uw macht. Houd uw voeten altijd op 
de grond en bewaar te allen tijde uw evenwicht. 
Hierdoor kunt u het elektrisch gereedschap beter 
controleren in onverwachte situaties.

f.	 Draag de juiste kleding. Draag geen losse kleding of 
sieraden. Houd uw haar en kleding uit de buurt van 
bewegende onderdelen. Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.



37

(Vertaling van de originele instructies) NEDERLANDS

g.	 Als er uitrusting is geleverd voor het aansluiten van 
een stofafzuiging of een stofreservoir, controleer dan 
dat deze zijn aangesloten en op de juiste manier 
worden gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging kan aan 
stof gerelateerde gevaren verminderen.

h.	 Word niet gemakzuchtig doordat u door veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent geraakt met het gereedschap 
en verlies de veiligheidsbeginselen niet uit het oog. 
Een onvoorzichtige handeling kan in een fractie van een 
seconde ernstig letsel tot gevolg hebben.

4.	 Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
a.	 Forceer het elektrisch gereedschap niet. Gebruik het 

juiste elektrisch gereedschap voor uw toepassing. 
	 Het juiste elektrisch gereedschap voert de 

werkzaamheden waarvoor het is ontworpen, beter en 
veiliger uit.

b.	 Gebruik het elektrisch gereedschap niet als het niet 
met de schakelaar in- en uitgeschakeld kan worden. 
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden bediend met 
de aan/uit-schakelaar is gevaarlijk en moet worden 
gerepareerd.

c.	 Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de 
accu, als deze verwijderd kan worden, uit het 
gereedschap voordat u aanpassingen uitvoert, 
accessoires vervangt of het elektrisch gereedschap 
opbergt. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen 
verminderen het risico op het per ongeluk starten van het 
elektrisch gereedschap.

d.	 Berg elektrisch gereedschap dat niet wordt gebruikt 
op buiten bereik van kinderen en sta niet toe dat 
personen die niet vertrouwd zijn met het gereedschap 
of deze instructies, met het elektrisch gereedschap 
werken.  
Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in de handen van 
onervaren gebruikers.

e.	 Onderhoud elektrisch gereedschap en accessoires 
goed. Controleer op verkeerde uitlijning of het 
aanlopen van bewegende onderdelen, breuk van 
onderdelen en iedere andere toestand die van invloed 
kan zijn op de werking. Laat het gereedschap vóór 
gebruik repareren als het beschadigd is. Veel 
ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden 
elektrisch gereedschap.

f.	 Houd zaaggereedschap scherp en schoon. Goed 
onderhouden gereedschap met scherpe snijranden loopt 
minder snel vast en is gemakkelijker onder controle te 
houden.

g.	 Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren en boren, 
enz., volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de 
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren 
werkzaamheden.  

Gebruik van het elektrische gereedschap voor andere 
werkzaamheden dan waarvoor het bedoeld is, kan leiden 
tot gevaarlijke situaties.

h.	 Houd de handgrepen en oppervlakken die u beet pakt 
droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde 
handgrepen en greepoppervlakken maken het onmogelijk 
het gereedschap veilig te hanteren en onder controle te 
houden in onverwachte situaties.

5.	 Gebruik en onderhoud van accugereedschap
a.	 Laad accu’s alleen op met de door de fabrikant 

aanbevolen lader. Een lader die geschikt is voor het ene 
type accu, kan een risico van brand doen ontstaan bij 
gebruik met een andere accu.

b.	 Gebruik elektrisch gereedschap alleen in combinatie 
met specifiek vermelde accu’s. Het gebruik van andere 
accu’s kan gevaar voor letsel en brand opleveren.

c.	 Houd de accu, wanneer u deze niet gebruikt, weg bij 
andere metalen objecten zoals paperclips, munten, 
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen 
voorwerpen die een verbinding tot stand kunnen 
brengen tussen de ene pool en de andere. Als 
kortsluiting tussen de polen van de accu’s wordt gemaakt, 
kunnen brandwonden of brand worden veroorzaakt.

d.	 Wanneer de accu slecht wordt behandeld, kan er 
vloeistof uit de accu spuiten, vermijd contact met 
deze vloeistof. Spoel met water als u per ongeluk 
contact maakt met de vloeistof. Als de vloeistof in de 
ogen komt, roep dan ook medische hulp in. Vloeistof 
die uit de batterij komt, kan irritatie en brandwonden 
veroorzaken.

e.	 Gebruik geen accu of gereedschap die/dat beschadigd 
is of waaraan wijzigingen zijn aangebracht. 
Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen zich 
onvoorspelbaar gedragen, wat kan leiden tot brand, 
explosie of een risico op letsel.

f.	 Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur of 
uitzonderlijk hoge temperaturen. Brand of een 
temperatuur boven de 130 °C kunnen de accu doen 
exploderen.

g.	 Volg alle instructies voor het opladen en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het 
temperatuurbereik dat in de instructies wordt 
opgegeven. Door op onjuiste wijze opladen of opladen bij 
een temperatuur buiten het opgegeven bereik kan de accu 
beschadigd raken en het risico van brand toenemen.

6.	 Onderhoud
a.	 Laat uw elektrisch gereedschap nazien door een 

gekwalificeerde monteur die alleen identieke 
vervangende onderdelen gebruikt. 

	 Dit zal verzekeren dat de veiligheid van het elektrisch 
gereedschap behouden blijft.

b.	 Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu’s. 
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	 De reparaties aan accu’s mogen alleen worden uitgevoerd 
door de fabrikant of door geautoriseerde servicecentra.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrisch gereedschap 

@ WAARSCHUWING! Aanvullende veiligheids-
waarschuwingen voor grasscharen / heggen-
scharen

u	 Gebruik de grasschaar / heggenschaar niet in slechte 
weersomstandigheden, vooral niet bij een risico op 
bliksem. U loopt dan minder risico om door de bliksem te 
worden getroffen.

u	 Houd alle elektriciteitsdraden en -kabels weg van de 
plek waar u knipt. Snoeren en kabels kunnen door de 
heggen en struiken aan het oog onttrokken worden en per 
ongeluk door het mes worden doorgesneden.

u	 Draag gehoorbescherming. Gepaste persoonlijke 
beschermingsmiddelen zullen het risico op gehoorverlies 
verminderen.

u	 Houd de grasschaar / heggenschaar uitsluitend 
vast bij de geïsoleerde handgrepen, omdat het mes 
verborgen bedrading kan raken. Wanneer een draad 
‘onder spanning’ wordt geraakt door de messen, komen 
onbedekte metalen onderdelen van de grasschaar / 
heggenschaar ‘onder spanning’ te staan en kunt u een 
elektrische schok krijgen.

u	 Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes. 
Verwijder geen gesnoeid materiaal en houd geen 
te snoeien materiaal vast wanneer de messen in 
beweging zijn.  
Nadat u de schakelaar hebt omgezet, blijven de 
messen bewegen. Een moment van onoplettendheid bij 
het gebruik van de grasschaar / heggenschaar kan leiden 
tot ernstig persoonlijk letsel.

u	 Verzeker tijdens het verwijderen van vastgelopen 
materiaal of het uitvoeren van onderhoud aan de 
grasschaar / heggenschaar, dat alle schakelaars 
in de uit-stand staan en de accu is verwijderd of 
losgekoppeld. Onverwacht in werking treden van de 
grasschaar / heggenschaar terwijl u vastgelopen materiaal 
verwijdert of onderhoud uitvoert, kan ernstig letsel 
veroorzaken.	

u	 Draag de grasschaar / heggenschaar aan de 
handgreep, met het mes gestopt en let erop dat u de 
aan/uit-schakelaar niet bedient. Door de grasschaar / 
heggenschaar op de juiste manier te dragen vermindert u 
het risico op onbedoeld starten en persoonlijk letsel door 
de messen dat daarvan het gevolg kan zijn.

u	 Gebruik altijd de beschermkap als u de grasschaar 
/ heggenschaar vervoert of opbergt. De grasschaar / 
heggenschaar op de juiste manier hanteren, vermindert 
het risico op persoonlijk letsel door de messen.

u	 Dit gereedschap mag niet worden gebruikt door 
personen (waaronder kinderen) die lichamelijk of 
geestelijk mindervalide zijn of die geen ervaring 
met of kennis van dit gereedschap hebben, tenzij 
ze onder toezicht staan of instructies krijgen over 
het gebruik van het gereedschap van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen 
moeten onder toezicht staan om te verzekeren dat ze niet 
met het apparaat spelen.

u	 Het bedoeld gebruik wordt beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing. Het gebruik van andere 
accessoires of hulpstukken dan wel de uitvoering van 
andere handelingen met dit gereedschap dan in deze 
gebruikershandleiding worden aanbevolen, kan tot 
persoonlijk letsel en/of schade aan eigendom leiden.

u	 Draag het gereedschap niet met uw handen op de de 
aan/uit-schakelaar, tenzij de accu is verwijderd.

u	 Als u nog niet eerder met een heggenschaar hebt 
gewerkt, vraag dan een ervaren gebruiker u praktische 
aanwijzingen te geven, en bestudeer ook deze 
handleiding.

u	 Raak de messen nooit aan als het gereedschap in 
werking is.

u	 Probeer nooit om de messen geforceerd tot stilstand 
te laten komen.

u	 Leg het apparaat niet neer tot de messen volledig tot 
stilstand zijn gekomen.

u	 Controleer de messen regelmatig op beschadigingen 
en slijtage.  
Gebruik het gereedschap niet als de messen beschadigd 
zijn.

u	 Ga voorzichtig te werk en vermijd harde voorwerpen 
(bijv. metalen draad, afrasteringen) tijdens het 
snoeien. Als u per ongeluk een dergelijk voorwerp 
raakt, schakel het gereedschap dan onmiddellijk uit en 
controleer het op beschadiging.

u	 Indien het gereedschap op abnormale wijze gaat 
trillen, schakel het dan onmiddellijk uit en controleer 
het op schade.

u	 Als het gereedschap hapert, schakel het dan 
onmiddellijk uit. Neem de accu uit voordat u probeert de 
obstructie te verwijderen.

u	 Plaats na gebruik de meegeleverde kap over de 
messen. Berg het gereedschap op en let er daarbij op dat 
het mes niet onbedekt is.

u	 Probeer nooit om onvolledig gereedschap te 
gebruiken of gereedschap waaraan niet goedgekeurde 
wijzigingen zijn aangebracht.

u	 Laat nooit kinderen het gereedschap gebruiken.
u	 Let goed op materiaal dat u snoeit en dat van boven 

van de heg valt.
u	 Houd het apparaat altijd met beide handen aan de 

daartoe bestemde hendels vast.
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Overige risico’s
Er kunnen zich bij het gebruik van het gereedschap 
extra risico’s vormen, die mogelijk niet in de bijgesloten 
veiligheidswaarschuwingen worden beschreven. 
Deze risico’s kunnen veroorzaakt worden door fout gebruik, 
langdurig gebruik, enz.
Zelfs als de veiligheidsvoorschriften in acht worden genomen 
en de veiligheidsvoorzieningen worden gebruikt, kunnen 
bepaalde risico’s niet worden vermeden. Dit zijn onder meer:

u	Letsels veroorzaakt door het aanraken van draaiende/
bewegende onderdelen.

u	Letsels veroorzaakt tijdens het vervangen van onderdelen, 
messen of accessoires.

u	Letsels veroorzaakt door langdurig gebruik van 
gereedschap. Als u gereedschap gedurende langere 
periodes gebruikt, zorg er dan voor dat u regelmatig 
pauzes neemt.

u	Beschadiging van het gehoor.
u	Gezondheidsrisico’s die worden veroorzaakt door het 

inademen van stof dat ontstaat bij het gebruik van het 
gereedschap (bijvoorbeeld: werken met hout, vooral 
eikenhout, beukenhout en MDF.)

Labels op het gereedschap
De volgende pictogrammen worden met de datumcode op het 
gereedschap weergegeven:

WAARSCHUWING! Beperk het risico van 
letsel, de gebruiker moet de instructiehand-
leiding lezen.

O Draag een veiligheidsbril of een stofbril als u 
deze machine gebruikt.

N Draag gehoorbeschermers als u dit gereed-
schap gebruikt.

Haal de accu altijd uit het apparaat voordat 
u reinigings- of onderhoudswerkzaamheden 
gaat uitvoeren.

Het apparaat mag niet aan regen of hoge 
vochtigheid blootgesteld worden.

Houd uw handen weg bij de messen.

81
Gegarandeerd geluidsvermogensniveau 
(2000/14/EU).

Aanvullende veiligheidsinstructies voor accu’s en 
laders
Accu’s
u	 Probeer accu’s nooit, om welke reden dan ook, te openen.

u	 Stel de accu niet bloot aan water.
u	 Bewaar de accu niet op plaatsen met temperaturen hoger 

dan 40°C.
u	 Laad de accu alleen op bij een omgevingstemperatuur 

tussen 10 °C en 40 °C.
u	 Gebruik alleen de lader die bij het gereedschap is 

geleverd.
u	 Gooi lege accu’s weg volgens de instructies in het 

gedeelte “Milieu”.

Laders
u	 Gebruik uw STANLEY FATMAX-lader alleen voor het 

opladen van de accu in het apparaat waarbij de lader 
is bijgeleverd. Andere accu’s kunnen barsten, met 
persoonlijk letsel en schade tot gevolg.

u	 Probeer nooit om niet-oplaadbare accu’s op te laden.
u	 Een defect snoer moet direct worden vervangen.
u	 Stel de lader niet bloot aan water.
u	 Open de lader niet.
u	 Steek niet met iets in de lader.

$ De lader is uitsluitend bedoeld voor gebruik 
binnen.

+ Lees de gebruikershandleiding vóór gebruik.

Laad beschadigde accu's niet op.

Elektrische veiligheid

#
Uw lader is dubbel geïsoleerd; daarom is een 
aardingsdraad niet nodig. Controleer altijd dat 
de netspanning overeenstemt met de 
spanning op het typeplaatje. Probeer nooit om 
de stekker van de lader te vervangen door 
een normale netstekker.

u	 Als het netsnoer is beschadigd, moet dit worden 
vervangen door de fabrikant of een STANLEY FATMAX-
servicecentrum zodat gevaarlijke situatie worden 
voorkomen.

WAARSCHUWING! Probeer nooit om de stekker van de lader 
te vervangen door een normale netstekker.
Kenmerken
Dit gereedschap omvat enkele of alle van de volgende 
functies.
	 1.	 Aan/uit-schakelaar
	 2.	 Schakelaar voor vergrendeling in de uit-stand
	 3.	 Accuvrijgaveknop
	 4.	 Accu
	 5.	 Grasmaaimes 
	 6.	 Struikensnoeimes 
	 7.	 Hoofdhandgreep



40

(Vertaling van de originele instructies)NEDERLANDS

Gebruik
WAARSCHUWING! Laat het gereedschap op z’n eigen 
snelheid werken.
Niet overbelasten.

De accu opladen (Afb. A)
De accu moet vóór het eerste gebruik worden opgeladen en 
ook zodra de accu niet meer voldoende vermogen levert voor 
taken die eerst gemakkelijk konden worden uitgevoerd.  
De accu kan warm worden tijdens het opladen; dit is normaal 
en wijst niet op een probleem.
WAARSCHUWING! Laad de accu niet op bij een 
omgevingstemperatuur lager dan 10 °C of hoger dan 40 °C. 
De aanbevolen laadtemperatuur: ongeveer 24 °C.
Opmerking: De lader zal de accu niet opladen als de 
celtemperatuur lager is dan ongeveer 10 °C of hoger dan 
40 °C.
De accu moet in de lader blijven en de lader zal de accu 
automatisch beginnen opladen als de celtemperatuur 
stijgt of daalt.
Opmerking: Laad de accu vóór het eerste gebruik volledig 
op, om de maximale prestaties en levensduur van lithium-
ionaccu’s te garanderen.
u	 Steek de lader (12) in een geschikt stopcontact voordat u 

de accu (4) plaatst.
u	 Het groene laadlampje (12a) zal ononderbroken knipperen 

ten teken dat de laadprocedure is begonnen.
u	 Een volledig opgeladen accu wordt aangegeven door het 

groene lampje (12a) dat constant AAN blijft. De accu (4) 
is volledig opgeladen en kan nu worden verwijderd en 
gebruikt of in de lader (12) blijven zitten.

u	 Laad lege accu’s binnen 1 week op. Als u accu’s leeg 
bewaart, loopt de levensduur van de accu’s aanzienlijk 
terug.

LED-standen lader

Opladen:
Groene LED knippert

Volledig opgeladen:
Groene LED blijft branden

Vertraging warme/koude accu:
Groene LED knippert
Rode LED blijft branden

Alleen indicatielampjes van de SFMCB10-lader

Opladen:

Volledig opgeladen:

Vertraging warme/
koude accu:

Opmerking: De geschikte lader(s) laden niet een kapotte 
accu op. De lader zal aangeven als een accu defect is doordat 
het indicatielampje niet gaat branden.
Opmerking: Dit kan ook betekenen dat er iets mis is met de 
lader. Als de lader aangeeft dat er een probleem is, laat de 
lader en de accu dan testen in een erkend servicecentrum.

De accu in de lader laten
De accu kan in de lader gelaten worden met het LED-lampje 
dat blijft branden. De lader houdt de accu volledig opgeladen.

Vertraging warme/koude accu
Als de lader detecteert dat de accu te koud of te warm is, start 
de lader automatisch een vertraging hete/koude accu, de 
groene LED (12a) knippert, terwijl de rode LED (12b) constant 
aan blijft, de laadprocedure wordt uitgesteld tot de accu 
de juiste temperatuur heeft bereikt. De lader schakelt dan 
automatisch over naar de accu-laadmodus. 
Deze functie garandeert de maximale levensduur van de 
accu.

Indicatielampje status opladen accu (Afb. B)
Deze accu is voorzien van een laadniveau-indicator, zodat 
u snel de laadstatus van de accu kunt zien, zoals afgebeeld 
in afbeelding B. Door op de laadniveau-knop (4a) te drukken 
kunt u eenvoudig de resterende lading van de accu zien, 
zoals afgebeeld in afbeelding B. 

De accu in het gereedschap plaatsen en eruit 
verwijderen
WAARSCHUWING! Controleer dat de knop voor 
vergrendelknop ingedrukt is om bediening van de schakelaar 
te vermijden voordat de accu verwijderd of geplaatst is.
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De accu plaatsen (Afb. C)
Opmerking: U bereikt het beste resultaat wanneer de accu 
volledig is opgeladen.
Plaats de accu (4) in het gereedschap door de accu uit te 
lijnen met de rails aan de binnenzijde van accupoort van het 
gereedschap en de accu stevig in de poort te schuiven tot de 
accu stevig op z’n plaats zit en verzeker dat deze niet los kan 
komen.
Druk, om de accu uit het gereedschap te verwijderen, op 
de ontgrendelknop (4b) en trek de accu met een stevige 
ruk uit het apparaat. Plaats de accu in de lader zoals wordt 
beschreven in het deel over de lader van deze handleiding.

Messen monteren en verwijderen (Afb. D)
Het grasschaarmes (5) is ontworpen voor het snoeien van 
gras en onkruid. Het struikensnoeimes (6) is ontworpen voor 
het snoeien van hagen en heesters.
u	 Verwijder om het mes te plaatsen de beschermkap (8) 

door de mesvrijgaveknop (9) in de richting van de pijl 
ingedrukt te houden.

u	 Verwijder de beschermkap (8).
u	 Lijn de pengaten (10) op het mes uit met de 

plaatsingspennen (11).
u	 Plaats de beschermkap (8) opnieuw.
u	 De mesvrijgaveknop klikt vast in de gesloten stand.

Werking
WAARSCHUWING! Schakel, om het risico op ernstig 
persoonlijk letsel te verminderen, de eenheid uit en verwijder 
de accu voordat u aanpassingen uitvoert of hulpstukken of 
accessoires verwijdert/installeert. Wanneer het gereedschap 
per ongeluk wordt ingeschakeld kan dat leiden tot letsel.

Juiste handpositie (Afb. E)
WAARSCHUWING! Houd uw handen ALTIJD in de juiste 
positie, zoals weergegeven, om het risico op ernstig 
persoonlijk letsel te verminderen.
WAARSCHUWING! Houd om het risico op ernstig persoonlijk 
letsel te verminderen, het gereedschap ALTIJD stevig vast, en 
houd daarbij rekening met een plotseling reactie.
Een juiste positie van de handen vereist een hand op de
hoofdhandgreep (7).
LET OP: Na uitschakeling duurt het nog even tot de messen 
stilstaan.
WAARSCHUWING! HOUD uw andere hand uit de buurt van 
het mes.

Aan/uit-schakelaar
WAARSCHUWING! Probeer nooit een schakelaar in de stand 
ON te vergrendelen.
LET OP: Gebruik het mes niet om stengels door te zagen die 
dikker zijn dan
8 mm (Afb H). Gebruik de heggenschaar alleen voor het 
snoeien normale struiken rond woningen en gebouwen.

Verschuif, om het gereedschap “AAN” te zetten, de schakelaar 
voor vergrendeling in de uit-stand (2) en knijp de aan/uit-
schakelaar (1) in. Zodra het gereedschap werkt, kunt u de 
schakelaar voor vergrendeling in de uit-stand loslaten.
Laat de aan/uit-schakelaar los om het gereedschap “UIT” te 
schakelen.

Tips voor optimaal gebruik
Gras maaien (Afb. F - G)
LET OP: Na uitschakeling duurt het nog even tot de messen 
stilstaan.
u	 Maai alleen droog gras, voor optimale maairesultaten.
u	 Houd het gereedschap vast zoals weergegeven op Afb. 

H. Houd uw andere hand op voldoende afstand van het 
mes. Zorg dat u stevig staat zodat u niet uitglijdt. Reik niet 
buiten uw macht.

u	 Wanneer u lang gras maait, moet u in stappen van 
bovenaf maaien. Maai telkens een klein stuk.

u	 Houd het apparaat uit de buurt van harde voorwerpen en 
kwetsbare planten.

u	 Verlaag de belasting als het gereedschap langzamer 
begint te draaien.

u	 Hef het gereedschap een beetje omhoog om korter te 
maaien.

Heggen snoeien (Afb. H - J)
LET OP: Na uitschakeling duurt het nog even tot de messen 
stilstaan.
u	 Kantel het apparaat lichtjes (maximaal 15° ten opzichte 

van de maailijn) zodat de uiteinden van het mes licht naar 
de heg gericht zijn. Hierdoor snijden de messen beter.

u	 Begin met het snoeien van de bovenzijde van de heg.
u	 Houd het apparaat in de gewenste hoek en beweeg het 

rustig langs de snoeilijn. Met het dubbelzijdig mes kunt u 
in beide richtingen snoeien.

u	 Om een kaarsrechte lijn te verkrijgen, kunt u op de 
gewenste hoogte een touw langs de lengte van de heg 
spannen.

	 Gebruik het touw als leidraad door er net boven te 
snoeien.

u	 Snoei naar boven met de groei mee om vlakke zijden te 
verkrijgen.

	 Jongere stengels bewegen naar buiten als het mes 
omlaag snoeit, waardoor uitgedunde delen in de heg 
ontstaan.

u	 Zorg ervoor dat de heggenschaar niet in aanraking komt 
met andere voorwerpen. Vermijd met name hard materiaal 
zoals metalen snoeren en relingen omdat de messen 
daardoor beschadigd kunnen raken.

u	 Smeer de messen regelmatig.
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Leidraad voor het snoeien (Verenigd Koninkrijk en 
Ierland)
u	 Snoei hagen en heesters met seizoensblad (elk jaar nieuw 

blad) in juni en oktober.
u	 Snoei struiken die het hele jaar door groen zijn in april en 

augustus.
u	 Snoei coniferen en andere snelgroeiende heesters elke 

zes weken van mei tot oktober.

Richtlijnen voor het snoeien (Australië en Nieuw 
Zeeland)

u	 Snoei hagen en heesters met seizoensblad (elk jaar nieuw 
blad) in december en maart.

u	 Snoei struiken die het hele jaar groen zijn in september en 
februari.

u	 Snoei coniferen en andere snelgroeiende heesters elke 
zes weken van oktober tot maart.

Onderhoud van de messen (Afb. J)
De messen van de schaar zijn gemaakt van hoogwaardig, 
gehard staal en bij normaal gebruik zal slijpen niet nodig 
zijn. Maar als u per ongeluk een afrastering, stenen, glas of 
andere harde voorwerpen raakt, kan er een braam op het mes 
komen. Het is niet nodig deze braam te verwijderen zolang 
deze de beweging van het mes niet belemmert. Als dat wel 
het geval is, moet u de accu uitnemen en met een fijne vijl of 
een slijpsteen de braam verwijderen.  
Als u de heggenschaar hebt laten vallen, moet u het 
gereedschap zorgvuldig op beschadigingen inspecteren. Als 
het mes is verbogen, de behuizing is gescheurd, handgrepen 
zijn afgebroken of u iets anders opmerkt dat van invloed kan 
zijn op de werking van het gereedschap, neem dan contact 
op met het plaatselijk officieel servicecentrum voor reparatie, 
voordat u het gereedschap opnieuw in gebruik neemt.

Smering van het mes
WAARSCHUWING! Draag ALTIJD een veiligheidsbril. Een bril 
voor dagelijks gebruik is GEEN veiligheidsbril.
u	 Verwijder de accu (4) na gebruik Eerste pagina.
u	 Breng voorzichtig een oplosmiddel voor hars aan op de 

blootliggende messen.
u	 Plaats de accu en zet het gereedschap rechtop met de 

messen naar de grond gericht en laat het gereedschap 
enkele seconden draaien om het smeermiddel volledig te 
verspreiden.

Accessoires
WAARSCHUWING! Aangezien accessoires die niet door 
STANLEY FATMAX worden aangeboden, niet met dit product 
zijn getest, kan het gebruik van dergelijke accessoires 
met dit gereedschap gevaarlijk zijn. Beperk het risico van 
letsel, gebruik alleen door STANLEY FATMAX aanbevolen 
accessoires met dit product.

Onderhoud
Uw STANLEY FATMAX elektrisch- en accugereedschap 
is ontworpen om gedurende lange tijd te werken met 
een minimum aan onderhoud. Voortdurend gebruik naar 
tevredenheid van de gebruiker is afhankelijk van de juiste 
verzorging en regelmatige reiniging van het gereedschap.
WAARSCHUWING! Vóór het uitvoeren van onderhoud aan 
snoerloos gereedschap:
u	 Als de accu is ingebouwd laat u deze volledig ontladen, 

schakel daarna het apparaat uit.
u	 Trek de stekker van de lader uit het stopcontact vóór 

reiniging. Behalve regelmatige reiniging vraagt uw lader 
geen onderhoud.

u	 Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van uw 
gereedschap/lader met een zachte borstel of droge doek.

u	 Reinig de motorbehuizing regelmatig met een vochtige 
doek. Gebruik geen schuurmiddel of schoonmaakmiddel 
op basis van een oplosmiddel.

u	 Als het netsnoer beschadigd is, moet het door 
de fabrikant, zijn servicemonteur of gelijkaardig 
gekwalificeerde personen vervangen worden om 
gevaarlijke situaties te voorkomen.

Het milieu beschermen

Producten/batterijen zijn recyclebaar, maar als ze gemarkeerd 
zijn met de doorgekruiste afvalcontainer, mogen ze niet 
samen met normaal huishoudafval weggegooid worden.

 Laat de batterijen volledig ontladen en scheid ze, indien
 mogelijk, van lichtbronnen van het product. Het is de
 verantwoordelijkheid van de gebruiker om persoonsgegevens
 van dit product te verwijderen. Breng het afval daarna naar
 een officieel afvalinzamelcentrum of een deelnemende
 handelaar, die ze vaak gratis zal aanvaarden. De verpakking
 moet weggegooid worden op basis van de aangebrachte
 materiaalcode. De bedienings- of veiligheidsinstructies mogen
 alleen weggegooid worden als het betreffende product niet
.langer gebruikt wordt
Vraag de richtlijnen inzake afvalbeheer bij uw plaatselijke 
community/gemeente. Ga voor meer informatie naar 
www.2helpU.com en scan de bovenstaande QR-code

Technische gegevens
 STCSS20 Type 1

Spanning V 18 V (MAX 20 V)

Meslengte (schaar) cm 10

Mesopening (schaar) mm 23

Meslengte (snoeier) cm 20

Mesopening (snoeier) mm 8
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 STCSS20 Type 1

Gewicht 0,89 kg

Lader SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14
Ingangsspanning VAC 230 230 230 230
Uitgangsspanning VDC 18 18 18 18
Stroom A 1,25 1,25 2 4

Accu SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Span-
ning

VDC 18 18 18 18

Capac-
iteit

Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Gewicht Kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Trilling en geluid
De in de technische gegevens en conformiteitsverklaring 
opgegeven waarden voor trillings- en geluidsemissie, zijn 
gemeten conform een standaardtestmethode die wordt 
verstrekt door EN62841 en kan worden gebruikt voor het 
vergelijken van het ene gereedschap met het andere. 
De opgegeven waarde voor trillings- en geluidsemissie 
kan ook worden gebruikt bij een voorlopige bepaling van 
blootstelling.
WAARSCHUWING! De waarde voor trillingsemissie tijdens 
het gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen 
van de opgegeven waarde, afhankelijk van de manieren 
waarop het gereedschap wordt gebruikt. Het trillingsniveau 
kan toenemen tot boven het opgegeven niveau.
Tijdens het beoordelen van de blootstelling aan trillingen met 
als doel het bepalen welke veiligheidsmaatregelen worden 
vereist door 2002/44/EC voor het beschermen van personen 
die tijdens hun werk regelmatig elektrisch gereedschap 
gebruiken, moet een schatting van de blootstelling aan 
trillingen rekening houden met de feitelijke omstandigheden 
waarin en de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt, 
waarbij ook rekening moet worden gehouden met alle 
onderdelen van de bedrijfscyclus, zoals de tijden dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer het stationair 
draait, naast de inschakeltijd.

Geluidsdrukniveau volgens EN62841:
Geluidsdruk (LpA) 79 dB(A), onzekerheid (K) 2,3 dB(A)
Geluidsvermogen (LWA) 72 dB(A), onzekerheid (K) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden (som triaxvector) volgens EN62841:
Trilling (ah) <2,5 m/s2, onzekerheid (K) 1,5 m/s2

EG-conformiteitsverklaring
MACHINERICHTLIJN

%
STCSS20 - Struikenschaar

STANLEY FATMAX Europe verklaart dat de producten die 
worden beschreven onder technische gegevens voldoen aan:

2006/42/EC, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-

5:2021+A11:2021.
Niveau van akoestisch vermogen overeenkomstig 2000/14/EC 

Bijlage V, Categorie bijlage I: item 25
LWA (gemeten geluidsvermogensniveau): 79 dB 

LWA (gegarandeerd geluidsvermogensniveau): 81 dB.
Dit product is ook conform richtlijnen 2014/30/EU en 2011/65/

EU.
Neem voor meer informatie contact op met STANLEY 

FATMAX op het volgende adres of raadpleeg de achterkant 
van de handleiding.

De ondergetekende is verantwoordelijk voor de samenstelling 
van het technisch bestand en legt deze verklaring af namens 

STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Germany 
24/07/2024

Garantie
STANLEY FATMAX heeft vertrouwen in de kwaliteit van 
zijn producten en biedt consumenten een garantie van 12 
maanden vanaf de datum van aankoop. Deze garantie is 
een aanvulling op uw wettelijke rechten en maakt op geen 
enkele wijze inbreuk daarop. De garantie is geldig op het 
grondgebied van de Lidstaten van de Europese Unie en de 
Europese Vrijhandelszone en het Verenigd Koninkrijk.
Voor een garantie-aanspraak moet uw aanspraak in 
overeenstemming zijn met de Algemene voorwaarden van 
STANLEY FATMAX en moet u een bewijs van aankoop 
overleggen aan de verkoper of aan een geautoriseerde 
reparatiemonteur. 
De algemene voorwaarden van de 1-jarige garantie van 
STANLEY FATMAX en het adres van de vestiging van de 
erkende reparatiemonteur bij u in de buurt, kunt u vinden op 
internet op www.2helpU.com of door contact op te nemen met 
uw plaatselijk STANLEY FATMAX-kantoor, op het adres dat in 
deze handleiding wordt vermeld.
Ga naar onze website www.stanley.eu/3, waar u uw nieuwe 
STANLEY FATMAX product kunt registreren en ontvang 
updates over nieuwe producten en speciale aanbiedingen.
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Uso previsto
La tijera de jardín sin cable SFMCSS20 de STANLEY 
FATMAX ha sido diseñada para aplicaciones de corte y poda. 
Esta herramienta está destinada a uso profesional y a uso 
privado no profesional.

Instrucciones de seguridad
Advertencias de seguridad generales para 
herramientas eléctricas

@ ¡ADVERTENCIA! Lea todas las adverten-
cias de seguridad, 
las instrucciones, las ilustraciones y las 
especificaciones suministradas con esta 
herramienta eléctrica. El incumplimiento de 
las advertencias e instrucciones indicadas 
pueden provocar una descarga eléctrica, un 
incendio y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para 
futuras consultas. El término “herramienta eléctrica” que 
aparece en las advertencias se refiere a la herramienta 
eléctrica que funciona a través de la red eléctrica (con cable) 
o a la herramienta eléctrica que funciona con batería (sin 
cable).
1.	 Seguridad en la zona de trabajo
a.	 Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. 

Las áreas en desorden u oscuras pueden provocar 
accidentes.

b.	 No utilice herramientas eléctricas en atmósferas 
explosivas como ambientes donde haya polvo, gases 
o líquidos inflamables. Las herramientas eléctricas 
originan chispas que pueden inflamar el polvo o los 
gases.

c.	 Mantenga alejados a los niños y otras personas del 
área de trabajo al emplear la herramienta eléctrica. 
Las distracciones pueden ocasionar que pierda el control.

2.	 Seguridad eléctrica
a.	 Los enchufes de las herramientas eléctricas deben 

corresponderse con la toma de corriente. 
	 No modifique nunca el enchufe de ninguna forma. No 

utilice ningún enchufe adaptador con las 
herramientas eléctricas conectadas a tierra (puestas a 
masa). Los enchufes no modificados y las tomas de 
corriente correctas reducen el riesgo de descarga 
eléctrica.

b.	 Evite que su cuerpo toque partes conectadas o 
puestas a tierra tales como tuberías, radiadores, 
cocinas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su propio cuerpo está conectado a 
tierra.

c.	 No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni la 
humedad.  

Si entra agua en una herramienta eléctrica, aumenta el 
riesgo de descarga eléctrica.

d.	 No haga un mal uso del cable de alimentación. No use 
nunca el cable para transportar, tirar de la herramienta 
eléctrica o desenchufarla. Mantenga el cable alejado 
del calor, el aceite, los bordes afilados o las piezas 
móviles. Los cables dañados o enredados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e.	 Cuando esté utilizando una herramienta eléctrica al 
aire libre, use un cable alargador adecuado para uso 
en exteriores. La utilización de un cable adecuado para 
el uso en exteriores reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

f.	 Si no puede evitar utilizar una herramienta eléctrica 
en un lugar húmedo, use un suministro protegido con 
un dispositivo diferencial residual (DDR). El uso de un 
DDR reduce el riesgo de descarga eléctrica.

3.	 Seguridad personal
a.	 Manténgase alerta, esté atento a lo que hace y use el 

sentido común cuando utilice una herramienta 
eléctrica. 

	 No maneje una herramienta eléctrica cuando esté 
cansado o bajo los efectos de drogas, medicamentos 
o alcohol. Un momento de falta de atención cuando se 
manejan las herramientas eléctricas puede ocasionar 
lesiones personales graves.

b.	 Utilice un equipo de protección individual. Utilice 
siempre protección ocular. La utilización de equipo 
protector, como mascarillas antipolvo, calzado 
antideslizante, casco o protección auditiva, utilizado en 
condiciones apropiadas, reduce las lesiones corporales.

c.	 Impida que la herramienta se ponga en marcha 
involuntariamente. Asegúrese de que el interruptor 
esté en posición de apagado antes de conectar la 
fuente de alimentación y/o la batería o de levantar o 
transportar la herramienta. Transportar herramientas 
eléctricas con el dedo puesto en el interruptor o 
herramientas eléctricas activadoras que tengan el 
interruptor encendido puede provocar accidentes.

d.	 Extraiga cualquier llave de ajuste o llave inglesa antes 
de encender la herramienta eléctrica. Una llave inglesa 
o de otro tipo que se deje puesta en una pieza en 
movimiento de la herramienta eléctrica puede ocasionar 
lesiones corporales.

e.	 No se estire demasiado. Mantenga un equilibrio 
adecuado y la estabilidad constantemente. Esto 
permite un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

f.	 Lleve ropa adecuada. No se ponga ropa suelta o 
joyas. Mantenga el cabello y la ropa alejados de las 
piezas móviles. La ropa suelta, las joyas y el pelo largo 
pueden quedar atrapados en las piezas en movimiento.
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g.	 Si se suministran dispositivos para la conexión del 
equipo de extracción y recogida de polvo, asegúrese 
de que estén conectados y de que se usen 
adecuadamente. El uso de equipo de recogida de polvo 
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

h.	 Evite que la familiaridad adquirida con el uso 
frecuente de las herramientas le haga fiarse 
demasiado e ignorar las normas de seguridad de las 
herramientas. Los descuidos pueden causar lesiones 
graves en una fracción de segundo.

4.	 Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
a.	 No fuerce la herramienta eléctrica. Use la herramienta 

eléctrica correcta para su trabajo. 
	 La herramienta eléctrica correcta funcionará mejor y con 

mayor seguridad si se utiliza de acuerdo con sus 
características técnicas.

b.	 No utilice la herramienta eléctrica si no la puede 
encender y apagar con el interruptor. Cualquier 
herramienta eléctrica que no pueda controlarse con el 
interruptor es peligrosa y debe ser reparada.

c.	 Desconecte el enchufe de la fuente de alimentación 
y/o extraiga la batería de la herramienta eléctrica, si es 
desmontable, antes de realizar ajustes, cambiar 
accesorios o guardar las herramientas eléctricas. 
Dichas medidas de seguridad preventivas reducen el 
riesgo de poner en marcha accidentalmente la 
herramienta eléctrica.

d.	 Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance 
de los niños y no permita que la utilicen las personas 
no familiarizadas con su uso o con estas 
instrucciones.  
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos de 
personas no capacitadas.

e.	 Realice el mantenimiento de las herramientas 
eléctricas y sus accesorios. Compruebe si hay alguna 
desalineación o bloqueo en las piezas móviles, rotura 
de piezas u otras condiciones que puedan afectar el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si la 
herramienta eléctrica está dañada, llévela a reparar 
antes de utilizarla. Muchos accidentes se ocasionan por 
el incorrecto mantenimiento de las herramientas 
eléctricas.

f.	 Mantenga las herramientas de corte limpias y afiladas. 
Hay menos probabilidad de que las herramientas de corte 
con bordes afilados se bloqueen, y son más fáciles de 
controlar.

g.	 Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los 
útiles de la herramienta, etc. de acuerdo con estas 
instrucciones, y tenga en cuenta las condiciones de 
trabajo y la tarea que va a realizar. El uso de la 
herramienta eléctrica para operaciones que no sean las 
previstas puede ocasionar una situación peligrosa.

h.	 Mantenga las empuñaduras y superficies de agarre 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las 
empuñaduras y superficies de agarre resbaladizas 
impiden el agarre y el control seguro de la herramienta en 
situaciones imprevistas.

5.	 Uso y cuidado de la herramienta de batería
a.	 Recargue la herramienta usando solo el cargador 

indicado por el fabricante. Un cargador adecuado para 
un tipo de batería puede causar riesgos de incendio al ser 
utilizado con otra batería.

b.	 Utilice las herramientas eléctricas solamente con las 
baterías recomendadas. El uso de otras baterías puede 
suponer un riesgo de incendio y lesiones.

c.	 Cuando no utilice la batería, manténgala alejada de 
objetos de metal como clips para papel, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y otros pequeños objetos 
metálicos que pueden realizar una conexión de un 
terminal a otro. Si provoca un cortocircuito entre los 
terminales de la batería, puede ocasionar un incendio o 
sufrir quemaduras.

d.	 En caso de uso abusivo puede salir líquido de la 
batería, evite el contacto. Si se produce un contacto 
accidental, lávese con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, consulte también a un médico. 
El líquido expulsado por la batería puede provocar 
irritaciones o quemaduras.

e. No use la batería ni la herramienta si están dañadas o 
si han sido modificadas. Las baterías dañadas o 
modificadas pueden presentar un funcionamiento 
imprevisto y causar incendio, explosión o riesgo de 
lesiones.

f.	 No exponga la batería o la herramienta al fuego o a 
temperaturas excesivas. La exposición al fuego o a una 
temperatura superior a 130 °C puede causar una 
explosión.

g.	 Siga las instrucciones de carga y no cargue la batería 
o la herramienta fuera del intervalo de temperatura 
especificado en las instrucciones. La carga incorrecta o 
a temperaturas fuera del rango especificado puede dañar 
la batería y aumentar el riesgo de incendio.

6.	 Reparación
a.	 Haga reparar esta herramienta eléctrica por personal 

técnico autorizado que emplee exclusivamente piezas 
de repuesto originales. 

	 Esto le asegurará el mantenimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b.	 Nunca repare la batería si está dañada. 
	 El mantenimiento de las baterías debe ser realizado 

únicamente por el fabricante o los proveedores de 
servicios autorizados.
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Otras advertencias de seguridad para herramientas 
eléctricas 

@ ¡ADVERTENCIA! Advertencias de seguridad 
adicionales para tijeras de podar / cortasetos

u	 No utilice la tijera de podar / cortasetos cuando haya 
mal tiempo, sobre todo en caso de riesgo de rayos. 
Esta medida reduce el riesgo de ser alcanzado por un 
rayo.

u	 Mantenga todos los cables alejados de la zona de 
corte. Los cables eléctricos podrían quedar ocultos 
entre los setos o arbustos y la hoja podría cortarlo 
accidentalmente.

u	 Use protección auditiva. El uso del equipo de protección 
individual adecuado reduce el riesgo de sufrir lesiones 
personales.

u	 Sujete la tijera de podar / cortasetos exclusivamente 
por las superficies de agarre aisladas, ya que la hoja 
puede entrar en contacto con cables ocultos. Si las 
hojas que entran contacto con un cable bajo tensión 
pueden hacer que las partes metálicas de la tijera de 
podar / cortasetos transmitan la electricidad y causen una 
descarga al usuario.

u	 Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de 
la hoja. No retire el material cortado ni sostenga 
el material que va a cortar cuando las hojas están 
en movimiento. Una vez apagado el interruptor, las 
hojas siguen moviéndose. Un momento de desatención 
durante el uso de la tijera de podar / cortasetos puede 
ocasionar lesiones graves.

u	 Antes de limpiar el material atascado o de efectuar 
el mantenimiento de la tijera de podar / cortasetos, 
compruebe que todos los interruptores estén 
apagados y haber quitado o desconectado la batería. 
La activación inesperada de la tijera de podar / cortasetos 
mientras se quita el material atascado o se realiza el 
mantenimiento puede provocar lesiones corporales 
graves.	

u	 Sujete la tijera de podar / cortasetos por la 
empuñadura y con la hoja detenida, y tenga cuidado 
de no encender ningún interruptor. La sujeción 
adecuada de la tijera de podar / cortasetos reduce el 
riesgo de encendido involuntario y de las consecuentes 
lesiones corporales provocadas por las hojas de corte.

u	 Cuando transporte o guarde la tijera de podar 
/ cortasetos, use siempre la cubierta de la hoja 
de corte. El manejo adecuado de la tijera de podar 
/ cortasetos reduce el riesgo de lesiones corporales 
provocadas por las hojas de corte.

u	 Las personas (incluidos niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales disminuidas o que 
carezcan de experiencia y conocimientos no deben 
utilizar esta herramienta, salvo que hayan recibido 
supervisión o instrucciones con respecto al uso del 
aparato por parte de una persona responsable de su 
seguridad.  

Los niños deberán estar siempre vigilados para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

u	 En este manual de instrucciones se describe el uso 
previsto. El uso de accesorios o acoplamientos o la 
realización de cualquier operación con esta herramienta 
que sean distintos de los recomendados en este manual 
de instrucciones puede dar lugar a lesiones personales 
y/o daños a la propiedad.

u	 No transporte la herramienta con las manos puestas 
en el gatillo, salvo que haya sacado la batería.

u	 Si nunca antes ha usado un cortasetos, solicite 
instrucciones prácticas a un usuario experimentado, 
además de leer este manual.

u	 Nunca toque las hojas mientras la herramienta está en 
funcionamiento.

u	 Nunca intente forzar las hojas para que se detengan.
u	 No deje la herramienta hasta que las hojas se 

detengan por completo.
u	 Compruebe periódicamente si las hojas están 

dañadas o desgastadas.  
No use la herramienta si las hojas están dañadas.

u	 Tenga cuidado de evitar los objetos duros (p. ej. 
hilos metálicos, verjas) durante el corte. Si golpea 
accidentalmente un objeto duro, apague inmediatamente 
la herramienta y compruebe si esta ha sufrido algún daño.

u	 Si la herramienta comienza a vibrar de manera 
anormal, apáguela de inmediato y compruebe si ha 
sufrido algún daño.

u	 Si la herramienta se para, apáguela inmediatamente. 
Extraiga la batería antes de intentar eliminar cualquier 
obstrucción.

u	 Después del uso, coloque la vaina protectora 
suministrada sobre la hoja. Guarde la herramienta 
teniendo cuidado de que la hoja no quede expuesta.

u	 Nunca intente utilizar una herramienta que no esté 
completamente montada o una herramienta con 
modificaciones no autorizadas.

u	 Nunca permita que los niños usen la herramienta.
u	 Tenga cuidado con los restos que caen al cortar las 

partes más altas de un seto.
u	 Sujete siempre la herramienta con ambas manos por 

las empuñaduras suministradas a tal efecto.
Riesgos residuales
El uso de esta herramienta puede producir riesgos residuales 
adicionales, que no pueden incluirse en las advertencias de 
seguridad adjuntas. 
Estos riesgos pueden surgir por un mal uso, un uso 
prolongado, etc.
El cumplimiento de las normas de seguridad correspondientes 
y el uso de dispositivos de seguridad no evitan ciertos riesgos 
residuales. Dichos riesgos incluyen:

u	Lesiones provocadas por el contacto con cualquier pieza 
giratoria/móvil.
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u	Lesiones producidas al cambiar piezas, hojas o 
accesorios.

u	Lesiones provocadas por el uso prolongado de una 
herramienta. Si utiliza una herramienta durante períodos 
de tiempo demasiado prolongados, realice pausas con 
frecuencia.

u	Deterioro auditivo.
u	Daños a la salud provocados por la respiración del polvo 

generado al utilizar la herramienta (por ejemplo, al trabajar 
con madera, especialmente haya, roble y MDF).

Etiquetas en las herramientas
Los siguientes pictogramas están colocados, junto al código, 
en la herramienta:

¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de 
lesiones, el usuario debe leer el manual de 
instrucciones.

O Cuando utilice la herramienta, lleve siempre 
gafas protectoras.

N Cuando utilice la herramienta, utilice siempre 
protección para los oídos.

Siempre debe extraer la batería del aparato 
antes de limpiar y realizar el mantenimiento.

No exponga la herramienta a la lluvia ni a la 
humedad.

Mantenga las manos alejadas de las hojas.

81
Nivel de potencia acústica garantizado 
(2000/14/UE).

Instrucciones de seguridad adicionales para 
baterías y cargadores
Baterías
u	 Jamás trate de abrirla por ninguna razón.
u	 No exponga la batería al agua.
u	 No las almacene en lugares en los que la temperatura 

pueda superar los 40 °C.
u	 Realice la carga únicamente a una temperatura ambiente 

de entre 10 °C y 40 °C.
u	 Utilice únicamente el cargador suministrado con la 

herramienta para realizar la carga.
u	 Cuando vaya a desechar la batería, siga las instrucciones 

facilitadas en la sección “Protección del medioambiente”.

Cargadores
u	 Utilice el cargador STANLEY FATMAX para cargar 

únicamente la batería de la herramienta con la que fue 
suministrado.  

Otras baterías podrían explotar y provocar lesiones y 
daños materiales.

u	 Nunca intente cargar baterías no recargables.
u	 Sustituya los cables defectuosos inmediatamente.
u	 No exponga el cargador al agua.
u	 No abra el cargador.
u	 No sondee el cargador.

$ El cargador ha sido concebido para usar solo 
en interiores.

+ Lea el manual de instrucciones antes de usar 
el producto.

No intente cargar baterías dañadas.

Seguridad eléctrica

#
El cargador presenta un aislamiento doble; 
por lo tanto, no requiere conexión a tierra. 
Compruebe siempre que la tensión de red 
corresponda a la indicada en la placa de 
datos. Nunca intente reemplazar el cargador 
con un enchufe de corriente normal.

u	 Si se daña el cable de alimentación, debe ser sustituido 
por el fabricante o por un centro de asistencia técnica 
autorizado de STANLEY FATMAX para evitar peligros.

¡ADVERTENCIA! Nunca intente reemplazar el cargador con 
un enchufe de corriente normal.
Características
Esta herramienta incluye alguna de las siguientes 
características o todas ellas.
	 1.	 Gatillo
	 2.	 Interruptor de bloqueo
	 3.	 Botón de liberación de la batería
	 4.	 Batería
	 5.	 Hoja de tijera cortacésped 
	 6.	 Hoja de corte para arbustos 
	 7.	 Empuñadura principal

Uso
¡ADVERTENCIA! Deje que la herramienta funcione a su 
ritmo.
No la sobrecargue.

Carga de la batería (Fig. A)
Es necesario cargar la batería antes del primer uso y cada 
vez que note que no dispone de suficiente potencia para las 
tareas que antes realizaba con facilidad.  
Es posible que la batería se caliente durante la carga; esto es 
normal y no denota ningún problema.
¡ADVERTENCIA! No cargue la batería a temperaturas 
inferiores a 10 °C o superiores a 40 °C. Temperatura de carga 
recomendada: aprox. 24 °C.
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Nota: El cargador no cargará la batería si la temperatura 
de la celda es, aproximadamente, inferior a 10 °C o 
superior a 40 °C.
La batería debe dejarse en el cargador y el cargador 
comenzará a cargarse automáticamente cuando la 
temperatura de la célula aumente o disminuya.
Nota: Para garantizar el máximo rendimiento y duración de 
las baterías de iones de litio, cárguelas totalmente antes de 
utilizarlas por primera vez.
u	 Enchufe el cargador (12) en una toma adecuada antes de 

introducir la batería (4).
u	 La luz verde de carga (12a) pestañeará continuamente, 

indicando que se ha iniciado el proceso de carga.
u	 Se indicará que la carga ha terminado cuando la luz verde 

de carga (12a) quede encendida de manera continua. 
La batería (4) está totalmente cargada y puede sacarla, 
usarla o dejarla en el cargador (12).

u	 Cargue las baterías descargadas en el plazo de 
1 semana. La vida útil de la batería disminuirá 
considerablemente si ésta se almacena descargada.

Modos del LED del cargador

Carga:
LED verde intermitente

Totalmente cargada:
LED verde fijo

Retardo por batería fría/
caliente:
LED verde intermitente
LED rojo fijo

Solo Indicadores del cargador SFMCB10

Carga:

Totalmente cargada:

Retardo por batería 
fría/caliente:

Nota: Los cargadores compatibles no cargan las baterías 
defectuosas. Si el cargador no se enciende, significa que la 
batería es defectuosa.
Nota: Esto también podría significar un problema con el 
cargador. Si el cargador indica un problema, lleve el cargador 
y la batería a un centro de reparación autorizado para que los 
prueben.

Dejar la batería en el cargador
El cargador y la batería pueden permanecer conectados 
durante un periodo de tiempo indefinido con el indicador 
de LED iluminado. El cargador mantiene la batería a baja 
temperatura y completamente cargada.

Demora por batería fría/caliente
Cuando el cargador detecta que la batería está demasiado 
caliente o demasiado fría, inicia automáticamente un retardo 
por batería fría/caliente, el LED verde (12a) parpadea en 
modo intermitente, y el LED rojo (12b) queda encendido 
continuamente, suspendiendo la carga hasta que la batería 
alcance la temperatura adecuada. El cargador cambiará 
automáticamente al modo de carga de batería. 
Esta característica asegura la máxima vida útil de la batería.

Indicador del estado de carga de la batería (Fig. B)
La batería incluye un indicador de estado de carga para 
determinar rápidamente la duración de la batería, como se 
muestra en la figura B. Pulsando el botón de estado de carga 
(4a) puede ver fácilmente la carga que queda en la batería, 
como se muestra en la figura B. 

Colocar y sacar la batería de la herramienta
¡ADVERTENCIA! Asegúrese de que el botón de desbloqueo 
está bloqueado para evitar que se active el interruptor antes 
de sacar o colocar la batería.

Colocación de la batería (Fig. C)
Nota: Para obtener mejores resultados, compruebe que el 
paquete de baterías esté completamente cargado.
Para colocar la batería (4) en la herramienta, alinéela en las 
guías internas del alojamiento de la batería, deslícela hasta 
que quede colocada firmemente y compruebe que no se 
salga.
Para extraer la batería de la herramienta, pulse el botón 
de liberación (4b) y extraiga enérgicamente la batería de la 
herramienta. Introduzca el cargador tal y como se indica en la 
sección del cargador del presente manual.
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Colocación y extracción de las hojas (Fig. D)
La hoja de la tijera de podar (5) ha sido diseñada para cortar 
hierba y malas hierbas. La hoja de corte de arbustos (6) ha 
sido diseñada para cortar setos y arbustos.
u	 Para colocar la hoja, retire la cubierta de la hoja (8) 

presionando y manteniendo presionado el botón de 
liberación de la hoja (9) en la dirección de la flecha.

u	 Extraiga la cubierta de la hoja (8).
u	 Alinee los orificios de los pasadores de posicionamiento 

(10) de la hoja con los pasadores de posicionamiento (11).
u	 Vuelva a colocar la cubierta de la hoja (8).
u	 El botón de liberación de la hoja encaja en posición 

cerrada.

Funcionamiento
¡ADVERTENCIA! Para disminuir el riesgo de lesiones 
personales graves, apague la herramienta y retire la 
batería antes de realizar ajustes o antes de quitar/colocar 
acoplamientos o accesorios. El encendido accidental puede 
causar lesiones.

Posición correcta de las manos (Fig. E)
¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de lesiones 
personales graves, ponga SIEMPRE las manos en posición 
correcta, tal como se muestra.
¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de lesiones 
personales graves, sujete SIEMPRE bien la máquina, 
anticipándose a una reacción repentina.
La posición adecuada de las manos es con una mano 
apoyada en la
empuñadura principal (7).
ATENCIÓN: Las hojas pueden girar en vacío después de 
apagar el aparato.
¡ADVERTENCIA! MANTENGA LAS MANOS ALEJADAS DE 
LAS HOJAS.

Gatillo
¡ADVERTENCIA! Nunca intente bloquear un interruptor en la 
posición de encendido.
ATENCIÓN: No utilice la hoja para cortar tallos de un tamaño 
superior a
8 mm (Fig. H). Use el cortasetos solo para cortar arbustos 
normales alrededor de casas y edificios.
Para encender la herramienta, quite el botón de bloqueo (2) y 
pulse el gatillo (1). Cuando la unidad está funcionando, puede 
soltar el interruptor del seguro.
Para apagar la herramienta, suelte el gatillo.

Consejos para un uso óptimo
Corte de hierba (Figs. F - G)
ATENCIÓN: Las hojas pueden girar en vacío después de 
apagar el aparato.
u	 Para obtener unos resultados de corte óptimos, corte 

únicamente hierba seca.

u	 Sostenga la herramienta como se indica en la Fig. F. 
Mantenga la otra mano apartada de la hoja. Mantenga 
una posición de trabajo estable para no resbalarse. No se 
estire demasiado.

u	 Cuando corte césped largo, trabaje por fases desde 
arriba. Realice cortes pequeños.

u	 Mantenga la herramienta alejada de objetos duros y 
plantas delicadas.

u	 Si la herramienta comienza a funcionar lentamente, 
reduzca la carga.

u	 Para realizar un corte más cercano, incline ligeramente la 
herramienta.

Corte de setos (Fig. H - J)
ATENCIÓN: Las hojas pueden girar en vacío después de 
apagar el aparato.
u	 Incline ligeramente la herramienta (hasta 15° en relación 

con la línea de corte) para que las puntas de la hoja se 
orienten ligeramente hacia el seto. De este modo, las 
hojas cortarán de manera más eficaz.

u	 Empiece cortando la parte superior del seto.
u	 Sujete la herramienta en el ángulo deseado y muévala 

firmemente a lo largo de la línea de corte. La hoja de 
doble cara permite cortar en ambas direcciones.

u	 Para conseguir un corte muy recto, extienda un trozo de 
cuerda por toda la longitud del seto a la altura deseada.

	 Utilice la cuerda como línea guía y realice el corte por 
encima de la cuerda.

u	 Para obtener superficies planas, corte hacia arriba en la 
dirección de crecimiento.

	 Los tallos más jóvenes se desplazan hacia fuera cuando 
la hoja corta hacia abajo, lo que provoca un parcheado 
plano en el seto.

u	 Procure evitar los objetos extraños. Evite especialmente 
objetos duros, como alambres o verjas, ya que podrían 
dañar las hojas.

u	 Lubrique las hojas periódicamente.

Instrucciones de corte (Reino Unido e Irlanda)
u	 Corte setos y arbustos con hojas caducas (que producen 

hoja nueva cada año) en junio y en octubre.
u	 Corte árboles o plantas de hoja perenne en abril y en 

agosto.
u	 Corte coníferas y otros arbustos de rápido crecimiento 

cada seis semanas de mayo a octubre.

Instrucciones de corte (Australia y Nueva Zelanda)
u	 Corte setos y arbustos con hojas caducas (que producen 

hoja nueva cada año) en diciembre y en marzo.
u	 Corte árboles o plantas de hoja perenne en septiembre y 

en febrero.
u	 Corte coníferas y otros arbustos de rápido crecimiento 

cada seis semanas de octubre a marzo.
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Mantenimiento de las hojas (Fig. J)
Las hojas de corte están hechas de acero templado de alta 
calidad y, si se usan en modo normal, no requieren afilado. 
Sin embargo, si golpea accidentalmente una alambrada, 
piedras, cristal u otros objetos rígidos, es posible que se haga 
una muesca en la hoja. No es necesario eliminar la hendidura 
si no interfiere con el movimiento de la hoja. En caso de que 
interfiera, saque la batería y, con una lima de grano fino o una 
piedra de afilar, elimine la hendidura.  
En caso de caída del cortasetos, compruebe que no tenga 
daños. Si la hoja está doblada, la carcasa está agrietada o 
se han roto las empuñaduras, o si ve cualquier otro problema 
que pueda afectar al funcionamiento de la herramienta, 
póngase en contacto con el taller de reparación local para 
hacerla reparar antes de volver a utilizarla.

Lubricación de las hojas
¡ADVERTENCIA! Utilice SIEMPRE gafas de seguridad. Las 
gafas de diario NO son gafas de seguridad.
u	 Después del uso, retire la batería (4).
u	 Aplique con cuidado un disolvente de resina en las hojas 

expuestas.
u	 Inserte la batería, coloque el cortasetos en vertical con las 

hojas hacia el suelo y hágalo funcionar unos segundos 
para dispersar totalmente el lubricante.

Accesorios
¡ADVERTENCIA! Dado que los accesorios que no sean los 
suministrados por STANLEY FATMAX no han sido sometidos 
a pruebas con este producto, el uso de tales accesorios con 
esta herramienta podría ser peligroso. Para disminuir el riesgo 
de lesiones, con este producto se deben usar exclusivamente 
los accesorios recomendados por STANLEY FATMAX.

Mantenimiento
Este aparato con o sin cable de STANLEY FATMAX ha sido 
diseñado para funcionar durante un largo período de tiempo 
con un mantenimiento mínimo. El funcionamiento satisfactorio 
continuo depende del buen cuidado de la herramienta y de 
una limpieza frecuente.
¡ADVERTENCIA! Antes de realizar el mantenimiento de 
aparatos sin cable:
u	 Deje que la batería se agote por completo si es integral y, 

a continuación, apague el aparato.
u	 Desenchufe el cargador antes de limpiarlo. El cargador 

no requiere ningún mantenimiento, salvo la limpieza 
periódica.

u	 Limpie periódicamente las ranuras de ventilación de la 
herramienta/cargador con un cepillo suave o un paño 
seco.

u	 Limpie periódicamente la carcasa del motor con un paño 
húmedo. No utilice limpiadores abrasivos o a base de 
disolventes.

u	 Si se daña el cable de alimentación, debe ser sustituido 
por el fabricante, un centro de servicio técnico autorizado 
u otras personas debidamente cualificadas, para evitar 
riesgos.

Protección del medioambiente

Los productos y las baterías son reciclables, pero si están 
marcadas con el símbolo del cubo de basura tachado, no 
deben tirarse junto con los residuos domésticos normales.

 Haga agotar totalmente las baterías y sáquelas, y separe toda
 fuente de luz del producto si es posible. Es responsabilidad
 del usuario eliminar los datos personales del producto.
 Después, lleve el residuo a un centro oficial de recogida de
 residuos o a un minorista que participe en el programa de
 recogida, que, por lo general, lo aceptará gratis. El embalaje
 debe desecharse según el código de material indicado. Las
 instrucciones de uso y seguridad deberían eliminarse solo
.después de dejar de usar el producto al que se refieren
Consulte a su comunidad/municipio local para obtener 
información sobre la gestión de residuos. Para más 
información, visite el sitio web www.2helpU.com y escanee el 
código QR

Datos técnicos
 STCSS20 Tipo 1

Tensión V 18 V(MAX 20V)

Longitud de las hojas 
(tijera)

cm 10

Distancia de la hoja 
(tijera)

mm 23

Longitud de la hoja 
(cortadora)

cm 20

Distancia de la hoja 
(cortadora)

mm 8

Peso 0,89 kg

Cargador SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Voltaje de 
entrada

VCA 230 230 230 230

Voltaje de 
salida

VCC 18 18 18 18

Corriente A 1,25 1,25 2 4

Batería SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Tensión VCC 18 18 18 18

Capaci-
dad

Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Tipo Iones de 
litio

Iones de 
litio

Iones de 
litio

Iones de 
litio
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Batería SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Peso Kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibración y ruido
Los valores de emisión de vibraciones declarados en el 
apartado de características técnicas y en la declaración de 
conformidad han sido calculados según un método de prueba 
estándar proporcionado por la norma EN62841 y pueden 
utilizarse para comparar una herramienta con otra. 
El valor de emisión de vibraciones y ruido especificado 
también puede utilizarse para una evaluación preliminar de la 
exposición.
¡ADVERTENCIA! El valor de emisión de vibraciones durante 
el funcionamiento real de la herramienta eléctrica puede 
diferir del valor declarado en función de cómo se utilice la 
herramienta. El nivel de las vibraciones puede aumentar por 
encima del nivel declarado.
Al evaluar la exposición a las vibraciones con el fin de 
determinar las medidas de seguridad que exige la directiva 
2002/44/CE para proteger a las personas que utilizan 
periódicamente herramientas eléctricas en el entorno laboral, 
deberá tenerse en cuenta una estimación de la exposición 
a las vibraciones, las condiciones de uso reales y el modo 
de empleo de la herramienta, así como los pasos del ciclo 
operativo como, por ejemplo, el número de veces que la 
herramienta se apaga, el tiempo que está parada y el tiempo 
de activación.

Nivel de presión acústica de acuerdo con la norma EN62841:

Presión acústica (LpA) 79 dB(A), incertidumbre (K) 2,3 dB(A)

Potencia acústica (LWA) 72 dB(A), incertidumbre (K) 3 dB(A)

Valores totales de vibración (suma vectorial triaxial) de acuerdo con la 
norma EN62841:

Vibración (ah) <2,5 m/s2, incertidumbre (K) 1,5 m/s22

Declaración de conformidad CE
DIRECTIVA DE MÁQUINAS

%
STCSS20 - Tijera cortasetos

STANLEY FATMAX Europe declara que los productos 
descritos en “Datos técnicos” cumplen las siguientes normas:

2006/42/CE, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-

5:2021+A11:2021.
Nivel de potencia acústica conforme a la Directiva 2000/14/

CE, Anexo V, Anexo categoría I: artículo 25
LWA (nivel de potencia acústica medida): 79 dB 

LWA (nivel de potencia acústica garantizada): 81 dB.
Este producto también cumple las Directivas 2014/30/UE y 

2011/65/UE.

Para más información, póngase en contacto con STANLEY 
FATMAX a través de la siguiente dirección o consulte la parte 

posterior del manual.
El abajo firmante es el responsable de la compilación del 

archivo técnico y realiza esta declaración en representación 
de STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach  
Director General, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Alemania 
24/07/2024

Garantía
STANLEY FATMAX confía en la calidad de sus productos y 
ofrece a los consumidores una garantía de 12 meses a partir 
de la fecha de compra. Esta garantía es complementaria y 
en ningún caso afectará a sus derechos legales. La garantía 
es válida en los territorios de los Estados Miembros de la 
Unión Europea, el Área Europea de Libre Comercio y el Reino 
Unido.
Para reclamar la garantía, deberá formular la reclamación 
de conformidad con las condiciones generales de STANLEY 
FATMAX, presentando el comprobante de compra al 
vendedor o al agente técnico autorizado. 
Puede consultar las condiciones de la garantía de 1 año 
de STANLEY FATMAX y la ubicación de su agente técnico 
autorizado más próximo en el sitio web www.2helpU.com o 
poniéndose en contacto con su oficina local de STANLEY 
FATMAX en la dirección que se indica en este manual.
Visite nuestro sitio web www.stanley.eu/3 para registrar su 
nuevo producto STANLEY FATMAX y recibir noticias sobre 
nuevos productos y ofertas especiales.
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Utilização pretendida
A tesoura de jardim sem fios SFMCSS20 da STANLEY 
FATMAX foi concebida para aplicações de corte e aparagem. 
Esta ferramenta destina-se apenas a utilização profissional e 
não profissional.

Instruções de segurança
Avisos de segurança gerais sobre ferramentas 
eléctricas

@ ATENÇÃO! Leia todos os avisos de segu-
rança, instruções, ilustrações e especifi-
cações fornecidas com esta ferramenta 
eléctrica. O não seguimento dos avisos e das 
instruções indicados poderá resultar em choque 
eléctrico, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instruções para futura 
referência. Em todos os avisos que se seguem, o termo 
“ferramenta eléctrica” refere-se à sua ferramenta alimentada 
pela rede eléctrica (com fio) ou por uma bateria (sem fio).
1.	 Segurança na área de trabalho
a.	 Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. 

As áreas desorganizadas ou escuras são propensas a 
acidentes.

b.	 Não trabalhe com ferramentas eléctricas em locais 
com risco de explosão, nas quais se encontrem 
líquidos, gases ou pó inflamáveis. As ferramentas 
eléctricas criam faíscas que podem inflamar o pó ou 
vapores.

c.	 Mantenha as crianças e outras pessoas afastadas 
quando utilizar a ferramenta eléctrica. As distracções 
podem causar perda de controlo.

2.	 Segurança eléctrica
a.	 As fichas da ferramenta eléctrica devem encaixar na 

tomada. 
	 Nunca modifique a ficha de modo algum. Não utilize 

fichas adaptadoras com ferramentas eléctricas 
ligadas à terra. As fichas não modificadas e as tomadas 
compatíveis reduzem o risco de choque eléctrico.

b.	 Evite o contacto corporal com superfícies e 
equipamentos ligados à terra, por exemplo, tubagens, 
radiadores, fogões e frigoríficos. Se o seu corpo estiver 
“ligado” à terra, o risco de choque eléctrico é maior.

c.	 As ferramentas eléctricas não podem ser expostas a 
chuva ou a humidade. A entrada de água numa 
ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

d.	 Não aplique força excessiva no fio. Nunca o utilize 
para transportar, puxar ou desligar a ferramenta 
eléctrica. Mantenha o fio afastado de fontes de calor, 
óleo, arestas afiadas ou peças móveis.  
Os fios danificados ou emaranhados aumentam o risco de 
choque eléctrico.

e.	 Quando utilizar uma ferramenta eléctrica no exterior, 
utilize uma extensão adequada para utilização ao ar 
livre. A utilização de um fio adequado para utilização ao 
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

f.	 Se não for possível evitar trabalhar com uma 
ferramenta eléctrica num local húmido, utilize uma 
fonte de alimentação protegida por um dispositivo 
diferencial residual (DDR). A utilização de um DDR 
reduz o risco de choque eléctrico.

3.	 Segurança pessoal
a.	 Esteja atento, preste atenção ao que está a fazer e 

tenha bom senso quando trabalhar com a ferramenta 
eléctrica. Não utilize a ferramenta eléctrica se estiver 
cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou 
medicamentos. Um momento de distracção durante a 
utilização de ferramentas eléctricas pode causar 
ferimentos graves.

b.	 Utilize equipamento de protecção individual. Use 
sempre protecção ocular. Se o equipamento de 
protecção, por exemplo, uma máscara de poeiras, 
sapatos de segurança anti-derrapantes, capacete de 
segurança ou protecção auditiva, for utilizado em 
condições adequadas, isso reduz o risco de ferimentos.

c.	 Evite arranques não intencionais. Certifique-se de que 
o gatilho da ferramenta está na posição de desligado 
antes de ligá-la à tomada de electricidade e/ou inserir 
a bateria, ou antes de levantar ou transportar a 
ferramenta. Se mantiver o dedo carregado no gatilho 
quando transportar ferramentas eléctricas ou ligá-las à 
fonte de alimentação com o gatilho ligado, isso pode dar 
origem a acidentes.

d.	 Retire qualquer chave de ajuste ou chave de porcas 
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de 
fendas ou de ajuste deixada numa peça móvel da 
ferramenta pode causar ferimentos.

e.	 Não se estique demasiado quando trabalhar com a 
ferramenta. Mantenha sempre os pés bem apoiados e 
um equilíbrio adequado. Assim, é mais fácil controlar a 
ferramenta eléctrica em situações inesperadas.

f.	 Use vestuário adequado. Não use roupa larga ou 
jóias. Mantenha o cabelo e a roupa afastados das 
peças móveis. As roupas largas, as jóias ou o cabelo 
comprido podem ficar presos nestas peças.

g.	 Se estiver prevista a montagem de dispositivos de 
extracção e recolha de pó, assegure-se de que estão 
ligados e que são utilizados de maneira correcta. A 
utilização de dispositivos de extracção de pó pode reduzir 
os riscos relacionados com o pó.

h.	 Não permita que o facto de estar familiarizado com a 
utilização frequente das ferramentas o torne 
complacente e ignore os princípios de segurança da 
ferramenta.  
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Uma acção irreflectida pode causar ferimentos graves 
numa fracção de segundo.

4.	 Utilização e manutenção da ferramenta eléctrica
a.	 Não utilize a ferramenta eléctrica de maneira forçada. 

Utilize a ferramenta eléctrica correcta para o seu 
trabalho. A ferramenta eléctrica adequada efectua o 
trabalho de maneira mais eficiente e segura se for 
utilizada de acordo com a capacidade para a qual foi 
concebida.

b.	 Não utilize a ferramenta eléctrica se o gatilho não a 
ligar e desligar. Qualquer ferramenta eléctrica que não 
possa ser controlada através do gatilho é perigosa e tem 
de ser reparada.

c.	 Retire a ficha da tomada de electricidade e/ou retire a 
bateria da ferramenta eléctrica, caso seja 
desmontável, antes de efectuar quaisquer ajustes, 
substituir acessórios ou guardar ferramentas 
eléctricas. Estas medidas de segurança preventivas 
reduzem o risco de ligar a ferramenta eléctrica 
acidentalmente.

d.	 Guarde as ferramentas eléctricas que não estiverem a 
ser utilizadas fora do alcance de crianças e não 
permita que sejam utilizadas por pessoas não 
familiarizadas com as mesmas ou com estas 
instruções. As ferramentas eléctricas são perigosas se 
forem utilizadas por pessoas que não tenham as 
qualificações necessárias para manuseá-las.

e.	 Proceda à manutenção das ferramentas eléctricas e 
acessórios. Verifique se as peças móveis estão 
desalinhadas ou bloqueadas, se existem peças 
partidas ou qualquer outra situação que possa afectar 
o funcionamento das ferramentas eléctricas. Se a 
ferramenta eléctrica estiver danificada, esta só deve 
ser utilizada depois de ser reparada. Muitos acidentes 
são causados por ferramentas eléctricas com uma 
manutenção insuficiente.

f.	 Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e 
limpas. As ferramentas de corte sujeitas a uma 
manutenção adequada, com arestas de corte afiadas, 
bloqueiam com menos frequência e são controladas mais 
facilmente.

g.	 Utilize a ferramenta eléctrica, os acessórios e as 
brocas da ferramenta, etc., de acordo com estas 
instruções, considerando as condições de trabalho e 
a tarefa a ser executada. A utilização da ferramenta 
eléctrica para fins diferentes dos previstos pode causar 
situações perigosas.

h.	 Mantenha os punhos e as superfícies do punho 
secos, limpos e sem qualquer óleo ou gordura. Se o 
punho estiver escorregadio e tiver gordura, isso não 
permite um manuseamento e controlo seguros da 
ferramenta em situações inesperadas.

5.	 Utilização e cuidados a ter com a ferramenta com 
baterias

a.	 Recarregue apenas com o carregador especificado 
pelo fabricante. Um carregador adequado para um tipo 
de bateria pode causar um incêndio se for utilizado com 
outra bateria.

b.	 Utilize as ferramentas eléctricas apenas com as 
baterias concebidas especificamente para o efeito. A 
utilização de outro tipo de baterias pode causar ferimentos 
e incêndio.

c.	 Quando não utilizar as baterias, mantenha-as 
afastadas de outros objectos metálicos, como clipes 
para papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou 
outros pequenos objectos metálicos que permitam 
fazer a ligação de um terminal para outro. O 
curto-circuito dos terminais da bateria pode causar 
queimaduras ou um incêndio.

d.	 Em condições abusivas, pode derramar o líquido das 
baterias, devendo evitar o contacto. Se tocar 
acidentalmente no líquido, lave bem com água. Se o 
líquido entrar em contacto com os olhos, consulte um 
médico. O líquido derramado da bateria pode causar 
irritação ou queimaduras.

e.	 Não utilize uma bateria ou uma ferramenta que esteja 
danificada ou tenha sido modificada. As baterias 
danificadas ou modificadas podem ter um comportamento 
imprevisível, podendo dar origem a um incêndio, explosão 
ou risco de ferimentos.

f.	 Não exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo ou a 
temperatura excessiva. A exposição a fogo ou 
temperatura superior a 130 °C pode causar uma 
explosão.

g.	 Siga todas as instruções de carga e não carregue a 
bateria ou a ferramenta fora da gama de temperaturas 
especificada nas instruções. Se o carregamento não for 
efectuado correctamente ou a temperaturas que não 
estejam de acordo com o limite especificado, a bateria 
pode ficar danificada e há um maior risco de incêndio.

6.	 Assistência
a.	 A ferramenta eléctrica só deve ser reparada por um 

técnico qualificado e só devem ser utilizadas peças 
sobresselentes originais. 

	 Assim, é garantida a segurança da ferramenta eléctrica.
b.	 Nunca repare baterias danificadas. 
	 A reparação das baterias só deve ser efectuada pelo 

fabricante ou por um fornecedor de serviços autorizado.

Avisos de segurança adicionais para ferramentas 
eléctricas 

@ ATENÇÃO! Avisos de segurança adicionais para 
o aparador de relva/sebes
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u	 Não utilizar o aparador de relva/sebes em condições 
meteorológicas adversas, nomeadamente em caso de 
risco de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por 
relâmpagos.

u	 Mantenha todos os fios e cabos de alimentação 
afastados da área de corte. Os fios e cabos de 
alimentação podem ficar escondidos em sebes ou 
arbustos e podem ser cortados acidentalmente pela 
lâmina.

u	 Use protecção auditiva. Um equipamento de protecção 
adequado diminui o risco de perda de audição.

u	 Segure o aparador de relva/sebes apenas pelas 
superfícies isoladas, porque a lâmina pode tocar 
em cabos escondidos. As lâminas em contacto com 
um cabo “electrificado” poderão expor peças metálicas 
do aparador de relva/sebes sob tensão e provocar um 
choque eléctrico no operador.

u	 Mantenha todas as partes do corpo afastadas da 
lâmina. Não retire o material cortado nem segure 
no material que pretende cortar quando as lâminas 
estiverem em movimento. As lâminas continuam a 
mover-se após o interruptor ter sido desligado. Um 
momento de falta de atenção enquanto trabalha com o 
aparador de relva/sebes pode causar ferimentos graves.

u	 Quando retirar material encravado ou reparar o 
aparador de relva/sebes, certifique-se de que todos 
os interruptores de alimentação estão desligados e 
que a bateria foi removida ou desligada. A utilização 
inesperada do aparador de relva/sebes quando retirar 
material encravado ou proceder a reparações pode 
resultar em ferimentos graves.	

u	 Transporte o aparador de relva/sebes pela pega com 
a lâmina parada e tenha cuidado para não pressionar 
qualquer interruptor de alimentação. O transporte 
correcto do aparador de relva/sebes diminui o risco de 
arranque inadvertido e resulta em ferimentos causados 
pelas lâminas.

u	 Quando transportar ou armazenar o aparador de 
relva/sebes, coloque sempre a cobertura da lâmina. 
O manuseamento correcto do aparador de relva/sebes 
diminui o risco de ferimentos causados pelas lâminas.

u	 Este equipamento não deve ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) que apresentem capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou que 
não possuam os conhecimentos e a experiência 
necessários, excepto se forem vigiadas e instruídas 
acerca da utilização do equipamento por uma pessoa 
responsável pela sua segurança. As crianças devem 
ser vigiadas para garantir que não brincam com o 
equipamento.

u	 A utilização adequada é descrita neste manual de 
instruções.  

A utilização de qualquer acessório ou a realização de 
qualquer operação com este equipamento que não 
se inclua no presente manual de instruções poderá 
representar um risco de ferimentos e/ou danos materiais.

u	 Não transporte a ferramenta com as mãos no gatilho, 
a não ser que a bateria tenha sido removida.

u	 Se nunca utilizou um aparador de sebes, além de 
consultar este manual, peça instruções práticas a um 
utilizador experiente.

u	 Nunca toque nas lâminas enquanto a ferramenta 
estiver a funcionar.

u	 Nunca force a imobilização das lâminas.
u	 Não baixe a máquina até que as lâminas parem 

completamente.
u	 Verifique com regularidade se a lâmina apresenta 

danos e desgaste.  
Não utilize a ferramenta se as lâminas estiverem 
danificadas.

u	 Tenha cuidado para não cortar objectos duros (por 
exemplo, fios de metal, grades). Se tocar por acidente 
nesse tipo de objectos, desligue a ferramenta de imediato 
e verifique se apresenta danos.

u	 Se a ferramenta começar a vibrar anormalmente, 
desligue-a imediatamente e verifique se há danos.

u	 Se a ferramenta bloquear, desligue-a de imediato. 
Retire a bateria antes de a limpar para retirar obstruções.

u	 Depois de utilizar a ferramenta, coloque o 
revestimento da lâmina sobre as lâminas. Guarde 
a ferramenta, certificando-se de que a lâmina não fica 
exposta.

u	 Nunca tente utilizar uma ferramenta não completa ou 
uma ferramenta sem modificações não autorizadas.

u	 Nunca permita que crianças utilizem a ferramenta.
u	 Tenha cuidado com a queda de resíduos quando 

cortar a parte mais alta de uma sebe.
u	 Segure sempre a ferramenta com ambas as mãos e 

pelos punhos fornecidos.
Riscos residuais
Podem surgir riscos residuais adicionais durante a utilização 
da ferramenta, que podem não constar nos avisos de 
segurança incluídos. 
Estes riscos podem resultar de má utilização, utilização 
prolongada, etc.
Mesmo que os regulamentos de segurança relevantes sejam 
cumpridos e os dispositivos de segurança implementados, 
alguns riscos residuais não podem ser evitados. Estes 
incluem:

u	Ferimentos causados quando toca nas peças rotativas/
móveis.

u	Ferimentos causados durante a troca de peças, lâminas 
ou acessórios.

u	Ferimentos causados pela utilização prolongada de uma 
ferramenta.  
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Se utilizar uma ferramenta durante períodos prolongados, 
certifique-se de que faz pausas com frequência.

u	Danos auditivos.
u	Os problemas de saúde causados pela inalação de 

poeiras resultantes da utilização da ferramenta (exemplo: 
trabalhos em madeira, especialmente carvalho, faia e 
MDF).

Rótulos nas ferramentas
Os seguintes pictogramas, assim como o código de data, 
estão indicados na ferramenta:

ATENÇÃO! Para reduzir o risco de feri-
mentos, o utilizador deve ler o manual de 
instruções.

O Utilize óculos ou viseiras de protecção 
quando utilizar esta ferramenta.

N Utilize protectores dos ouvidos quando 
utilizar esta ferramenta.

Retire sempre a bateria do equipamento 
antes de efectuar qualquer tarefa de limpeza 
ou manutenção.

Não exponha a ferramenta à chuva ou 
humidade elevada.

Mantenha as mãos afastadas das lâminas.

81
Nível de potência acústica garantida 
(2000/14/UE).

Instruções de segurança adicionais para baterias e 
carregadores
Baterias
u	 Nunca tente abrir a bateria, seja qual for o motivo.
u	 Não exponha a bateria à água.
u	 Não armazene em locais onde a temperatura possa 

exceder os 40 °C.
u	 Carregue apenas a temperaturas ambiente entre 10 °C e 

40 °C.
u	 Carregue apenas com o carregador fornecido com a 

ferramenta.
u	 Quando eliminar as baterias, siga as instruções indicadas 

na secção “Protecção do ambiente”.

Carregadores
u	 Utilize o carregador STANLEY FATMAX apenas para 

carregar a bateria na respectiva ferramenta. Outras 
baterias podem rebentar, provocando ferimentos e danos.

u	 Nunca tente carregar baterias não recarregáveis.
u	 Substitua os cabos defeituosos imediatamente.

u	 Não exponha o carregador a água.
u	 Não abra o carregador.
u	 Não perfure o carregador.

$ O carregador é concebido apenas para 
espaços interiores.

+ Leia o manual de instruções antes de utilizar 
este equipamento.

Não tente carregar baterias danificadas.

Segurança eléctrica

#
O carregador tem isolamento duplo. Por esse 
motivo, não necessita de ligação à terra. 
Verifique sempre se a tensão de corrente 
corresponde à tensão indicada na placa 
sinalética. Nunca substitua a unidade do 
carregador por uma tomada de alimentação 
normal.

u	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve 
ser substituído pelo fabricante ou por um centro de 
assistência autorizado da STANLEY FATMAX para evitar 
acidentes.

ATENÇÃO! Nunca substitua a unidade do carregador por 
uma tomada de alimentação normal.
Acessórios
Esta ferramenta inclui alguns ou todos os seguintes 
acessórios.
	 1.	 Gatilho
	 2.	 Botão de desbloqueio
	 3.	 Patilha de libertação da bateria
	 4.	 Bateria
	 5.	 Lâmina do aparador de relva 
	 6.	 Lâmina para aparar arbustos 
	 7.	 Pega principal

Utilização
ATENÇÃO! Não altere o ritmo de funcionamento da 
ferramenta.
Não sobrecarregue.

Carregar a bateria (Fig. A)
A bateria tem de ser carregada antes da primeira utilização 
e sempre que não conseguir produzir energia suficiente em 
trabalhos anteriormente feitos sem dificuldade.  
A bateria pode aquecer durante o carregamento. Isto é normal 
e não é sinal de avaria.
ATENÇÃO! Não carregue a bateria a uma temperatura 
ambiente inferior a 10 °C ou superior a 40 °C. Temperatura 
de carregamento recomendada: cerca de 24 °C.
Nota: O carregador não carrega a bateria se a respectiva 
temperatura for inferior a cerca de 10 °C ou superior a 
40 °C.
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A bateria deve permanecer no carregador. Este inicia 
o carregamento automaticamente se a temperatura da 
bateria aquecer ou arrefecer.
Nota: Para garantir o máximo desempenho e vida útil das 
baterias de iões de lítio, carregue a bateria totalmente antes 
de utilizar o produto pela primeira vez.
u	 Ligue o carregador (12) numa tomada adequada antes de 

inserir a bateria (4).
u	 O indicador luminoso de carga (12a) verde pisca de 

maneira contínua, o que significa que o processo de 
carga foi iniciado.

u	 A conclusão do processo de carga é indicada pelo 
indicador luminoso de carga verde (12a), que permanece 
ligado de maneira contínua. A bateria (4) fica totalmente 
carregada e pode ser utilizada nesta altura ou pode deixá-
la no carregador (12).

u	 As baterias descarregadas devem ser carregadas num 
intervalo de 1 semana. A vida útil da bateria diminui 
consideravelmente se for guardada sem carga.

Modos do LED do carregador

A carregar:
LED verde intermitente

Totalmente carregada:
LED verde fixo

Retardação de calor/frio:
LED verde intermitente
LED vermelho fixo

Apenas indicadores de carga SFMCB10

A carregar:

Totalmente carre-
gada:

Retardação de calor/
frio:

Nota: O(s) carregador(es) compatível(eis) não carrega(m) 
uma bateria defeituosa.  

Quando o carregador não se acende, isso indica que a 
bateria está defeituosa.
Nota: Isto pode também indicar que se trata de um problema 
no carregador. Se o carregador indicar uma falha, entregue o 
carregador e a bateria num centro de assistência autorizado 
para que possam ser testados.

Deixar a bateria no carregador
O carregador e a bateria podem permanecer ligados com o 
LED aceso indefinidamente. O carregador mantém a bateria 
nova e totalmente carregada.

Atraso da bateria quente/fria
Quando o carregador detecta que uma bateria está 
demasiado quente ou demasiado fria, inicia de imediato a 
retardação de calor/frio, o LED verde (12a) começa a piscar 
de maneira intermitente e o LED vermelho (12b) permanece 
aceso de maneira contínua, suspendendo o carregamento até 
a bateria atingir uma temperatura adequada. Em seguida, o 
carregador muda automaticamente para o modo de carga. 
Esta função assegura a duração máxima da bateria.

Indicador do estado de carga da bateria (Fig. B)
A bateria inclui um indicador do estado de carga para 
determinar rapidamente a duração da bateria, como indicado 
na Figura B. Ao carregar no botão de estado de carga (4a), 
pode visualizar facilmente a carga restante na bateria, como 
indicado na Figura B. 

Inserir e retirar a bateria da ferramenta
ATENÇÃO! Certifique-se de que o botão de fixação está na 
posição correcta para impedir a activação acidental do gatilho 
de funcionamento, antes de retirar ou instalar a bateria.

Instalar a bateria (Fig. C)
Nota: Para obter os melhores resultados, certifique-se de que 
a bateria está totalmente carregada.
Para instalar a bateria (4) na ferramenta, alinhe a bateria 
com as calhas dentro da entrada da bateria da ferramenta e 
deslize-a para dentro da entrada até a bateria ficar inserida 
com firmeza e certifique-se de que não se desencaixa.
Para retirar a bateria da ferramenta, pressione a patilha de 
libertação (4b) e puxe a bateria com firmeza para fora da 
ferramenta. Insira a bateria no carregador, tal como descrito 
na secção sobre o carregador neste manual.

Instalar e remover lâminas (Fig. D)
A lâmina do aparador de relva (5) foi concebida para podar 
relva e ervas daninhas.  
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A lâmina para aparar arbustos (6) foi concebida para podar 
sebes e arbustos.
u	 Para instalar a lâmina, retire a cobertura da lâmina (8), 

empurrando e segurando o botão de libertação da lâmina 
(9) na direcção da seta.

u	 Retire a cobertura da lâmina (8).
u	 Alinhe os furos dos pinos de posicionamento (10) na 

lâmina com os pinos de posicionamento (11).
u	 Volte a colocar a cobertura da lâmina (8).
u	 O botão de libertação da lâmina encaixa na posição 

fechada.

Funcionamento
ATENÇÃO! Para reduzir o risco de ferimentos graves, 
desligue a unidade e retire a bateria antes de efectuar 
quaisquer ajustes ou de retirar/instalar dispositivos 
complementares ou acessórios. Um arranque acidental pode 
causar ferimentos.

Posição correcta das mãos (Fig. E)
ATENÇÃO! Para reduzir o risco de ferimentos graves, utilize 
SEMPRE a ferramenta com as mãos na posição correcta, 
como indicado.
ATENÇÃO! Para reduzir o risco de ferimentos graves, segure 
SEMPRE a ferramenta com segurança, antecipando uma 
reacção súbita por parte da mesma.
A posição correcta das mãos requer a colocação de uma mão 
na pega
principal (7).
CUIDADO: A lâmina pode continuar a deslizar depois de 
desligar a ferramenta.
ATENÇÃO! Mantenha a outra mão afastada da lâmina.

Gatilho
ATENÇÃO! Nunca tente bloquear um interruptor na posição 
Ligado.
CUIDADO: Não utilize a lâmina para cortar caules com mais 
de
8 mm (Fig. H). Utilize o aparador apenas para cortar arbustos 
normais junto a casas e edifícios.
Para ligar a ferramenta, desloque o interrutor de desbloqueio 
(2) e carregue no gatilho (1) Primeira página. Quando a 
unidade estiver a funcionar, pode libertar o dispositivo de 
segurança.
Para desligar a ferramenta, liberte o gatilho.

Sugestões para uma utilização adequada
Aparar relva (Fig. F e G)
CUIDADO: A lâmina pode continuar a deslizar depois de 
desligar a ferramenta.
u	 Para obter os melhores resultados, corte apenas relva 

seca.
u	 Segure na ferramenta conforme indicado na fig. F. 

Mantenha a outra mão afastada da lâmina.  

Mantenha uma posição de trabalho estável para não 
escorregar. Não se estique demasiado quando trabalhar 
com a ferramenta.

u	 Ao cortar relva crescida, trabalhe por fases a partir do 
topo. Efectue pequenos cortes.

u	 Mantenha a ferramenta afastada dos objectos duros e 
plantas delicadas.

u	 Se a ferramenta perder velocidade, reduza a carga.
u	 Para cortes mais rentes, incline ligeiramente a ferramenta.

Aparar sebes (Fig. H a J)
CUIDADO: A lâmina pode continuar a deslizar depois de 
desligar a ferramenta.
u	 Incline ligeiramente a ferramenta (até 15° relativamente 

à linha de corte) para que as pontas da lâmina apontem 
ligeiramente para a sebe. Isto fará com que as lâminas 
cortem mais eficazmente.

u	 Comece a apartar a parte superior da sebe.
u	 Segure na ferramenta no ângulo pretendido e move-a 

firmemente ao longo da linha de corte. A lâmina de dois 
lados permite cortar em qualquer direcção.

u	 Para obter um corte bastante direito, estique a mola ao 
longo do comprimento da extremidade à altura desejada.

	 Utilize o fio como linha de orientação, corte exactamente 
acima.

u	 Para obter extremidades lisas, corte de baixo para cima 
no sentido do crescimento.

	 As hastes mais jovens movem-se para fora quando a 
lâmina corta de cima para baixo, causando manchas 
superficiais na sebe.

u	 Evite cortar objectos estranhos. Evite especialmente 
cortar cablagem metálica e calhas, pois podem danificar 
as lâminas.

u	 Lubrifique regularmente as lâminas.

Linhas de orientação para aparar (Reino Unido e 
Irlanda)

u	 Podar sebes e arbustos cobertos com folhas sazonais 
(novas folhas em cada ano) em Junho e Outubro.

u	 Podar folhas perenes (sempre-verdes) em Abril e Agosto.
u	 Podar coníferas e outros arbustos de crescimento rápido 

em cada seis meses de Maio até Outubro.

Linhas de orientação para podar (Austrália e Nova 
Zelândia)

u	 Podar sebes e arbustos cobertos com folhas sazonais 
(novas folhas em cada ano) em Dezembro e Março.

u	 Podar folhas perenes (sempre-verdes) em Setembro e 
Fevereiro.

u	 Podar coníferas e outros arbustos de crescimento rápido 
em cada seis meses de Outubro até Março.



58

(Tradução das instruções originais)PORTUGUÊS

Manutenção da lâmina (Fig. J)
As lâminas de corte são feitas de aço endurecido de elevada 
qualidade e, se forem sujeitas a uma utilização normal, 
não têm de ser afiadas novamente. Contudo, se bater 
acidentalmente numa cerca de arame metálico, pedras, vidro 
ou outros objectos duros, pode causar uma falha na lâmina. 
Não é necessário reparar este tipo de danos, desde que não 
interfiram com o movimento da lâmina. Se interferirem, retire 
a bateria e use uma lima com dentes finos ou uma pedra de 
afiar para remover os danos.  
Se deixar cair o aparador, inspeccione-o com cuidado para 
verificar se ocorreram danos. Se a lâmina estiver dobrada, 
a estrutura tiver fendas, os punhos partidos ou se verificar 
a presença de qualquer outra situação que possa afectar 
o funcionamento da ferramenta, contacte o centro de 
assistência autorizado local para proceder à reparação antes 
de voltar a utilizar a ferramenta.

Lubrificação da lâmina
ATENÇÃO! Utilize SEMPRE óculos de segurança. Os óculos 
de utilização comum NÃO são óculos de segurança.
u	 Após a utilização, retire a bateria (4) Primeira página.
u	 Aplique com cuidado um solvente à base de resina nas 

lâminas expostas.
u	 Insira a bateria e coloque a ferramenta na vertical com 

as lâminas viradas para o chão. Ligue a ferramenta 
durante alguns segundos para dispersar a lubrificação por 
completo.

Acessórios
ATENÇÃO! Uma vez que foram testados apenas com este 
produto os acessórios disponibilizados pela FATMAX, a 
utilização de outros acessórios com esta ferramenta pode ser 
perigosa. Para reduzir o risco de ferimentos, utilize apenas 
os acessórios recomendados pela STANLEY FATMAX neste 
produto.

Manutenção
A ferramenta com e sem fios STANLEY FATMAX foi 
concebida para funcionar durante um longo período de tempo 
com uma manutenção mínima. Uma utilização continuamente 
satisfatória depende de uma manutenção adequada da 
ferramenta e de uma limpeza frequente.
ATENÇÃO! Antes de executar qualquer manutenção em 
ferramentas sem fio:
u	 Deixe a bateria descarregar completamente se estiver 

incorporada e, em seguida, desligue-a.
u	 Desligue o carregador antes de limpá-lo. Além da limpeza 

frequente, o carregador não necessita de manutenção.
u	 Limpe com frequência as aberturas de ventilação da 

ferramenta/carregador com uma escova suave ou um 
pano seco.

u	 Limpe com regularidade o compartimento do motor com 
um pano húmido.  

Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou à base de 
solventes.

u	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído pelo fabricante, técnico de assistência ou 
por pessoas com as mesmas habilitações para evitar 
situações de perigo.

Proteger o ambiente

Os produtos/baterias são recicláveis, mas se estiverem 
marcados com o caixote do lixo riscado, não devem ser 
eliminados em conjunto com o lixo doméstico normal.

 Descarregue as pilhas por completo, separe-as e, se possível,
 retire as fontes de luz do produto. É da responsabilidade do
 utilizador eliminar os dados pessoais do produto. Em seguida,
 leve os resíduos para um centro de recolha de resíduos
oficial ou para um retalhista aderente que costuma aceitá-

 los gratuitamente. As embalagens devem ser eliminadas
 com base no código do material marcado. As instruções de
 funcionamento e de segurança só devem ser eliminadas
.quando o produto em causa já não estiver a ser utilizado
Contacte a sua comunidade/município para obter orientações 
sobre a gestão de resíduos. Para obter mais informações, 
visite www.2helpU.com e leia o código QR indicado acima

Dados técnicos
 STCSS20, tipo 1

Tensão V 18 V (MÁX. 20 V)

Comprimento da lâmina 
(cortador)

cm 10

Espaço entre as lâminas 
(cortador)

mm 23

Comprimento da lâmina 
(aparador)

cm 20

Espaço entre as lâminas 
(cortador)

mm 8

Peso 0,89 kg

Carregador SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Tensão de 
entrada

VCA 230 230 230 230

Tensão de 
saída

VCC 18 18 18 18

Corrente A 1,25 1,25 2 4

Pilha SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Tensão VCC 18 18 18 18

Capaci-
dade

Ah 1,5 2,0 4,0 6,0
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Pilha SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Tipo Iões de lítio Iões de lítio Iões de lítio Iões de lítio

Peso Kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibração e ruído
Os valores da emissão de vibração e ruído declarados na 
secção de dados técnicos e na declaração de conformidade 
foram medidos de acordo com o método de teste padrão 
fornecido pela EN62841 e podem ser utilizados para 
comparar ferramentas. 
O valor de emissão de vibrações e ruído declarado pode ser 
também utilizado numa avaliação preliminar de exposição.
ATENÇÃO! O valor de emissão de vibração durante a 
utilização real da ferramenta eléctrica pode ser diferente do 
valor declarado, dependendo da maneira como a ferramenta 
é utilizada. O nível de vibração pode ser superior ao nível 
indicado.
Quando avaliar a exposição a vibrações para determinar 
as medidas de segurança exigidas pela Directiva 2002/44/
CE para proteger pessoas que utilizem com frequência 
ferramentas eléctricas na sua actividade profissional, deve 
ser considerada uma estimativa da exposição à vibração, 
as condições reais de utilização e o modo de utilização 
da ferramenta, incluindo ainda todas as partes do ciclo de 
funcionamento, como os períodos de inactividade e espera da 
ferramenta, além do tempo de funcionamento.

Nível de pressão sonora de acordo com a norma EN62841:

Pressão acústica (LpA): 79 dB(A), variabilidade (K): 2,3 dB(A)

Potência acústica (LWA): 72 dB(A), variabilidade (K): 3 dB(A)

Valores totais de vibração (valores totais de vibração) de acordo com a 
norma EN62841:

Vibração (ah) <2,5 m/s2, variabilidade (K): 1,5 m/s2

Declaração de conformidade CE
DIRECTIVA “MÁQUINAS”

%
STCSS20 - Cortador de arbustos

A STANLEY FATMAX Europe declara que os produtos 
descritos em Dados técnicos estão em conformidade com as 

seguintes normas:
2006/42/CE, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 

62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021.

Nível de potência acústica de acordo com a directiva 2000/14/
CE, Anexo V, Categoria Anexo I: artigo 25

LWA (nível de potência sonora medida): 79 dB 
LWA (nível de potência sonora garantida): 81 dB.

Estes produtos estão também em conformidade com as 
directivas 2014/30/UE e 2011/65/UE.

Para obter mais informações, contacte a STANLEY FATMAX 
através da seguinte morada ou consulte o verso do manual.

O abaixo assinado é responsável pela compilação do 
ficheiro técnico e faz esta declaração em nome da STANLEY 

FATMAX.

Patrick Diepenbach  
Director-geral, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Alemanha 
24/07/2024

Garantia
A STANLEY FATMAX confia na qualidade dos seus produtos 
e oferece aos clientes uma garantia de 12 meses a partir da 
data de compra. Esta garantia é um complemento dos seus 
direitos estabelecidos por lei, não os prejudicando de forma 
alguma. A garantia é válida nos territórios dos Estados-
membros da União Europeia, da Zona Europeia de Comércio 
Livre e no Reino Unido.
Para accionar a garantia, esta deve estar em conformidade 
com os termos e condições da STANLEY FATMAX e terá de 
apresentar comprovativos de compra ao vendedor ou a um 
técnico de reparação autorizado. 
Os termos e condições da garantia de 1 ano da STANLEY 
FATMAX e a localização do técnico de reparação autorizado 
mais próximo pode ser obtido na Internet em www.2helpU.
com ou contactando uma filial da STANLEY FATMAX, cuja 
morada está indicada neste manual.
Visite o nosso Website www.stanley.eu/3 para registar o novo 
produto da STANLEY FATMAX e receber actualizações sobre 
novos produtos e ofertas especiais.
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Avsedd användning
Din STANLEY FATMAX SFMCSS20 sladdlös trädgårdssax 
har designats för klippning och trimning. Verktyget är avsett 
för både yrkesmässig användning och privatbruk.

Säkerhetsinstruktioner
Allmänna säkerhetsvarningar för elverktyg

@ VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar, 
instruktioner, illustrationer och specifika-
tioner som levereras med detta elverktyg. 
Om inte varningarna och instruktionerna som 
listas följs kan det resultera i elektriska stötar, 
brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida 
referens. Termen “elverktyg” i varningarna syftar på ditt 
nätanslutna (med kabel) elverktyg eller batteridrivna 
(sladdlösa) elverktyg.
1.	 Säkerhet på arbetsplatsen
a.	 Håll arbetsområdet rent och väl upplyst. Belamrade 

eller mörka områden inbjuder till olyckor.
b.	 Använd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning, 

t.ex. i närheten av brännbara vätskor, gaser eller 
damm. Verktyg skapar gnistor som kan antända damm 
eller ångor.

c.	 Håll barn och åskådare på ett säkert avstånd medan 
ett elverktyg används. Distraktioner kan göra att du 
förlorar kontrollen.

2.	 Elsäkerhet
a.	 Elverktygens kontakter måste passa i eluttaget. 
	 Modifiera aldrig kontakten på något sätt. Använd inga 

adapterkontakter tillsammans med (jordade) 
elverktyg. Omodifierade kontakter och matchade uttag 
kommer att reducera risken för elektriska stötar.

b.	 Undvik kroppskontakt med jordade eller jordanslutna 
ytor såsom rör, radiatorer, spisar och kylskåp. Det 
finns en ökad risk för elektrisk stöt om din kropp är 
jordansluten eller jordad.

c.	 Utsätt inte elverktyg för regn eller våta förhållanden. 
Vatten som kommer in i ett elverktyg ökar risken för 
elektrisk stöt.

d.	 Hantera nätsladden varsamt. Använd aldrig sladden 
för att bära, dra eller koppla bort elverktyget från 
uttaget. Håll sladden på ett säkert avstånd från värme, 
olja, vassa kanter eller rörliga delar. Skadade eller 
trassliga sladdar ökar risken för elektriska stötar.

e.	 Använd en förlängningssladd som lämpar sig för 
utomhusbruk när du arbetar med elverktyg utomhus. 
Användning av en sladd som passar för 
utomhusanvändning minskar risken för elektrisk stöt.

f.	 Om användning av ett elverktyg i en fuktig miljö inte 
kan undvikas, använd en jordfelsbrytare (RCD) för att 
skydda strömanslutningen. Användning av en RCD 
minskar risken för elektriska stötar.

3.	 Personlig säkerhet
a.	 Var koncentrerad, ha koll på vad du gör och använd 

sunt förnuft när du arbetar med ett elverktyg. 
	 Använd inte ett elverktyg när du är trött eller påverkad 

av droger, alkohol eller medicinering. Ett ögonblicks 
ouppmärksamhet när du arbetar med elektriska verktyg 
kan leda till allvarliga personskador.

b.	 Använd personlig skyddsutrustning. Använd alltid 
skyddsglasögon. Skyddsutrustning såsom 
dammfilterskydd, halksäkra säkerhetsskor, skyddshjälm 
eller hörselskydd som används för lämpliga förhållanden 
minskar personskador.

c.	 Förhindra oavsiktlig start. Kontrollera att 
strömbrytaren står i avstängt läge innan du ansluter 
verktyget till elnätet eller sätter i batteriet, samt innan 
du tar upp eller bär verktyget. Om du bär elverktyg med 
ditt finger på strömbrytaren eller ansluter ett påkopplat 
elverktyg till nätströmmen kan en olycka inträffa.

d.	 Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar 
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel 
som har lämnats kvar på en roterande del av det 
elektriska verktyget kan orsaka kroppsskador.

e.	 Sträck dig inte för långt. Ha ordentligt fotfäste och 
balans hela tiden. Detta ger bättre kontroll över 
elverktyget i oväntade situationer.

f.	 Bär lämpliga kläder. Bär inte lösa kläder eller 
smycken. Håll hår och kläder borta från delar i rörelse. 
Lösa kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga 
delar.

g.	 Om enheten har dammutsugnings- och 
uppsamlingsutrustning, se till att den är ansluten och 
används på korrekt sätt. Användning av 
dammuppsamling kan minska dammrelaterade faror.

h.	 Bli inte vårdslös och ignorera inte 
säkerhetsprinciperna trots att du är van att använda 
verktyget. En oförsiktig handling kan orsaka allvarliga 
skador under bråkdelen av en sekund.

4.	 Användning och skötsel av elverktyg
a.	 Överbelasta inte elverktyget. Använd rätt elverktyg för 

ditt arbete. Rätt elverktyg gör arbetet bättre och säkrare 
vid den hastighet som det har konstruerats för.

b.	 Använd inte elverktyget om omkopplaren inte kan slås 
på eller stängas av. Alla elverktyg som inte kan 
kontrolleras med omkopplaren är farliga och måste 
repareras.
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c.	 Dra ur kontakten från strömkällan och/eller ta bort 
batteriet från elverktyget innan du gör några 
justeringar, byter tillbehör eller lägger undan 
elverktygen för förvaring. Sådan preventiva 
säkerhetsåtgärder minskar risken att elverktyget startar 
oavsiktligt.

d.	 Förvara elverktyg utom räckhåll för barn och låt inte 
personer som är ovana vid elverktyget eller som inte 
läst denna bruksanvisning använda det.  
Elverktyg är farliga i händerna på ovana användare.

e.	 Underhåll elverktyg och tillbehör. Kontrollera att 
rörliga komponenter fungerar felfritt och inte kärvar, 
att komponenter inte gått sönder eller skadats och 
inget annat föreligger som kan påverka elverktygets 
funktion. Om det är skadat, se till att elverktyget blir 
reparerat före användning. Många olyckor orsakas av 
dåligt underhållna elektriska verktyg.

f.	 Håll kapverktyg vassa och rena. Korrekt underhållna 
kapverktyg med vassa kanter minskar risken för 
kärvningar och är enklare att hantera.

g.	 Använd elverktyg, tillbehör, bits m.m. enligt dessa 
anvisningar, samtidigt som hänsyn tas till 
arbetsförhållandena och det arbete som ska utföras. 
Användningen av elverktyget för andra verksamheter än 
de som det är avsett för skulle kunna resultera i en farlig 
situation.

h.	 Håll handtagen och greppytorna torra, rena och fria 
från olja och fett. Hala handtag och greppytor möjliggör 
inte en säker hantering och kontroll av verktyget i 
oväntade situationer.

5.	 Användning och skötsel av batteridrivet verktyg
a.	 Ladda endast med den laddare som är specificerad av 

tillverkaren. En laddare som passar en batterityp kan 
medföra brandrisk om den används ihop med ett annat 
batteri.

b.	 Använd endast de batteri som är speciellt avsedda för 
elverktyget. Användning av andra batterier kan leda till 
personskador eller eldsvåda.

c.	 När batteriet inte används ska du hålla det åtskilt från 
metallföremål som gem, mynt, nycklar, spik, skruvar 
och andra små metallföremål som kan orsaka 
kortslutning mellan batteriets poler. Kortslutning av 
batteripolerna kan leda till brännskador eller eldsvåda.

d.	 Vid felaktig användning kan vätska komma ut från 
batteriet, undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt, spola 
med vatten. Om vätskan kommer i kontakt med 
ögonen, sök också läkarhjälp. Vätska som sprutar ur 
batteriet kan orsaka sveda och brännskador.

e.	 Använd inte batterier eller verktyg som är skadade 
eller modifierade. Defekta eller modifierade batterier kan 
fungera oförutsägbart och ge upphov till brand, explosion 
eller risk för kroppsskador.

f.	 Utsätt inte batteriet eller verktyget för eld eller höga 
temperaturer. Exponering för brand eller temperatur över 
130 °C kan orsaka explosion.

g.	 Följ laddningsinstruktionerna och ladda inte batteriet 
eller verktyget utanför det temperaturområde som 
specificeras i instruktionerna. Att ladda på fel sätt eller 
utanför det angivna temperaturintervallet kan skada 
batteriet och öka brandrisken.

6.	 Service
a.	 Låt en kvalificerad reparatör som använder identiska 

reservdelar utföra service på ditt elverktyg. 
	 Detta säkerställer att elverktygets säkerhet behålls.
b.	 Utför aldrig service på skadade batterier. 
	 Service av batteripaket bör endast genomföras av 

tillverkaren eller auktoriserade tjänsteleverantörer.

Kompletterande säkerhetsvarningar för elverktyg 

@ VARNING! Ytterligare säkerhetsanvisningar för 
grässax/häcktrimmer

u	 Använd inte grässaxen/häcktrimmern under dåliga 
väderförhållanden, särskilt när det är risk för åska. 
Detta minskar risken för åsknedslag.

u	 Håll alla strömsladdar och kablar borta från 
klippområdet. Strömsladdar eller kablar kan döljas i 
häckar eller buskar och kan oavsiktligt bli avklippta av 
knivarna.

u	 Använd hörselskydd. Lämplig skyddsutrustning minskar 
risken för hörselskador.

u	 Håll endast grässax/häcktrimmern i isolerade 
greppytor eftersom knivarna kan komma i kontakt 
med dolda ledningar. Om knivarna kommer i kontakt 
med en strömförande ledning kan grässaxens/
häcktrimmerns metalldelar bli strömförande och ge dig en 
elektrisk stöt.

u	 Håll alla kroppsdelar undan från knivarna. Ta inte bort 
klippt material eller håll i materialet som skall klippas 
när knivarna är i rörelse.  
Knivarna rör sig en kort stund efter att strömbrytaren 
har stängt av verktyget. Ett ögonblicks ouppmärksamhet 
när du arbetar med grässaxen/häcktrimmern kan leda till 
allvarliga personskador.

u	 När material som fastnat tas bort eller service görs på 
grässaxen/häcktrimmern, se till att alla strömbrytare 
är avstängda och att batteriet är borttaget eller 
frånkopplat. Oväntad aktivering av grässaxen/
häcktrimmern medan material som fastnat tas bort kan 
resultera i allvarliga personskador.	

u	 Bär grässaxen/häcktrimmern i handtaget med 
knivarna stoppade och se till att inte komma åt 
strömbrytaren. Om grässaxen/häcktrimmern bärs korrekt 
minskas risken för oavsiktlig start med personskador av 
knivarna som följd.

u	 När grässaxen/häcktrimmern transporteras eller 
förvaras ska alltid knivskyddet vara monterat.  
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Om grässaxen/häcktrimmern bärs korrekt minskas risken 
för personskador från knivarna.

u	 Maskinen ska inte användas av personer (inklusive 
barn) med nedsatt fysisk eller mental förmåga eller 
bristande erfarenhet och kunskap om de inte får 
vägledning och övervakas av en person som ansvarar 
för deras säkerhet. Barn ska hållas under uppsikt så att 
de inte leker med apparaten.

u	 Avsedd användning beskrivs i denna bruksanvisning. 
Om andra tillbehör eller tillsatser används, eller om någon 
annan åtgärd än de som rekommenderas i den här 
bruksanvisningen utförs med verktyget kan personer och/
eller egendom ta skada.

u	 Bär inte verktyget med handen på avtryckaren, såvida 
inte batteriet tagits bort.

u	 Om du inte har använt en häcktrimmer tidigare bör du 
be om praktiska instruktioner av en erfaren användare 
förutom att studera denna manual.

u	 Vidrör aldrig knivarna när verktyget körs.
u	 Försök aldrig tvinga knivarna att stanna.
u	 Lägg inte ned verktyget förrän knivarna har stannat 

helt.
u	 Kontrollera regelbundet knivarna om det finns skador 

eller slitage.  
Använd inte verktyget om knivarna är skadade.

u	 Se till att undvika hårda föremål (t.e.x metallledningar, 
räcken) vid trimning. Skulle du oavsiktligt stöta emot 
ett sådan föremål, stäng omedelbart av verktyget och 
undersök om det finns några skador.

u	 Om verktyget skulle börja vibrera onormalt måste du 
omedelbart stänga av det och kontrollera eventuella 
skador.

u	 Om verktyget kör fast, stäng omedelbart av det. Ta bort 
batteriet innan du försöker ta bort något hinder.

u	 Efter användning, placera knivskyddet som medföljer 
över knivarna. Vid förvaring av verktyget se till att 
knivarna inte är synliga.

u	 Försök aldrig att använda ett ofullständigt verktyg 
med oauktoriserade ändringar.

u	 Låt aldrig barn använda verktyget.
u	 Se upp för fallande skräp när de högre sidorna på 

häcken klipps.
u	 Verktyget ska endast hållas med händerna och i 

handtagen.
Återstående risker
Ytterligare risker som inte finns med i de bifogade 
säkerhetsanvisningarna kan uppstå när verktyget används. 
Dessa risker kan uppstå på grund av felaktig användning, 
långvarig användning o.s.v.
Även om alla relevanta säkerhetsanvisningar följs och 
säkerhetsanordningar används kan vissa kvarstående risker 
inte undvikas. Dessa inkluderar:

u	Skador orsakade av att roterande/rörliga delar vidrörs.
u	Skador orsakade när delar, knivar eller tillbehör byts.

u	Skador som orsakas av långvarig användning av ett 
verktyg. Se till att regelbundet ta vilopauser när du 
använder ett verktyg under en längre period.

u	Hörselnedsättning.
u	Hälsorisker orsakade av inandning av damm när verktyget 

används (exempel: arbete med trä, särskilt ek, bok och 
MDF)

Etiketter på verktyget
Följande symboler tillsammans med datumkoden visas på 
verktyget:

VARNING! För att minska risken för skador 
måste användaren läsa bruksanvisningen.

O Bär alltid skyddsglasögon när du använder 
redskapet.

N Bär alltid hörselskydd när du använder 
verktyget.

Ta alltid bort batteriet från apparaten innan 
någon rengöring eller underhåll utförs.

Utsätt inte verktyget för regn och väta.

Håll alltid händerna undan från knivarna.

81 Garanterad ljudeffektnivå  (2000/14/EU).

Ytterligare säkerhetsinstruktioner för batterier och 
laddare
Batterier
u	 Försök aldrig öppna batteriet.
u	 Utsätt inte batteriet för vatten.
u	 Förvara inte på platser där temperaturen kan bli högre än 

40 °C.
u	 Ladda endast vid temperaturer mellan 10 °C och 40 °C.
u	 Ladda endast med hjälp av laddare som medföljer 

verktyget.
u	 Följ instruktionerna som anges i avsnittet ”Miljö” när du 

kastar batterierna.

Laddare
u	 Laddaren från STANLEY FATMAX får bara användas för 

att ladda batteriet i det verktyg som laddaren levererades 
med. Andra batterier kan spricka och orsaka personskador 
och andra skador.

u	 Försök aldrig att ladda batterier som inte är laddningsbara.
u	 Byt defekta sladdar omgående.
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u	 Utsätt inte laddaren för vatten.
u	 Öppna inte laddaren.
u	 Gör ingen åverkan på laddaren.

$ Laddaren är endast avsedd för inomhusbruk.

+ Läs bruksanvisningen före användning.

Försök inte ladda skadade batterier.

Elsäkerhet

#
Denna laddare är dubbelisolerad; därför 
behövs ingen jordanslutning. Kontrollera alltid 
att nätspänningen överensstämmer med 
spänningen på märkskylten. Försök aldrig 
byta ut kontakten till laddaren mot en vanlig 
kontakt.

u	 Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av 
tillverkaren eller ett auktoriserat STANLEY FATMAX-
servicecenter för att undvika farliga situationer.

VARNING! Försök aldrig byta ut kontakten till laddaren mot en 
vanlig kontakt.
Funktioner
Det här verktyget har några eller samtliga av följande 
funktioner.
	 1.	 Avtryckare
	 2.	 Låsreglage
	 3.	 Batterilåsknapp
	 4.	 Batteri
	 5.	 Gräsklipphuvud 
	 6.	 Buskklippkniv 
	 7.	 Huvudhandtag

Användning
VARNING! Låt verktyget arbeta i sin egen takt.
Överbelasta inte verktyget.

Ladda batteriet (fig.  A)
Batteriet behöver laddas före första användning och närhelst 
det inte ger tillräckligt med kraft för arbeten som utfördes utan 
problem tidigare.  
Batteriet kan bli varmt när det laddas. Det är normalt och 
innebär inte att något är fel.
VARNING! Ladda inte batteriet vid en omgivande 
temperatur under 10 °C eller över 40 °C. Rekommenderad 
laddningstemperatur: ungefär 24 °C.
Obs! Laddaren laddar inte batteriet om celltemperaturen 
är lägre än ungefär 10 °C eller högre än 40 °C.
Batteriet skall lämnas kvar i laddaren och laddaren startar 
laddningen automatiskt när celltemperaturen värmts upp 
eller kylts ned.
Obs! För att garantera maximal prestanda och livslängd för 
litiumjonbatteri bör batteriet laddas fullt före första användning.

u	 Koppla in laddaren (12) i lämpligt uttag innan 
batteripaketet (4) sätts i.

u	 Den gröna laddningslampan (12a) kommer att blinka 
kontinuerligt för att indikera att laddningsprocessen har 
startat.

u	 Det går att se när laddningen är klar genom att den gröna 
lampan (12a) lyser kontinuerligt. Batteriet (4) är fulladdat 
och kan nu tas bort och användas eller lämnas i laddaren 
(12).

u	 Ladda urladdade batterier inom 1 vecka. Om 
batterierna inte laddas när de är urladdade förkortas 
batterilivslängden avsevärt.

Laddarens olika lamplägen

Laddar:
Grön blinkande LED-lampa

Fulladdat:
Grön LED fast sken

Varm/kall fördröjning:
Grön blinkande LED-lampa
Röd LED fast sken

Endast SFMCB10 laddningsindikatorer

Laddar:

Fulladdat:

Varm/kall fördröjning:

Obs! Den/de kompatibla laddar(en/na) kommer inte att ladda 
ett felaktigt batteri. Laddaren indikerar ett felaktigt batteri 
genom att lampan inte tänds.
Obs! Detta kan också betyda att det är problem med en 
laddare. Om laddaren inte tänds, låt testa laddaren och 
batteriet hos ett auktoriserat servicecenter.
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Lämna batteriet i laddaren
Batteriet kan sitta kvar i laddaren och laddaren kan vara 
ansluten till vägguttaget hur länge som helst när indikatorn 
lyser. Laddaren ser till att batteriet hålls fräscht och fulladdat.

Varm/kall fördröjning
När laddaren upptäcker ett batteri som är för varmt eller för 
kallt startar den automatiskt en varm/kall paketfördröjning, den 
gröna LED (12a) blinkar kontinuerligt medan den röda LED 
(12b) fortsätter att lysa kontinuerligt. Laddningen skjuts upp 
tills batteriet har nått en lämplig temperatur. Laddaren växlar 
sedan automatiskt till batteriladdningsläge. 
Denna funktion garanterar maximal batterilivslängd.

Batteristatus med laddningsindikator (fig. B)
Batteriet har en laddningsindikator för att snabbt avgöra 
batteriets livslängd, som visas i fig. B. Genom att trycka på 
laddningsknappen (4a) kan du enkelt se den laddning som 
finns kvar i batteriet (visas i fig. B). 

Montering och borttagning av batteriet från 
verktyget
VARNING! Innan du sätter i eller tar ut batterierna ska du 
kontrollera att låsreglaget är i låst läge, så att du inte råkar 
sätta på verktyget av misstag.

Installera batteri (fig. C)
Obs! För bästa resultat se till att batteriet är fulladdat.
För att installera batteripaketet (4) i verktyget, rikta in 
batteripaketet mot skenorna inuti verktygets batteriuttag och 
skjut in det i uttaget tills batteripaketet sitter fast i strålkastaren 
och se till att det inte lossnar.
För att ta bort batteripaketet från verktyget, tryck på 
låsknappen (4b) och dra med ett fast grepp batteripaketet ut 
ur verktyget. Sätt i det i laddaren på det sätt som det beskrivs i 
laddningsavsnittet i denna manual.

Montera och ta bort knivar (fig. D)
Gräsklippknivar (5) har konstruerats för trimning av gräs och 
ogräs. Buskklippknivar (6) har konstruerats för trimning av 
häckar och buskar.
u	 För att montera knivarna, ta bort knivskyddet (8) genom 

att trycka och hålla in knivarnas frigöringsknapp (9) i 
pilens riktning.

u	 Ta bort knivskyddet (8).
u	 Rikta in positioneringsstiftens hål (10) på kniven med 

positioneringsstiften (11).
u	 Ersätt knivskyddet (8).

u	 Knivarnas frigöringsknapp snäpper i stängt läge.

Drift
VARNING! För att minska risken för allvarlig personskada, 
stäng av enheten och ta bort batteriet innan du gör några 
justeringar eller tar bort/installerar tillsatser eller tillbehör. En 
oavsiktlig start kan orsaka personskada.

Korrekt handplacering (fig. E)
VARNING! För att minska risken för allvarlig personskada, 
använd ALLTID korrekt handställning, så som visas.
VARNING! För att minska risken för allvarlig personskada, 
håll ALLTID verktyget säkert, för att förekomma en plötslig 
reaktion.
Korrekt handplacering kräver en hand på
huvudhandtaget (7).
FÖRSIKTIGHET: Knivarna kan fortsätta röra sig efter 
avstängning.
VARNING! HÅLL UNDAN den andra handen från knivarna.

Avtryckare
VARNING! Försök aldrig att låsa omkopplaren i påslaget läge.
FÖRSIKTIGHET: Använd inte knivarna för att kapa stjälkar 
som är grövre än
8 mm (fig. H). Använd endast trimmern för att kapa normala 
buskage runt hus och byggnader.
För att slå på verktyget, växla läge på låsreglaget (2) och tryck 
sedan på avtryckaren (1). När enheten är igång kan du släppa 
låsomkopplaren.
Stäng av verktyget genom att släppa avtryckaren.

Tips för optimal användning
Trimma gräs (fig. F - G)
FÖRSIKTIGHET: Knivarna kan fortsätta röra sig efter 
avstängning.
u	 Resultatet blir bäst om gräset är torrt vid klipptillfället.
u	 Håll verktyget enligt fig. F. Håll den andra handen borta 

från knivarna. Inta en stabil arbetsposition så att du inte 
halkar. Sträck dig inte för långt.

u	 När långt gräs ska trimmas, arbeta i etapper uppifrån och 
ned. Klipp lite åt gången.

u	 Håll verktyget på ett säkert avstånd från hårda föremål 
och känsliga växter.

u	 Om verktyget börjar gå långsamt, minska belastningen.
u	 Om du vill klippa kortare kan du luta verktyget något.

Trimma häckar (fig. H - J)
FÖRSIKTIGHET: Knivarna kan fortsätta röra sig efter 
avstängning.
u	 Tippa verktyget något (upp till 15° relativt klipplinjen) så 

att knivspetsarna pekar något mot häcken. Då klipper 
knivarna effektivare.

u	 Klipp först häckens topp.



65

(Översättning av originalanvisningarna) SVENSKA

u	 Håll verktyget i önskad vinkel och flytta det stadigt längs 
klipplinjen. Du kan klippa åt både höger och vänster.

u	 För att få en väldigt rak klipplinje kan du dra ett snöre 
längs häckens topp vid önskad höjd.

	 Använd det som rättesnöre och klipp strax ovanför.
u	 För att få sidorna platta kan du klippa uppåt i grenarnas 

växtriktning.
	 Yngre grenar växer utåt när knivarna klipper nedåt, vilket 

skapar hål i häcken.
u	 Undvik främmande föremål. Undvik särskilt hårda föremål 

som ståltråd och räcken, då dessa kan skada knivarna.
u	 Olja knivarna regelbundet.

Riktlinjer för klippning (Storbritannien och Irland)
u	 Klipp häckar och buskar med ettåriga blad (nya blad varje 

år) i juni och oktober.
u	 Klipp städsegröna häckar och buskar i april och augusti.
u	 Klipp barrträd och andra snabbväxande buskar var sjätte 

vecka från maj till oktober.

Riktlinjer för klippning (Australien och Nya 
Zeeland)

u	 Klipp häckar och buskar med ettåriga blad (nya blad varje 
år) i december och mars.

u	 Klipp städsegröna häckar och buskar i september och 
februari.

u	 Klipp barrträd och andra snabbväxande buskar var sjätte 
vecka från oktober till mars.

Underhåll av blad (fig. J)
Klippknivarna är tillverkade av högkvalitativt härdat stål och 
vid normal användning kommer de inte att behöva slipas. 
Men om du i misstag klipper i ett trådstängsel, glas eller andra 
hårda objekt, kan det uppstå ett hack i knivarna. Detta hack 
behöver inte tas bort så länge som det inte stör knivarnas 
rörelse. Om det stör, ta bort batteriet och använd en fintandad 
fil eller ett bryne för att ta bort hacket.  
Om du tappar trimmern, kontrollera noga att den inte skadats. 
Om knivarna är böjda, höljet sprucket, handtagen trasiga 
eller om du lägger märke till något annat som kan påverka 
verktygets funktion, ta kontakt med ditt lokala servicecenter för 
att få det reparerat innan du använder det igen.

Knivsmörjning
VARNING! Använd ALLTID skyddsglasögon. Vanliga glasögon 
är INTE skyddsglasögon.
u	 Ta bort batteriet (4) efter användning.
u	 Applicera ett hartslösningsmedel försiktigt på de utsatta 

knivarna.
u	 Sätt i batteriet och vrid verktyget vertikalt med bladen 

riktade mot marken och kör verktyget några sekunder för 
att sprda smörjmedlet.

Tillbehör
VARNING! Eftersom andra tillbehör än de som erbjuds av 
STANLEY FATMAX, inte har testats med denna produkt, 
kan användningen av sådana tillbehör med detta verktyg 
vara riskabel. För att minska risken för personskada bör 
endast tillbehör som rekommenderas av STANLEY FATMAX 
användas med denna produkt.

Underhåll
Det här STANLEY FATMAX-verktyget (med eller utan 
sladd) är konstruerat för att fungera under lång tid med 
minsta möjliga underhåll. En kontinuerlig drift beror korrekt 
verktygsvård och regelbunden rengöring.
VARNING! Innan du utför underhåll på verktyg utan sladd:
u	 Om batteriet är inbyggt låter du det laddas ur helt innan 

avstängningen.
u	 Dra ur sladden till laddaren innan du rengör den. Laddaren 

behöver inget annat underhåll än regelbunden rengöring.
u	 Rengör regelbundet verktygets/laddarens luftintag med en 

mjuk borste eller torr trasa.
u	 Rengör regelbundet motorhöljet med en fuktig trasa. 

Använd aldrig något slipande eller lösningsmedelsbaserat 
rengöringsmedel.

u	 Om sladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, 
dess servicerepresentant eller motsvarande behörig 
person för att undvika fara.

Miljöskydd

Produkter/batterier är återvinningsbara, men om de är 
märkta med den överkorsade soptunnan får de inte slängas 
tillsammans med vanligt hushållsavfall.

 Ladda ur batterierna helt och ta bort dem från verktyget.
 Separera sedan eventuella ljuskällor från produkten om
 möjligt. Det är användarens ansvar att radera personuppgifter
 från produkten. Ta sedan med avfallet till en officiell
 insamlingscentral eller till din återförsäljare som ofta tar emot
 produkten gratis. Förpackningar ska kasseras baserat på den
 markerade materialkoden. Drift- och säkerhetsinstruktioner
 ska endast kasseras när produkten som dessa refererar till
 inte längre ska använda Kontrollera med din kommun för
.vägledning om avfallshantering 
För mer information, öppna www.2helpU.com och skanna 
QR-koden ovan.

Tekniska data
 STCSS20 typ 1

Spänning V 18V (MAX. 20V)

Knivlängd (sax) cm 10

Knivavstånd (sax) mm 23
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 STCSS20 typ 1

Knivlängd (trimmer) cm 20

Knivavstånd (trimmer) mm 8

Vikt 0,89 kg

Laddare SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Inspänning VAC 230 230 230 230

Utspänning VDC 18 18 18 18

Ström A 1,25 1,25 2 4

Batteri SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Spän-
ning

VDC 18 18 18 18

Kapac-
itet

Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Typ Litiumjon Litiumjon Litiumjon Litiumjon

Vikt Kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibration och buller
De vibrationsvärden som anges i avsnitten Tekniska data och 
deklarationen om överensstämmelse har uppmätts i enlighet 
med en standardtestmetod föreskriven i EN62841 och kan 
användas för jämförelse med andra verktyg. 
De angivna vibrations- och bullervärdena kan även användas 
för en preliminär bedömning av exponeringen.
VARNING! Vibrationsvärdet under faktisk användning av 
elverktyget kan skilja sig från det angivna värdet beroende 
på hur verktyget används. Vibrationsnivån kan överstiga den 
angivna nivån.
Vid uppskattningar av exponering för vibrationer i syfte 
att bedöma vilka säkerhetsåtgärder som är nödvändiga 
enligt 2002/44/EG för att skydda personer som regelbundet 
använder elverktyg i arbetet ska man utgå från de faktiska 
omständigheter under vilka elverktyget används och sättet på 
vilket det används. Bedömningen ska även ta hänsyn till alla 
moment i arbetscykeln, t.ex. när verktyget är avstängt och när 
det går på tomgång såväl som när det faktiskt används.

Ljudtrycksnivå enligt EN62841:

Ljudtryck (LpA) 79 dB(A), osäkerhet (K) 2,3 dB(A)

Ljudtryck (LWA) 72 dB(A), osäkerhet (K) 3 dB(A)

Totala vibrationsvärden (vektorsumman av tre axlar) fastställda enligt 
EN62841:

Vibration (ah) <2,5 m/s2, osäkerhet (K) 1,5 m/s2

EG-försäkran om överensstämmelse
MASKINDIREKTIVET

%

STCSS20 - Busksax
STANLEY FATMAXEurope garanterar att produkterna som 

beskrivs under ”Tekniska data” uppfyller:
2006/42/EC, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 

62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021.

Nivå på ljudeffekt enligt 2000/14/EC Bilaga V, Kategori bilaga 
I: artikel 25

LWA (uppmätt ljudeffektnivå): 79 dB 
LWA (garanterad ljudeffektnivå): 81 dB.

Denna produkt överensstämmer även med direktiven 2014/30/
EU och 2011/65/EU.

Mer information får du genom att kontakta STANLEY FATMAX 
på följande adress eller titta i slutet av bruksanvisningen.

Undertecknad är ansvarig för sammanställning av den 
tekniska filen och gör denna förklaring på STANLEY FATMAX 

vägnar.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Tyskland 
2024-07-24

Garanti
STANLEY FATMAX är övertygad om kvaliteten hos denna 
produkt och erbjuder kunder 12 månaders garanti från 
inköpsdatumet. Denna garanti är ett tillägg och påverkar inte 
i något hänseende dina lagstadgade rättigheter. Garantin är 
giltig i områden som tillhör medlemsstaterna i Europeiska 
unionen och det europeiska frihandelsområdet och i 
Storbritannien.
För yrkande under garantin måste yrkandet vara in enlighet 
med STANLEY FATMAX villkor och du kommer att behöva 
skicka in bevis på köpet till försäljaren eller en auktoriserad 
reparatör. 
Villkoren för STANLEY FATMAX 1-åriga garanti och var du 
hittar din närmaste auktoriserade reparatör kan erhållas på 
internet på www.2helpU.com, eller genom att kontakta ditt 
lokala STANLEY FATMAX-kontor på adressen som anges i 
denna bruksanvisning.
Besök vår webbplats www.stanley.eu/3 för att registrera din 
nya STANLEY FATMAX-produkt samt för att få information om 
nya produkter och specialerbjudanden.
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Tiltenkt bruk
Din STANLEY FATMAX SFMCSS20 batteridrevne hagesaks 
er designet for kutting og trimming. Dette verktøyet er tiltenkt 
både fagarbeidere og privat bruk.

Sikkerhetsanvisninger
Generelle sikkerhetsadvarsler for elektroverktøy

@ ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, 
instruksjoner, illustrasjoner og 
spesifikasjoner som følger dette elektriske 
verktøyet. Hvis du ikke følger advarslene og 
instruksjonene, kan dette resultere i elektrisk støt, 
brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig 
bruk. Uttrykket “elektrisk verktøy” i advarslene henviser til 
ditt strømdrevne (med ledning) elektriske verktøy eller ditt 
batteridrevne (uten ledning) elektriske verktøy.
1.	 Sikkerhet i arbeidsområdet
a.	 Hold arbeidsområdet ryddig og godt opplyst. Rotete 

eller mørke områder er en invitasjon til ulykker.
b.	 Du skal ikke bruke elektroverktøy i eksplosive 

atmosfærer slik som hvor det finnes antennbare 
væsker, gasser eller støv. Elektroverktøy skaper gnister 
som kan antenne støv eller gasser.

c.	 Hold barn og tilskuere unna når du bruker 
elektroverktøyet. Forstyrrelser kan føre til at du mister 
kontrollen over verktøyet.

2.	 Elektrisk sikkerhet
a.	 Verktøyets støpsel må passe til stikkontakten. 
	 Du skal ikke modifisere støpselet på noen måte. Ikke 

bruk adapterstøpsler til jordede elektroverktøy. 
Umodifiserte støpsler og stikkontakter som passer vil 
redusere risikoen for elektrisk støt.

b.	 Unngå kroppskontakt med jordede overflater slik som 
rør, radiatorer, komfyrer og kjøleskap. Det er fare for 
elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

c.	 Ikke eksponer elektroverktøy for regn eller våte 
forhold. Vann som kommer inn i et elektroverktøy vil øke 
faren for elektrisk støt.

d.	 Ikke misbruk ledningen. Du skal aldri bruke ledningen 
til å bære, dra eller til å plugge ut elektroverktøyet. 
Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og 
bevegelige deler. Skadede eller flokede ledninger øker 
risikoen for elektrisk støt.

e.	 Når du bruker elektroverktøyet utendørs skal du bruke 
en skjøteledning som er tiltenkt utendørs bruk. Bruk 
av en skjøteledning som passer til utendørs bruk 
reduserer faren for elektrisk støt.

f.	 Hvis det er uunngåelig å bruke verktøyet på et fuktig 
sted skal du bruke en jordfeilbryter (RCD). Bruk av en 
RCD reduserer faren for elektrisk støt.

3.	 Personlig sikkerhet
a.	 Vær oppmerksom, pass på hva du gjør og bruk sunn 

fornuft ved bruk av et elektroverktøy. 
	 Ikke bruk elektroverktøy når du er trett eller under 

påvirkning av rusmidler, alkohol eller medisiner. Et 
øyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av et elektroverktøy 
kan føre til alvorlig personskade.

b.	 Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. 
Verneutstyr slik som støvmaske, sklisikre vernesko, hjelm, 
eller hørselsvern brukt under passende forhold vil 
redusere personskader.

c.	 Forhindre utilsiktet start. Kontroller at bryteren står i 
posisjon «av» før du kobler til strømkilden og/eller 
batteripakken, og før du tar opp eller bærer verktøyet. 
Ved å bære elektroverktøy med fingeren på utløseren eller 
ved å koble en energikilde til elektroverktøy som har 
bryteren på kan føre til ulykker.

d.	 Fjern justeringsnøkkel før du slår på elektroverktøyet. 
En nøkkel som sitter på en roterende del av 
elektroverktøyet kan føre til personskade.

e.	 Strekk deg ikke for langt. Stå stødig på bena og ha 
god balanse hele tiden. Dette gir bedre kontroll over 
elektroverktøyet i uventede situasjoner.

f.	 Kle deg skikkelig. Ikke ha på løse klær eller smykker. 
Hold hår og klær borte fra bevegelige deler. Løse klær, 
smykker eller langt hår kan sette seg fast i bevegelige 
deler.

g.	 Hvis du har støvsuger og støvsamler, skal du forsikre 
deg om at de er festet skikkelig og brukes på riktig 
måte. Bruk av støvsuger kan redusere støvrelaterte farer.

h.	 Ikke la erfaring med hyppig bruk av verktøy la deg bli 
likegyldig og ignorere verktøyets sikkerhetsregler. En 
uforsiktig handling kan føre til alvorlig personskade innen 
brøkdelen av et sekund.

4.	 Bruk og stell av elektroverktøy
a.	 Ikke bruk makt på elektroverktøyet. Bruk riktig 

elektroverktøy for ditt bruk. 
	 Det riktige elektroverktøyet vil gjøre jobben bedre og 

sikrere i området det er designet for.
b.	 Ikke bruk elektroverktøyet dersom det ikke kan slås 

på og av ved hjelp av bryteren. Et elektroverktøy som 
ikke kan kontrolleres med bryteren er farlig og må 
repareres.

c.	 Koble støpselet fra strømkilden og/eller ta av 
batteripakken fra det elektriske verktøyet, hvis det er 
avtagbart, før du foretar noen justeringer, endrer 
tilbehør eller lagrer elektriske verktøy. Slike 
forebyggende sikkerhetstiltak reduserer faren for at 
elektroverktøyet starter ved et uhell.

d.	 Elektroverktøy som ikke er i bruk, må oppbevares 
utilgjengelig for barn.  
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Ikke la verktøyet bli brukt av personer som ikke er 
fortrolige med det, eller som ikke kjenner disse 
instruksjonene.  
Elektroverktøy er farlige i hendene på brukere uten 
opplæring.

e.	 Sørg for vedlikehold av elektroverktøy og tilbehør. 
Undersøk om bevegelige deler er feiljustert eller 
blokkert, om deler er skadet, og om det er andre 
forhold som kan påvirke elektroverktøyets funksjon. 
Hvis det er skadet skal du få elektroverktøyet reparert 
før bruk. Mange ulykker oppstår på grunn av dårlig 
vedlikehold av elektroverktøy.

f.	 Hold skjæreverktøy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte 
skjæreverktøy med skarpe egger setter seg mindre 
sannsynlig fast og er lettere å kontrollere.

g.	 Bruk elektroverktøyet, tilbehøret og verktøybits etc. i 
samsvar med disse instruksjonene og ta hensyn til 
arbeidsforhold og arbeidet som skal utføres. Bruk av 
elektroverktøyet til annen bruk enn den tiltenkte kan føre 
til farlige situasjoner.

h.	 Hold håndtakene og gripeflatene tørre, rene og frie for 
olje og fett. Glatte håndtak og gripeflater forhindrer trygg 
håndtering og kontroll av verktøyet i uventede situasjoner.

5.	 Bruk og vedlikehold av batteridrevne verktøy
a.	 Du skal kun lade med en lader som er spesifisert av 

produsenten. En lader som passer en type batteripakke 
kan være brannfarlig når den brukes med en annen 
batteripakke.

b.	 Bruk elektroverktøy kun med spesielt tiltenkte 
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan føre til 
fare for brann.

c.	 Når batteripakken ikke er i bruk, hold den unna 
metallobjekter som binders, mynter, spikere, skruer 
eller andre små metallgjenstander som kan kortslutte 
fra en kontakt til den andre. Kortslutning av 
batterikontaktene kan føre til brannskader eller brann.

d.	 Under tunge forhold kan det komme væske ut av 
batteriet, unngå kontakt med den. Dersom du utilsiktet 
kommer i kontakt med væsken, skyll med vann. 
Dersom du får væsken i øynene, søk også medisinsk 
hjelp. Væske fra batteriet kan føre til irritasjoner eller 
etseskader.

e.	 Ikke bruk en batteripakke eller verktøy som er skadet 
eller modifisert. Batterier som er skadet eller modifisert 
kan ha uventet oppførsel og føre til brann, eksplosjon eller 
personskader.

f.	 Ikke utsett en batteripakke eller et verktøy for ild eller 
for høy temperatur. Ild eller temperatur over 130 °C kan 
føre til en eksplosjon.

g.	 Følg alle ladeinstrukser og ikke lade batteripakken 
eller verktøyet utenfor temperaturområdet som angitt i 
bruksanvisningen.  

Feil lading eller ved temperaturer utenfor det angitt 
området kan skade batteriet og øke faren for brann.

6.	 Service
a.	 La elektroverktøyet få service av en kvalifisert 

reparatør, og bruk kun identiske reservedeler. 
	 Dette sikrer at sikkerheten ved elektroverktøyet 

opprettholdes.
b.	 Skadede batteripakker skal aldri repareres. 
	 Service på batteripakker skal kun utføres av produsenten 

eller autoriserte serviceverksteder.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for elektroverktøy 

@ ADVARSEL! Ekstra sikkerhetsadvarsler for 
gressaks/hekksaks

u	 Unngå å bruke gressaksen/hekksaksen i dårlig vær, 
spesielt dersom det er fare for lyn og torden. Dette 
minker risikoen for å bli truffet av lyn.

u	 Hold unna alle strømførende ledninger og kabler fra 
kutteområdet. Under bruk kan ledninger eller kabler være 
skjult i hekker eller busker og kan bli kuttet av bladet ved 
et uhell.

u	 Bruk hørselvern. Tilstrekkelig verneutstyr vil redusere 
faren for tap av hørsel.

u	 Hold gressaksen/hekksaksen kun i de isolerte 
gripeflatene, da bladet kan komme i kontakt med 
skjulte ledninger. Hvis skjæretilbehøret kommer i kontakt 
med en strømførende ledning, kan frittliggende metalldeler 
på gressaksen/hekksaksen bli strømførende, og brukeren 
kan få elektrisk støt.

u	 Hold alle kroppsdeler unna bladet. Ikke fjern avkapp 
eller hold i noe som skal klippes når bladene er i 
bevegelse.  
Bladene fortsetter å bevege seg etter at bryteren 
er slått av. Et øyeblikks uoppmerksomhet under 
bruk av gressaksen/hekksaksen kan føre til alvorlige 
personskader.

u	 Når du rensker for blokkert materiale eller utfører 
service på gressaksen/hekksaksen, skal du forsikre 
deg om at alle strømbrytere er av og batteripakken er 
fjernet eller koblet fra. Uventet oppstart av gressaksen/
hekksaksen når du fjerner materiale som er blokkert 
eller når du utfører service, kan resultere i alvorlig 
personskade.	

u	 Bær gressaksen/hekksaksen i håndtaket og forsikre 
deg om at du ikke kommer bort i noen strømbytere. 
Ved å bære gressaksen/hekksaksen på riktig måte 
minsker du risikoen for utilsiktet oppstart og påfølgende 
personskade fra bladene.

u	 Bruk alltid sliren på bladet når du transporterer 
eller lagrer gressaksen/hekksaksen. Ved å håndtere 
gressaksen/hekksaksen på riktig måte minsker du risikoen 
for utilsiktet oppstart og påfølgende personskade fra 
bladene.
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u	 Det er ikke meningen at dette verktøyet skal brukes 
av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, eller personer som 
mangler erfaring og kunnskap, med mindre de har 
mottatt oppfølging eller instruksjon når det gjelder 
bruken av apparatet, fra en person som er ansvarlig 
for deres sikkerhet. Barn skal holdes oppsyn med for å 
forsikre at de ikke leker med verktøyet.

u	 Tiltenkt bruk er beskrevet i denne bruksanvisningen. 
Bruk av noe tilbehør eller utførelse av noe arbeid med 
dette verktøyet annet enn det som er beskrevet i denne 
bruksanvisningen utgjør en fare for personskader og/eller 
materielle skader.

u	 Ikke bær verktøyet med hendene på 
avtrekkerhåndtaket uten at batteriet er tatt ut.

u	 Dersom du ikke har brukt en hekksaks før, få helst 
praktisk instruksjon fra en erfaren bruker i tillegg til å 
lese denne manualen.

u	 Berør aldri bladene når verktøyet er i gang.
u	 Prøv aldri å stanse bladene med makt.
u	 Ikke sett verktøyet ned før bladene er stanset helt.
u	 Kontroller bladene for skader og slitasje regelmessig.  

Ikke bruk verktøyet dersom bladene er skadet.
u	 Pass på å unngå harde objekter (f.eks. ståltråd, 

gjerder) ved klipping. Dersom du utilsiktet skulle treffe et 
slikt objekt, slå straks av verktøyet og kontroller for skader.

u	 Hvis verktøyet begynner å vibrere unormalt, slår du 
det straks av og ser etter eventuelle skader.

u	 Dersom verktøyet kjører seg fast, slå det straks av. 
Fjern batteripakken før du forsøker å fjerne forkilinger.

u	 Etter bruk, sett på den medfølgende bladsliren over 
bladene. Lagre verktøyet slik at bladet ikke er eksponert.

u	 Forsøk aldri å bruke et verktøy som ikke er komplett, 
eller som det er foretatt ikke godkjente endringer på.

u	 La aldri barn bruke verktøyet.
u	 Vær oppmerksom på fallende avkapp ved klipping av 

en høy hekk.
u	 Hold alltid verktøyet med begge hender i håndtakene 

som er beregnet for dette.
Restrisikoer
Når verktøyet brukes, kan det oppstå ytterligere risikoer 
som kanskje ikke er beskrevet i de medfølgende 
sikkerhetsadvarslene. 
Disse risikoene kan bli forårsaket av feil bruk, langvarig bruk 
osv.
Selv om de relevante sikkerhetsbestemmelsene blir fulgt, og 
sikkerhetstiltakene blir gjennomført, kan visse gjenværende 
risikoer ikke unngås. Disse inkluderer:

u	Personskader forårsaket av roterende/bevegelige deler.
u	Personskader som oppstår under skifte av deler, blader 

eller tilbehør.
u	Personskader forårsaket av lang tids bruk av verktøyet. 

Når du bruker et verktøy i lange perioder, må du sørge for 
å ta regelmessige pauser.

u	Hørselskader.
u	Helsefarer som skyldes innånding av støv som dannes 

når du bruker verktøyet (for eksempel under arbeid med 
tre, spesielt eik, bøk og MDF.)

Merking på verktøy
De følgende symbolene sammen med datokode vises på 
apparatet:

ADVARSEL! For å redusere skaderisikoen, 
les bruksanvisningen.

O Benytt vernebriller når du bruker dette 
produktet.

N Benytt hørselvern når du bruker dette 
verktøyet.

Ta alltid ut batteriet av apparatet før du 
foretar rengjøring eller vedlikehold.

Hold verktøyet unna regn eller høy fuktighet.

Hold hendene unna bladet.

81 Garantert lydeffektnivå (2000/14/EU).

Ekstra sikkerhetsanvisninger for batterier og 
batteriladere
Batterier
u	 Forsøk aldri å åpne av noen årsak.
u	 Ikke utsett batteriet for vann.
u	 Ikke oppbevar det på steder hvor temperaturen kan 

komme over 40 °C.
u	 Skal bare lades ved omgivelsestemperaturer mellom 10 

°C og 40 °C.
u	 Bruk bare laderen som følger med apparatet.
u	 Følg instruksene som finnes i avsnittet “Miljø” når du skal 

kaste batterier.

Ladere
u	 STANLEY FATMAX-laderen skal bare brukes til å lade 

batteriet i apparatet som laderen kom sammen med. 
Andre batterier kan sprekke og føre til personskade og 
materiell skade.

u	 Prøv aldri å lade ikke-oppladbare batterier.
u	 Skift ut defekte ledninger umiddelbart.
u	 Ikke utsett laderen for vann.
u	 Ikke åpne laderen.
u	 Ikke stikk noe inn i laderen.
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$ Laderen er bare beregnet for innendørs 
bruk.

+ Les bruksanvisningen før bruk.

Ikke forsøk å lade opp skadede batterier.

Elektrisk sikkerhet

#
Denne laderen er dobbelisolert, og derfor 
trengs ikke jording. Du skal alltid sjekke at 
strømforsyningen samsvarer med spenningen 
på typeskiltet. Ikke skift ut laderen med et 
vanlig nettstøpsel.

u	 Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes av 
produsenten eller et autorisert STANLEY FATMAX-
servicesenter så man unngår fare.

ADVARSEL! Ikke skift ut laderen med et vanlig nettstøpsel.
Funksjoner
Dette verktøyet har noen eller alle av disse egenskapene.
	 1.	 Utløserbryter
	 2.	 Låsebryter
	 3.	 Batterilåseknapp
	 4.	 Batteripakke
	 5.	 Gresstrimmerblad 
	 6.	 Blad for trimming av busker 
	 7.	 Hovedhåndtak

Bruk
ADVARSEL! La verktøyet jobbe i sin egen hastighet.
Ikke overbelast det.

Lading av batteriet (figur A)
Batteriet må lades før første gang det brukes, og hver gang 
det ikke lenger gir nok strøm til oppgaver som tidligere ble 
utført uten problemer.  
Batteriet kan bli varmt under lading. Dette er normalt og 
innebærer ikke feil.
ADVARSEL! Ikke lade batteriet ved temperaturer under 10 °C 
eller over 40 °C. Anbefalt ladetemperatur er omtrent 24 °C.
Merk: Laderen vil ikke lade batteriet dersom temperaturen 
er under omtrent 10 °C eller over 40 °C.
Batteriet bør bli stående i laderen og laderen vil 
automatisk starte ladingen når celletemperaturen stiger 
eller synker igjen.
Merk: For å sikre maksimum ytelse og levetid på Li-ion 
batterier, lad batteriet helt opp før første gangs bruk.
u	 Plugg inn laderen (12) i en passende stikkontakt før du 

setter inn batteripakken (4).
u	 Det grønne ladelyset (12a) blinker kontinuerlig som 

indikasjon på at ladeprossessen er startet.
u	 Fullført lading vises ved at det grønne ladelyset (12a) er 

PÅ kontinuerlig.  

Batteripakken (4) er da fullt oppladet og kan brukes, eller 
den kan bli stående i laderen (12).

u	 Lad utladete batterier innen 1 uke. Batterienes levetid blir 
mye kortere hvis de oppbevares utladet.

Lader LED-moduser

Lading:
Blinkende grønn LED

Fulladet:
Lysende grønn LED

Ventetid for varm/kald pakke:
Blinkende grønn LED
Lysende rød LED

Kun SFMCB10 laderindikatorer

Lading:

Fulladet:

Ventetid for varm/
kald pakke:

Merk: Kompatible ladere vil ikke lade en defekt batteripakke. 
Laderen vil indikere en batteripakke ved at den ikke lyser.
Merk: Dette kan også tyde på et problem med laderen. 
Dersom laderen indikerer er problem, ta med lader og 
batteripakke til et servicesenter for testing.

La batteriet være i laderen
Laderen og batteripakken kan forbli tilkoblet med lysende LED 
i ubegrenset tid. Laderen holder batteripakken fulladet og klar 
til bruk.

Varm/kald pakkeforsinkelse
Når laderen oppdager et batteri som er for varmt eller for 
kaldt, vil den automatisk starte ventetid for varm/kald pakke, 
og det grønne LED-lyset (12a) vil blinke, mens det røde LED-
lyset (12b) vil forbli på kontinuerlig, og stoppe ladingen inntil 
batteriet når riktig temperatur. Laderen vil deretter automatisk 
skifte til lademodus for pakken. 
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Denne funksjonen sikrer maksimal levetid på batteriet.

Batteriets ladeindikator (figur B)
Batteriet er utstyrt med en ladeindikator slik at man raskt 
kan se batterilevetiden som vist i figur B. Ved å trykke 
ladeindikatorknappen (4a) kan du enkelt se gjenværende 
batterilevetid som illustrert i figur B. 

Sette inn og ta av batteripakke på verktøyet
ADVARSEL! Pass på at låseknappen er i bruk for å hindre 
utilsiktet aktivering av bryteren før du tar ut eller setter inn et 
batteri.

Installere batteripakken (Fig. C)
Merk: For best resultat, pass på at batteripakken er helt 
oppladet før bruk.
For å installere batteripakken (4) i verktøyet, juster 
batteripakken med sporene inne i verktøyets batteriport, og 
sett den inn i porten til batteripakken sitter fast og pass på at 
det ikke sitter løst.
For å fjerne batteripakken fra verktøyet, trykk på 
utløserknappen (4b) og dra batteripakken bestemt ut av 
verktøyet. Sett batteri i laderen som beskrevet i laderavsnittet i 
denne bruksanvisningen.

Sette på og ta av blad (fig. D)
Gressaksbladet (5) er utformet med tanke på trimming av 
gress og ugress. Bladet for trimming av busker (6) er utformet 
med tanke på trimming av hekker og busker.
u	 For å montere bladet, fjern bladdekselet (8) ved å trykke 

og holde inne bladfrigjøringsknappen (9) i pilens retning.
u	 Fjern bladdekselet (8).
u	 Justér posisjoneringshullene (10) på bladet med 

posisjoneringspinnene (11).
u	 Bytt bladdekselet (8).
u	 Bladutløserknappen smekker på plass i lukket posisjon.

Bruk
ADVARSEL! For å redusere faren for alvorlige personskader, 
slå av apparatet og fjern batteripakken før du gjør justeringer 
eller tar av/setter på tilbehør eller ekstrautstyr. Utilsiktet 
oppstart kan føre til personskader.

Korrekt plassering av hendene (figur E)
ADVARSEL! For å redusere faren for alvorlig personskade, 
skal du ALLTID ha hendene i korrekt posisjon, som vist.
ADVARSEL! For å redusere faren for alvorlig personskade, 
skal du ALLTID holde godt fast i tilfelle en kraftig reaksjon.

Riktig håndstilling er å ha en hånd på hovedhåndtaket (7).
FORSIKTIG: Bladene fortsetter å gå etter at verkøyet er 
skrudd av.
ADVARSEL! HOLD den andre hånden unna bladet.

Utløserbryter
ADVARSEL! Prøv aldri å låse bryteren i PÅ posisjonen.
FORSIKTIG: Ikke bruk bladet for å kutte grener tykkere enn
8 mm (Fig H). Bruk bare hekksaksen for å klippe normale 
busker rundt hus og bygninger.
For å slå verktøyet “PÅ”, skyv låsebryteren (2) og klem 
inn avtrekkerbryteren (1). Du kan slippe låseknappen når 
verktøyet er i gang.
For å slå “AV” verktøyet, slipp avtrekksbryteren.

Tips for optimal bruk
Trimming av gress (Fig.). F - G)
FORSIKTIG: Bladene fortsetter å gå etter at verkøyet er 
skrudd av.
u	 Klipp bare tørt gress for å få best mulig resultat.
u	 Hold verktøyet som vist i fig. F. Hold den andre hånden 

godt unna bladet. Oppretthold en stabil arbeidsstilling, slik 
at du ikke sklir. Ikke strekk deg for langt.

u	 Når du klipper langt gress, arbeider du i trinn fra toppen. 
Kutt litt av gangen.

u	 Hold verktøyet unna harde gjenstander og sårbare planter.
u	 Hvis verktøyet begynner å gå sakte, reduserer du 

belastningen.
u	 Hold verktøyet litt på skrå for å skjære tettere.

Trimming av hekker (Fig. H - J)
FORSIKTIG: Bladene fortsetter å gå etter at verkøyet er 
skrudd av.
u	 Skråstill verktøyet litt (opptil 15° i forhold til skjærelinjen), 

slik at bladspissene peker litt mot hekken. Da skjærer 
bladene mer effektivt.

u	 Start med å trimme toppen av hekken.
u	 Hold verktøyet i ønsket vinkel, og beveg det bestemt langs 

skjærelinjen. Du kan skjære i begge retninger med det 
dobbeltsidede bladet.

u	 Du kan strekke en snor langs hekken i ønsket høyde for å 
oppnå et svært jevnt kutt.

	 Bruk snoren til å styre etter, og klipp rett over den.
u	 Du oppnår flate sider ved å skjære oppover i 

vekstretningen.
	 Yngre grener beveger seg utover når bladet skjærer 

nedover, noe som gir grunne flekker i hekken.
u	 Pass på å unngå fremmedlegemer. Spesielt harde ting 

som metalltråd og gjerder, da disse kan skade bladene.
u	 Smør bladene regelmessig.

Retningslinjer for trimming (Storbritannia og Irland)
u	 Trim hekker og busker som feller løv (nytt løv hvert år) i 

juni og oktober.
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u	 Trim eviggrønne vekster i april og august.
u	 Trim bartrær og andre busker som vokser raskt, hver 

sjette uke fra mai til oktober.

Retningslinjer for trimming (Australia og New 
Zealand)

u	 Trim hekker og busker som feller løv (nytt løv hvert år) i 
desember og mars.

u	 Trim eviggrønne vekster i september og februar.
u	 Trim bartrær og andre busker som vokser raskt, hver 

sjette uke fra oktober til mars.

Vedlikehold av blad (fig. J)
Klippebladene er laget av høykvalitets, herdet stål og trenger 
ikke å slipes ved normal bruk. Men dersom du ved et uhell 
treffer et gjerde, steiner, glass eller andre harde objekter, kan 
du få et hakk i bladet. Det er ikke nødvendig å fjerne dette 
hakket, så fremt det ikke forhindrer bevegelsen av bladet. 
Dersom det påvirker bevegelsen av bladet, ta ut batteriet og 
bruk en fintannet fil eller et bryne for å fjerne hakket.  
Dersom du mister ned hekksaksen, sjekk nøye for skader. 
Dersom bladet er bøyd, huset er sprukket eller du ser noen 
andre skader som kan påvirke verktøyets funksjon, kontakt 
ditt lokale servicesenter før du tar den i bruk igjen.

Smøring av bladet
ADVARSEL! Bruk ALLTID vernebriller. Vanlige briller er IKKE 
vernebriller.
u	 Etter bruk, fjern batteriet (4).
u	 Påfør nøye et harpiksløsende løsemiddel på de 

eksponerte bladene.
u	 Sett inn batteriet og vri verktøyet vertikalt med bladene 

mot bakken og kjør verktøyet noen sekunder for å spre 
smørefettet godt.

Tilbehør
ADVARSEL! Bruk av annet tilbehør enn det som tilbys av 
STANLEY FATMAX kan være farlig, ettersom dette ikke 
er testet sammen med dette verktøyet. For å redusere 
faren for skader, bør kun tilleggsutstyr som er anbefalt av 
STANLEY FATMAX brukes sammen med dette produktet.

Vedlikehold
Ditt STANLEY FATMAX verktøy (batteridrevet eller med kabel) 
er konstruert for å være i drift over lengre tid med et minimum 
av vedlikehold. For at det skal fungere tilfredsstillende over tid, 
er det viktig å sørge for riktig stell av verktøyet og regelmessig 
renhold.
ADVARSEL! Før du utfører vedlikehold på et batteridrevet 
verktøy:
u	 La batteriet gå helt tomt hvis det er innebygd, og slå 

deretter av.
u	 Fjern laderen fra stikkontakten før du rengjør den. Laderen 

krever intet annet vedlikehold enn regelmessig rengjøring.

u	 Rengjør ventilasjonsåpningene i verktøyet/laderen jevnlig 
med en myk børste eller tørr klut.

u	 Du skal regelmessig rengjøre motorhuset ved bruk av 
en fuktig klut. Ikke bruk slipende eller løsemiddelbaserte 
rengjøringsmidler.

u	 Hvis strømledningen blir skadet, må den byttes av 
produsenten eller et autorisert servicesenter eller 
tilsvarende kvalifisert person for å unngå fare.

Miljøvern

Produkter/batterier er resirkulerbare, men hvis de er merket 
med en overkrysset søppelkasse, må de ikke kastes sammen 
med vanlig husholdningsavfall.

 Kjør batteriene helt ned og skill dem fra produktet, og
 skill eventuelle lyskilder fra produktet hvis mulig. Det er
 brukerens ansvar å slette personopplysninger fra produktet.
 Ta deretter avfallet til et offentlig avfallsinnsamlingssenter
 eller en deltakende forhandler som ofte vil akseptere det
 gratis. Emballasje bør kastes i henhold til den merkede
 materialkoden. Bruks- og sikkerhetsanvisninger skal først
.kastes når produktene de omhandler ikke lenger er i bruk
Vennligst sjekk med din lokale kommune for veiledning om 
avfallshåndtering. For mer informasjon, besøk www.2helpU.
com og skann Qr-koden ovenfor

Tekniske data
 STCSS20 Type 1

Spenning V 18V (MAKS 20V)

Bladlengde (saks) cm 10

Bladmellomrom (saks) mm 23

Bladlengde (trimmer) cm 20

Bladmellomrom 
(trimmer)

mm 8

Vekt 0,89 kg

Lader SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Inngangsspenning VAC 230 230 230 230

Utgangsspenning VDC 18 18 18 18

Strøm A 1,25 1,25 2 4

Batteri SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Spen-
ning

VDC 18 18 18 18

Kapa-
sitet

Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Type Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Vekt Kg 0,37 0,37 0,67 0,67
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Vibrasjon og støy
Vibrasjons- og støyemisjonsverdiene oppgitt i de tekniske 
dataene og samsvarserklæringen, er målt i henhold til en 
standard testmetode som er angitt i EN62841 og kan brukes 
til å sammenligne ett verktøy med et annet. 
Den oppgitte vibrasjons- og støyemisjonsverdien kan også 
brukes til en foreløpig vurdering av eksponering.
ADVARSEL! Vibrasjonsemisjonsverdien under faktisk bruk av 
elektroverktøyet kan avvike fra den oppgitte verdien avhengig 
av måten verktøyet blir brukt på. Vibrasjonsnivået kan øke 
over nivået som er oppgitt.
Når det vurderes vibrasjonseksponering for å avgjøre 
hvilke sikkerhetstiltak som kreves ifølge 2002/44/EF, for å 
beskytte personer som bruker elektroverktøy regelmessig til 
arbeidsformål, skal det, når vibrasjonseksponeringen anslås, 
tas hensyn til de faktiske bruksforholdene og måten verktøyet 
blir brukt på. Dette inkluderer å ta hensyn til alle deler av 
brukssyklusen, for eksempel når verktøyet er avslått, når det 
går på tomgang og når utløseren er trykket inn.

Lydtrykknivå i henhold til EN62841:

Lydtrykk (LpA) 79 dB(A), usikkerhet (K) 2,3 dB(A)

Lydeffekt (LWA) 72 dB(A), usikkerhet (K) 3 dB(A)

Totalverdier vibrasjon (triax vector sum) bestemt iht. EN62841:

Vibrasjon (ah) <2,5 m/s2, usikkerhet (K) 1,5 m/s2

EU-samsvarserklæring
MASKINDIREKTIV

%
STCSS20 - Busktrimmer

STANLEY FATMAX Europe erklærer at de produktene som er 
beskrevet under Tekniske data er i samsvar med:
2006/42/EC, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 

62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021.

Lydnivå i henhold til 2000/14/EF Vedlegg V, Kategori Vedlegg 
I: punkt 25

LWA (målt lydeffektnivå): 79 dB 
LWA (garantert lydeffektnivå): 81 dB.

Dette produktet er også i samsvar med direktiv 2014/30/EU 
og 2011/65/EU.

Hvis du ønsker mer informasjon, kontakt STANLEY FATMAX 
på følgende adresse, eller se på baksiden av håndboken.

Undertegnede er ansvarlig for sammenstillingen av den 
tekniske filen og fremsetter denne erklæringen på vegne av 

STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach  
Daglig leder, Benelux 
STANLEY FATMAX,  

Richard-Klinger-Strasse 11,  
65510 Idstein, Tyskland 

24.07.2024

Garanti
STANLEY FATMAX er trygg på kvaliteten av produktene sine 
og tilbyr en 12 måneders garanti fra kjøpsdato. 

Denne garantierklæringen kommer i tillegg til dine lovbestemte 
rettigheter og er ikke i konflikt med disse. 

Garantien er gyldig innen områdene tilhørende 
medlemslandene i den Europeiske Union (EU), det 
Europeiske Frihandelsområdet (EFTA) og i Storbritannia.

For å ta garantien i bruk må kravet være i samsvar med 
kjøpsbetingelsene fra STANLEY FATMAX og du må 
vise kjøpskvittering til forhandleren eller til et autorisert 
serviceverksted. 

Betingelsene for STANLEY FATMAX 1 års garanti og 
adressen til din nærmeste autoriserte serviceverksted kan du 
finne på internett under www.2helpU.com, eller ved å kontakte 
ditt lokale STANLEY FATMAX kontor, adressen er angitt i 
denne bruksanvisningen.

Besøk våre nettsider på www.stanley.eu/3 for å registrere ditt 
nye STANLEY FATMAX-produkt og for å få informasjon om 
nye produkter og spesialtilbud.
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Tilsigtet brug
Din STANLEY FATMAX SFMCSS20 ledningsfri havesaks er 
designet til klippe- og beskæringsopgaver. Dette værktøj er 
kun beregnet til erhvervsmæssig og ikke-erhvervsmæssig 
brug.

Sikkerhedsinstruktioner
Generelle sikkerhedsadvarsler for elværktøj

@ ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, 
der følger med dette elværktøj. Hvis 
advarslerne og instruktionerne ikke følges, er der 
risiko for elektrisk stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference. 
Begrebet “elværktøj”, der benyttes i nedenstående advarsler, 
henviser til dit elværktøj med elnettilslutning (med ledning) 
eller batteridrevne værktøj (uden ledning).
1.	 Sikkerhed i arbejdsområdet
a.	 Hold arbejdsområdet rent og godt belyst. Rodede eller 

mørke områder giver anledning til ulykker.
b.	 Brug ikke elværktøj i eksplosive omgivelser, f.eks. 

hvor der er brændbare væsker, gasser eller støv. 
Elektrisk værktøj danner gnister, som kan antænde støv 
eller dampe.

c.	 Hold børn og andre personer i nærheden på afstand, 
når der arbejdes med elværktøj. Distraktioner kan få dig 
til at miste kontrol.

2.	 Elektricitet og sikkerhed
a.	 Elværktøjsstik skal passe til stikkontakten. 
	 Stikket må på ingen måde modificeres. Brug ikke 

adapterstik med jordforbundne (tilsluttede) 
elværktøjer. Ikke-modificerede stik og tilsvarende 
stikkontakter reducerer risikoen for stød.

b.	 Undgå kropskontakt med jordforbundne overflader 
såsom rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er 
en forøget risiko for elektrisk stød, hvis din krop får 
jordforbindelse.

c.	 Elværktøjer må ikke udsættes for regn eller fugt. Hvis 
der trænger vand ind i et elektrisk værktøj, øges risikoen 
for elektrisk stød.

d.	 Pas på, at ledningen ikke beskadiges. Ledningen må 
aldrig bruges til at bære, trække eller frakoble 
elværktøjet. Hold ledningen væk fra varme, olie, 
skarpe kanter eller dele i bevægelse. Beskadigede eller 
sammenfiltrede ledninger øger risikoen for stød.

e.	 Hvis elværktøj benyttes i det fri, skal der benyttes en 
forlængerledning, som er godkendt til udendørs brug. 
Ved brug af en ledning, der er velegnet til udendørs brug, 
reduceres risikoen for elektrisk stød.

f.	 Brug en strømkilde med fejlstrømsrelæ, hvis det er 
nødvendigt at anvende elværktøj på fugtige steder. 
Ved at benytte en fejlstrømsafbryder reduceres risikoen 
for elektrisk stød.

3.	 Personsikkerhed
a.	 Vær opmærksom, hold øje med, hvad du laver og 

brug elværktøjet fornuftigt. 
	 Betjen ikke værktøjet, hvis du er træt, påvirket af 

narkotika, alkohol eller medicin. Et øjebliks 
uopmærksomhed under betjening af elværktøj kan 
forårsage alvorlige personskader.

b.	 Anvend personligt beskyttelsesudstyr. Anvend altid 
øjenbeskyttelse. Det er muligt at reducere risikoen for 
kvæstelser ved alt efter omstændighederne at anvende 
det passende sikkerhedsudstyr såsom en støvmaske, 
skridsikre sikkerhedssko, sikkerhedshjelm eller høreværn.

c.	 Træf forholdsregler, så utilsigtet start ikke er mulig. 
Sørg for, at kontakten er i sluk-position, inden du 
tilslutter strømkilden og/eller batteripakken, tager 
værktøjet op eller bærer det. Hvis du bærer elværktøj 
med din finger på kontakten eller strømfører elværktøj, der 
har kontakten tændt, kan der nemt ske ulykker.

d.	 Fjern indstillingsnøgle eller skruenøgle, inden 
elværktøjet startes. En skruenøgle eller anden nøgle, der 
bliver siddende på en roterende del af elektrisk værktøj, 
kan give anledning til personskade.

e.	 Ræk ikke for langt. Bevar altid et godt fodfæste og en 
god balance. Dette udgør at du har bedre kontrol over det 
elektriske værktøj, når uventede situationer opstår.

f.	 Klæd dig ordentligt på. Bær ikke løst tøj eller smykker. 
Hold dit hår og tøj væk fra bevægelige dele. 
Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan blive fanget i 
bevægelige dele.

g.	 Hvis der kan monteres støvudsugnings- og 
opsamlingsudstyr, skal dette tilsluttes og benyttes 
korrekt. Brug af støvopsamling kan reducere 
støvrelaterede farer.

h.	 Lad ikke kendskab opnået gennem hyppig brug af 
værktøjer lade dig blive for tilbagelænet og ignorere 
principper for værktøjssikkerhed. En uforsigtig handling 
kan forårsage alvorlig personskade på en brøkdel af et 
sekund.

4.	 Brug og vedligeholdelse af elværktøj
a.	 Overbelast ikke elværktøjet. Brug det korrekte 

elværktøj til dit arbejde. 
	 Det korrekte elværktøj klarer opgaven bedre og mere 

sikkert med den effekt, som det er konstrueret til.
b.	 Brug ikke elværktøjet, hvis afbryderkontakten er 

defekt. Ethvert elværktøj, der ikke kan kontrolleres med 
kontakten, er farligt og skal repareres.
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c.	 Træk stikket ud af stikkontakten og/eller fjern 
batteripakken, hvis aftagelig fra det elektriske værktøj, 
før det elektriske værktøj justeres, dets tilbehør 
udskiftes, eller det stilles til opbevaring. Disse 
forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer 
risikoen for at starte elværktøj ved et uheld.

d.	 Opbevar elektrisk værktøj uden for rækkevidde af 
børn, og tillad ikke personer, som ikke er bekendt med 
elværktøjet eller disse anvisninger, at betjene 
elværktøjet.  
Elværktøjer er farlige i hænderne på uøvede brugere.

e.	 Elværktøj og tilbehør skal vedligeholdes. Kontroller, 
om bevægelige dele er skæve og ikke sidder fast, og 
om delene er brækket eller beskadiget, så 
elværktøjets funktion påvirkes. Hvis det beskadiges, 
skal elværktøjet repareres inden brug. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte elværktøjer.

f.	 Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Ordentligt 
vedligeholdt skæreværktøj med skarpe skærekanter har 
mindre tilbøjelighed til at binde og er lettere at styre.

g.	 Brug elværktøjet, tilbehøret, værktøjsindsatser osv. i 
overensstemmelse med disse instruktioner under 
hensyntagen til arbejdsforholdene og arbejdet, der 
skal udføres med værktøjet. Brug af elektrisk værktøj til 
andre opgaver end dem, det er beregnet til, kan resultere i 
en farlig situation.

h.	 Hold håndtagene og håndtagsfladerne tørre, rene og 
fri for olie og fedt. Glatte håndtag og gribeflader giver 
ikke en sikker håndtering og kontrol af værktøjet i 
uventede situationer.

5.	 Brug og pleje af batteriværktøj
a.	 Genoplad kun med den oplader, som producenten har 

angivet. En oplader, der passer til én type batteripakke, 
kan udgøre en risiko for brand, når den bruges til en 
anden type.

b.	 Brug kun elværktøj med batteripakker, der er beregnet 
specifikt til dette. Bruges andre batteripakker, kan der 
opstå fare for personskade og brand.

c.	 Når batteripakken ikke er i brug, skal den holdes på 
afstand af andre metalgenstande, såsom papirclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan skabe en forbindelse fra den 
ene terminal til den anden. Kortslutning mellem 
batteriterminaler kan forårsage forbrændinger eller en 
brand.

d.	 Under grove forhold kan der muligvis blive udskudt 
væske fra batteriet; undgå kontakt. Hvis der utilsigtet 
opstår kontakt, skal der skylles med vand. Hvis væske 
kommer i kontakt med øjne, bør der derudover søges 
lægehjælp. Væske fra batteriet kan forårsage irritation 
eller forbrændinger.

e.	 Brug ikke en batteripakke eller et værktøj, der er 
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller 
modificerede batterier kan udvise uforudsigelig adfærd, 
hvilket kan resultere i brand, eksplosion eller risiko for 
personskade.

f. 	 Udsæt ikke en batteripakke eller et værktøj for ild eller 
for høj temperatur. Udsættelse for ild eller temperaturer 
over 130 ℃ kan medføre en eksplosion.

g. 	 Følg alle opladningsanvisninger, og undlad at oplade 
batteripakken eller værktøjet uden for det 
temperaturinterval, der er specificeret i 
instruktionerne. En forkert opladning eller opladning 
uden for det specificerede interval kan beskadige batteriet 
og øge risikoen for brand.

6.	 Service
a.	 Lad kun fagkyndige personer reparere elværktøjet og 

benyt kun originale reservedele. 
	 Dette sikrer, at elværktøjets sikkerhed bevares.
b.	 Beskadigede batteripakker måaldrigserviceres. 
	 Service af batteripakker bør kun udføres af producenten 

eller autoriserede serviceudbydere.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for elværktøj 

@ ADVARSEL! Yderligere sikkerhedsadvarsler for 
græssakse / hækkeklippere

u	 Undgå at bruge græssaksen / hækkeklipperen 
under dårlige vejrforhold, især når der er risiko for 
lynnedslag. Dette nedsætter risikoen for at blive ramt af 
lynet.

u	 Hold alle netledninger og kabler væk fra 
skæreområdet. Netledninger eller kabler kan være skjult i 
buske og kan klippes over af klingen ved et uheld.

u	 Bær høreværn. Passende beskyttelsesudstyr vil 
nedsætte risikoen for høretab.

u	 Hold udelukkende græssaksen / hækkeklipperen 
ved hjælp af gribeoverfladerne, fordi klingen kan 
komme i kontakt med sin skjulte ledning. Hvis klinger 
rammer en strømførende ledning, bliver græssaksens / 
hækkeklipperens blotlagte dele strømførende, så brugeren 
får stød.

u	 Hold alle kropsdele væk fra klingen. Undlad at fjerne 
afskåret materiale eller at holde materialet, der skal 
skæres, når klingerne bevæger sig.  
Klingen fortsætter med at bevæge sig, efter at 
kontakten er slået fra. Få sekunders uopmærksomhed 
ved brug af græssaksen / hækkeklipperen kan føre til 
alvorlige personskader.

u	 Når du rengører enheden for fastsiddende materiale 
eller servicering af græssaksen / hækkeklipperen, 
skal du sørge for, at alle afbrydere er slukket, og at 
batteripakken er fjernet eller afbrudt.  
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Uventet aktivering af græssaksen / hækkeklipperen under 
rengøring af fastsiddende materiale eller servicering kan 
resultere i alvorlig personskade.	

u	 Hold på græssaksens / hækkeklipperens håndtag, 
når klingen er stoppet, og pas på ikke at trykke 
på afbryderen. Korrekt håndtering af græssaksen / 
hækkeklipperen reducerer risikoen for utilsigtet start og 
deraf følgende personskade fra klingerne.

u	 Under transport eller opbevaring af græssaksen / 
hækkeklipperen skal du altid bruge klingedækslet. 
Korrekt håndtering af græssaksen / hækkeklipperen 
reducerer risikoen for personskade fra klingerne.

u	 Dette værktøj må ikke bruges af personer (herunder 
børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, medmindre 
det sker under overvågning, eller der gives instruktion 
i brugen af værktøjet af en person, der er ansvarlig 
for deres sikkerhed. Børn bør holdes under opsyn for at 
sikre, at de ikke leger med apparatet.

u	 Den beregnede brug er beskrevet i denne 
brugsvejledning. Hvis du bruger tilbehør eller udfører 
handlinger med dette værktøj, der ikke anbefales i denne 
brugsvejledning, kan det udgøre en risiko for personskade 
og/eller beskadigelse af ejendom.

u	 Undlad at bære værktøjet med hænderne på 
udløserkontakten, med mindre batteriet er taget ud.

u	 Hvis du ikke har brugt en hækkeklipper før, bedes du 
søge praktisk vejledning af en erfaren bruger ud over 
at læse denne brugervejledning.

u	 Du må aldrig røre ved klingerne, mens værktøjet er 
tændt.

u	 Forsøg aldrig at tvinge skærebladene til at stoppe.
u	 Sæt ikke værktøjet fra dig, før skærebladene står helt 

stille.
u	 Se regelmæssigt klingerne efter for skader og slid.  

Undlad at bruge værktøjet, når klingerne er beskadigede.
u	 Sørg for at undgå hårde genstande (f.eks. metaltråd, 

rækværk) ved beskæring. Hvis du ved et uheld kommer 
til at ramme en sådan genstand, skal du straks slukke for 
værktøjet og se efter, om der er skader.

u	 Hvis værktøjet begynder at vibrere unormalt, skal 
du omgående slukke det og kontrollere det for 
beskadigelse.

u	 Sluk øjeblikkeligt for værktøjet, hvis det går i stå. Fjern 
batteriet før forsøg på at fjerne evt. forhindringer.

u	 Efter brug skal du anbringe den medfølgende 
klingeskede over klingerne. Opbevar værktøjet, mens 
du sørger for, at klingen ikke er blotlagt.

u	 Forsøg aldrig at bruge et værktøj, der ikke er komplet 
eller med uautoriserede ændringer.

u	 Lad aldrig børn bruge værktøjet.
u	 Vær opmærksom på faldende affald, når du klipper de 

øvre sider af en hæk.
u	 Hold altid værktøjet med begge hænder i håndtagene.

Tilbageværende risici
Yderligere residualrisici kan opstå, når værktøjet bruges, 
hvilket muligvis ikke er inkluderet i de medfølgende 
sikkerhedsadvarsler. 
Disse risici kan opstå i forbindelse med misbrug, 
længerevarende brug osv.
Selv med anvendelsen af de relevante 
sikkerhedsbestemmelser og implementeringen af 
sikkerhedsanordninger kan visse residualrisici ikke undgås. 
Disse omfatter:

u	Tilskadekomst forårsaget af berøring af roterende/
bevægelige dele.

u	Personskader forårsaget ved udskiftning af dele, klinger 
eller tilbehør.

u	Tilskadekomst forårsaget af langvarig brug af et apparat. 
Husk at holde pause jævnligt ved brug af et apparat i 
længere tid.

u	Nedsat hørelse.
u	Sundhedsfarer forårsaget af indånding af støv, der 

udvikles under brug af dit værktøj (f.eks.:- arbejde med 
træ, især eg, bøg og MDF.)

Mærkater på værktøj
Følgende piktogrammer vises på værktøjet sammen med 
datokoder:

ADVARSEL! Brugeren skal læse bruger-
vejledningen for at reducere risikoen for 
kvæstelser.

O Bær beskyttelses- eller sikkerhedsbriller, når 
du bruger dette værktøj.

N Bær høreværn, når du bruger dette værktøj.

Fjern altid batteriet fra apparatet, før du 
udfører nogen form for rengøring eller 
vedligeholdelse.

Udsæt ikke værktøjet for regn eller høj 
luftfugtighed.

Hold hænderne væk fra klingerne.

81 Garanteret lydteffektniveau (2000/14/EU).

Yderligere sikkerhedsinstruktioner for batterier og 
opladere
Batterier
u	 Forsøg aldrig at åbne den af en eller anden grund.
u	 Batteriet må ikke udsættes for fugt.
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u	 Opbevar ikke batterier på steder, hvor temperaturen kan 
overstige 40 °C.

u	 Foretag kun opladning ved omgivelsestemperaturer 
mellem 10 °C og 40 °C.

u	 Oplad kun ved hjælp af den medfølgende lader.
u	 Følg ved bortskaffelse af batterier vejledningen i afsnittet 

“Miljø”.

Opladere
u	 Brug kun din STANLEY FATMAX-lader til at oplade 

batteriet i det værktøj, som den blev leveret sammen med. 
Andre batterier kan eksplodere og forårsage kvæstelser 
og materielle skader.

u	 Forsøg aldrig at oplade ikke-genopladelige batterier.
u	 Udskift straks defekte ledninger.
u	 Opladeren må ikke udsættes for fugt.
u	 Opladeren må ikke åbnes.
u	 Undersøg ikke opladeren.

$ Opladeren er kun beregnet til indendørs 
anvendelse.

+ Læs brugervejledningen, før værktøjet tages i 
brug.

Forsøg ikke at oplade beskadigede batterier.

Elektricitet og sikkerhed

#
Opladeren er dobbelt isoleret. Derfor er en 
jordledning ikke nødvendig. Kontrollér altid, at 
netspændingen stemmer overens med 
spændingen på ydelsesskiltet. Forsøg aldrig 
at udskifte opladerenheden med et almindeligt 
netstik.

u	 Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af 
producenten eller et autoriseret STANLEY FATMAX-
værksted, så farlige situationer undgås.

ADVARSEL! Forsøg aldrig at udskifte opladerenheden med et 
almindeligt netstik.
Funktioner
På dette værktøj findes nogle eller alle af følgende funktioner.
	 1.	 Udløserkontakt
	 2.	 Låseknap
	 3.	 Batteriudløserknap
	 4.	 Batteripakke
	 5.	 Græssaksklinge 
	 6.	 Buskklipperklinge 
	 7.	 Primært håndtag

Brug
ADVARSEL! Lad værktøjet arbejde i dets eget tempo.
Det må ikke overbelastes.

Opladning af batteriet (fig. A)
Batteriet skal oplades inden ibrugtagningen, og når det ikke 
leverer strøm nok til opgaver, der tidligere kunne udføres 
ubesværet.  
Batteriet kan blive varmt under opladningen. Det er normalt og 
ikke tegn på problemer.
ADVARSEL! Oplad ikke batteriet ved omgivelsestemperaturer 
på under 10 °C eller over 40 °C. Den anbefalede 
opladningstemperatur: ca. 24 °C.
Bemærk: Opladeren kan ikke oplade et batteri, hvis 
celletemperaturen er under ca. 10 °C eller over 40 °C.
Batteriet bør efterlades i opladeren, og opladeren 
begynder automatisk at oplade, når celletemperaturen 
opvarmes eller nedkøles.
Bemærk: For at sikre maksimal ydeevne og levetid for 
lithium-ion-batteripakker skal batteripakken lades helt op, før 
den anvendes første gang.
u	 Indsæt opladeren (12) i en passende udgang, før 

batteripakken (4) indsættes.
u	 Den grønne opladningslampe (12a) vil blinke hele tiden og 

angive, at opladningsprocessen er startet.
u	 Når opladningen er færdig, vil det blive angivet af den 

grønne opladningslampe (12a), som vil lyse konstant på 
ON. Batteripakken (4) er fuldt opladet og kan nu fjernes 
eller anvendes eller kan efterlades i opladeren (12).

u	 Afladede batterier bør oplades inden for 1 uge. Batteriets 
levetid reduceres kraftigt, hvis batteriet opbevares i afladet 
tilstand.

LED-opladningstilstande

Opladning:
Grøn LED Intermitterende

Helt opladet:
Grøn LED Fast

Varm/kold pakkeforsinkelse:
Grøn LED Intermitterende
Rød LED Fast

Kun SFMCB10 opladerindikatorer

Opladning:
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Helt opladet:

Varm/kold pakkefors-
inkelse:

Bemærk: Kompatible oplader(e) vil ikke oplade en defekt 
batteripakke. Opladeren indikerer en defekt batteripakke ved 
ikke at lyse.
Bemærk: Dette kan også betyde et problem med opladeren. 
Hvis opladeren angiver et problem, tag opladeren og 
batteripakken med hen til et autoriseret servicecenter for at 
blive kontrolleret.

Lad batteriet blive siddende i opladeren
Batteripakken kan uden problemer forblive i opladeren, 
selvom LED lyser konstant. Opladeren holder batteripakken 
klar og fuldt opladet.

Varm/kold pakkeforsinkelse
Når opladeren registrerer et batteri, der er for varmt eller for 
koldt, starter den automatisk en Varm/kold pakkeforsinkelse, 
den grønne LED (12a) blinker intermitterende, mens 
den røde LED (12b) forbliver tændt kontinuerligt, og den 
venter med opladning, indtil batteriet har nået en passende 
temperatur. Opladeren skifter derefter automatisk til 
pakkeopladningsfunktion. 
Denne funktion sikrer maksimal batterilevetid.

Batteriets ladeindikator (fig. B)
Batteriet indeholder en ladetilstandsindikator for hurtigt at 
afgøre batterilevetidens omfang, som vist i figur B. Hvis du 
trykker på ladetilstandsknappen (4a), kan du nemt se den 
resterende opladning i batteriet, som illustreret i figur B. 

Indsættelse og udtagning af batteripakken fra 
værktøjet
ADVARSEL! Sørg for, at låseknappen er aktiveret, for 
at forhindre utilsigtet aktivering af startknappen inden 
afmontering eller isætning af et batteri.

Sådan installeres batteripakken (fig. C)
Bemærk: For de bedste resultater kontrollér at batteripakken 
er fuldt opladet før brug.

Du installerer batteripakken (4) i værktøjet ved at rette 
batteripakken ind efter skinnerne inde i værktøjets batteriport 
og skubbe den ind i porten, indtil batteripakken sidder fast. 
Kontrollér, at den ikke river sig løs.
Du fjerner batteripakken fra værktøjet ved at trykke 
på udløseknappen (4b) og trække batteripakken ud af 
værktøjshåndtaget. Isæt den i opladeren som beskrevet i 
opladerafsnittet i denne vejledning.

Isætning og udtagning af klinger (fig. D)
Græssaksklingen (5) er designet til trimning af græs og 
ukrudt. Buskklipperklingen (6) er designet til trimning af hække 
og buske.
u	 For at isætte klingen skal du fjerne klingedækslet (8) 

ved at trykke og holde klingeudløserknappen (9) nede i 
pileretningen.

u	 Fjern klingedækslet (8).
u	 Ret positioneringsstifthullerne (10) på klingen ind efter 

positioneringshullerne (11).
u	 Sæt klingedækslet (8) på igen.
u	 Klingeudløserknappen klikker i lukket position.

Betjening
ADVARSEL! For at mindske risikoen for alvorlige 
personskader skal du slukke for enheden og fjerne 
batteripakken før du foretager justeringer eller fjerner/
installerer tilbehør. En utilsigtet start kan forårsage kvæstelser.

Korrekt håndposition (fig. E)
ADVARSEL! For at reducere risikoen for alvorlig personskade 
skal du ALTID anvende den rette håndposition som vist.
ADVARSEL! For at reducere risikoen for alvorlig personskade 
skal du ALTID holde godt fast i tilfælde af en pludselig 
reaktion.
Korrekt håndposition kræver en hånd på
hovedhåndtaget (7).
FORSIGTIG: Klinger kan køre i frigear, når den er blevet 
slukket.
ADVARSEL! HOLD den anden hånd væk fra klingen.

Udløserkontakt
ADVARSEL! Forsøg aldrig at låse en kontakt i positionen ON 
(Tænd).
FORSIGTIG: Brug ikke klingen til at klippe stilke på over
8 mm (fig H). Brug kun hækkeklipperen til at klippe normale 
buskadser omkring huse og bygninger.
For at sætte værktøjet på “ON” skal du skubbe låseknappen 
(2) og trykke på udløserkontakten (1). Når enheden kører, kan 
du slippe oplåsningskontakten.
Tryk på udløserkontakten for at sætte værktøjet i “OFF”.
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Tips til optimal brug
Beskæring af græs (fig. F - G)
FORSIGTIG: Klinger kan køre i frigear, når den er blevet 
slukket.
u	 Det bedste resultat opnås, hvis græsset er tørt.
u	 Hold værktøjet som vist i fig. F. Hold den anden hånd på 

afstand af klingen. Sørg for en stabil arbejdsposition, så 
du ikke glider. Undlad at række for langt.

u	 Arbejd trinvis fra toppen ved slåning af langt græs. Klip 
små områder ad gangen.

u	 Hold værktøjet væk fra hårde genstande og sarte planter.
u	 Reducer belastningen, hvis værktøjet begynder at køre 

langsomt.
u	 Vip værktøjet let for at skære tættere.

Beskæring af hække (fig. H - J)
FORSIGTIG: Klinger kan køre i frigear, når den er blevet 
slukket.
u	 Vip værktøjet en smule (op til 15° i forhold til klippelinjen), 

så klingens spids peger en smule mod hækken. Det vil 
bevirke, at skærebladene klipper mere effektivt.

u	 Start med at klippe toppen af hækken.
u	 Hold værktøjet i den ønskede vinkel, og bevæg det roligt 

langs klippelinjen. Det dobbeltsidede skæreblad gør det 
muligt at klippe i begge retninger.

u	 Hvis du ønsker at opnå et meget lige snit, kan du trække 
en snor langs hækken i den ønskede højde.

	 Brug snoren som retningslinje, og klip lige over den.
u	 For at få flade sider skal du klippe opad i vækstretningen.
	 Unge stammer vokser udad, når skæreklingen klipper 

nedad, hvilket giver hulninger i hækken.
u	 Undgå eventuelle fremmedlegemer, især hårde 

genstanden som f.eks. metaltråd og stakitter, da disse kan 
beskadige skærebladene.

u	 Smør jævnligt skærebladene.

Retningslinjer for klipning (Storbritannien og 
Irland)

u	 Klip løvfældende hække og buske (nye blade hvert år) i 
juni og oktober.

u	 Klip stedsegrønne vækster i april og august.
u	 Klip nåletræer og andre hurtigtvoksende buske hver sjette 

uge fra maj til oktober.

Retningslinjer for klipning (Australien og New 
Zealand)

u	 Klip løvfældende hække og buske (nye blade hvert år) i 
december og marts.

u	 Klip stedsegrønne vækster i september og februar.
u	 Klip nåletræer og andre hurtigtvoksende buske hver sjette 

uge fra oktober til marts.

Klingevedligeholdelse (fig. J)
Skæreklingerne er lavet af hærdet stål i høj kvalitet, og med 
normal brug er det ikke nødvendigt at hvæsse dem igen. 
Men hvis du ved et uheld rammer et trådhegn, sten, glas eller 
andre hårde genstande, kan der komme et hak i klingen. 
Det er ikke nødvendigt at fjerne hakket, så længe det ikke 
forstyrrer klingens bevægelser. Hvis det virker forstyrrende, 
skal du tage batteriet ud og bruge en fin fil eller slibesten til at 
fjerne hakket.  
Hvis du taber hækkeklipperen, skal den ses grundigt efter 
for skader. Hvis klingen er bøjet, huset revnet eller håndtag 
er knækkede, eller hvis du ser nogen anden tilstand, der 
kan påvirke værktøjets drift, kontakt dit lokale autoriseret 
servicecenter for reparationer, før du tager det i brug igen.

Smøring af klinger
ADVARSEL! Brug ALTID sikkerhedsbriller. Glas i almindelige 
briller er IKKE sikkerhedsglas.
u	 Efter brug skal du tage batteriet (4) ud.
u	 Påfør derefter et harpiks-opløsningsmiddel på de 

eksponerede klinger.
u	 Indsæt batteriet og vend værktøjet lodret med klingerne 

mod jorden, og kør værktøjet i nogle få sekunder for at 
fordele smøremidlet fuldstændigt.

Tilbehør
ADVARSEL! Da andet tilbehør end det, som stilles til 
rådighed af STANLEY FATMAX, ikke er afprøvet med dette 
produkt, kan det være farligt at bruge sådant tilbehør med 
dette værktøj. For at mindske risikoen for kvæstelser må 
dette produkt kun anvendes med tilbehør, som anbefales af 
STANLEY FATMAX.

Vedligeholdelse
Dit STANLEY FATMAX-værktøj med og uden ledning 
er beregnet til brug gennem lang tid med et minimum af 
vedligeholdelse. Vedvarende tilfredsstillende funktion er 
afhængig af, om apparatet plejes korrekt og rengøres 
regelmæssigt.
ADVARSEL! Før udførelse af nogen form for vedligeholdelse 
af værktøjer uden ledning:
u	 Aflad batteriet helt, hvis det er indbygget, og sluk derefter.
u	 Træk opladeren ud af stikkontakten, før den rengøres. 

Opladeren kræver ingen vedligeholdelse, men skal 
rengøres jævnligt.

u	 Rengør jævnligt værktøjets/laderens ventilationshuller 
med en blød børste eller en tør klud.

u	 Rengør motorhuset regelmæssigt med en fugtig klud. Der 
må ikke bruges skuremidler eller opløsningsmidler.

u	 Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes 
af producenten, hans serviceagent eller lignende 
kvalificerede personer, så farlige situationer undgås.
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Beskyttelse af miljøet

Produkter/batterier kan genbruges, men hvis de er markeret 
med den overstregede skraldespand, må de ikke bortskaffes 
sammen med almindeligt husholdningsaffald.

 Lad batterierne aflade helt og adskil dem, og adskil eventuelle
 lyskilder fra produktet, hvis det er muligt. Det er brugerens
 ansvar at slette personlige oplysninger fra produktet. Aflever
 derefter affaldet på et officielt affaldsindsamlingsanlæg eller
 hos en deltagende forhandler, som ofte tager imod det gratis.
 Emballagen skal bortskaffes baseret på den markerede
 materialekode. Brugs- og sikkerhedsinstruktioner bør kun
.bortskaffes, når det relevante produkt ikke længere er i brug
Kontakt din kommune for at få vejledning i affaldshåndtering. 
Få yderligere oplysninger på www.2helpU.com og ved at 
scanne ovenstående QR-kode

Tekniske data
 STCSS20 Type 1

Spænding V 18 V (MAKS. 20 V)

Klingelængde (saks) cm 10

Klingeafstand (saks) mm 23

Klingelængde (klipper) cm 20

Klingeafstand (klipper) mm 8

Vægt 0,89 kg

Oplader SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

VAC 230 230 230 230

Ud-
gangsspænding

VDC 18 18 18 18

Strøm A 1,25 1,25 2 4

Batteri SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Spænd-
ing

VDC 18 18 18 18

Kapac-
itet

Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Type Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Vægt kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibration og støj
Vibrations- og støjemissionsværdien, som er specificeret i de 
tekniske data og overensstemmelseserklæringen, er målt i 
henhold til standard-testmetoden i EN62841 og kan bruges til 
at sammenligne ét værktøj med et andet. 
Den angivne værdi for udsendelse af vibration og støj kan 
også bruges i forbindelse med en foreløbig vurdering af 
eksponeringen.

ADVARSEL! Vibrationsemissionsværdien i forbindelse med 
den faktiske anvendelse af elværktøjet kan afvige fra den 
angivne værdi afhængig af metoden, hvormed værktøjet 
anvendes. Vibrationsniveauet kan overstige det angivne 
niveau.
Ved vurdering af vibrationseksponeringen til at fastlægge de 
sikkerhedsforanstaltninger, der kræves af 2002/44/EF for at 
beskytte personer, der regelmæssigt benytter elværktøj på 
arbejde, bør en vurdering af vibrationseksponeringen overveje 
de faktiske anvendelsesbetingelser og den måde, hvorpå 
værktøjet anvendes, herunder under hensyntagen til alle dele 
af driftscyklussen som f.eks. de tidspunkter, hvor værktøjet er 
slukket, og når det kører i tomgang, udover udløsningstiden.

Lydtrykniveau i henhold til EN62841:

Lydtryk (LpA) 79 dB(A), usikkerhed (K) 2,3 dB(A)

Lydeffekt (LWA) 72 dB(A), usikkerhed (K) 3 dB(A)

Samlede værdier for vibration (triaksial vektorsum) i henhold til EN62841:

Vibration (ah) <2,5 m/s2, usikkerhed (K) 1,5 m/s2

EF-overensstemmelseserklæring
MASKINDIREKTIV

%
STCSS20 - Buskklipper

STANLEY FATMAX Europe erklærer, at produkterne 
beskrevet under “Tekniske data” er i overensstemmelse med:

2006/42/EF, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-

5:2021+A11:2021.
Akustisk trykniveau i overensstemmelse med 2000/14/EF 

bilag V, kategori bilag I: punkt 25
LWA (målt lydeffekt): 79 dB 

LWA (garanteret lydeffekt): 81 dB.
Dette produkt er endvidere i overensstemmelse med direktiv 

2014/30/EU og 2011/65/EU.
Kontakt STANLEY FATMAX på følgende adresse, eller se 

vejledningens bagside for at få flere oplysninger.
Undertegnede er ansvarlig for kompilering af den tekniske fil 

og udsteder denne erklæring på vegne af STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach  
General Manager, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Tyskland 
24/07/2024
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Garanti
STANLEY FATMAX er sikker på kvaliteten af sine produkter 
og giver forbrugerne en garanti på 12 måneder fra 
købsdatoen. Denne garanti er en tilføjelse til dine lovbefalede 
rettigheder. Garantien er gyldig inden for medlemsstaterne af 
Den Europæiske Union, Det Europæiske Frihandelsområde 
og Det Forenede Kongerige.
Når du gør krav på garantien, skal kravet være i 
overensstemmelse med STANLEY FATMAX vilkår og 
betingelser, og du skal indsende dokumentation for købet til 
sælgeren eller til en autoriseret reparatør. 
Vilkår og betingelser for STANLEY FATMAX 1 års garanti og 
placeringen af dit nærmeste autoriserede serviceværksted kan 
fås på internettet på www.2helpU.com, eller ved at kontakte 
dit lokale STANLEY FATMAX kontor på den adresse, der er 
angivet i denne vejledning.
Besøg venligst vores websted www.stanley.eu/3 for at 
registrere dit nye STANLEY FATMAX-produkt og modtage 
opdateringer om nye produkter og specielle tilbud.

(Alkuperäisten ohjeiden käännös)SUOMI

Käyttötarkoitus
Johdoton STANLEY FATMAX SFMCSS20 -puutarhaleikkuri 
on suunniteltu leikkaustarkoituksiin. Työkalu on tarkoitettu 
sekä ammatti- että yksityiskäyttöön.

Turvallisuusohjeet
Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvaohjeet

@ VAROITUS! Lue kaikki tämän sähkötyökalun 
mukana toimitetut varoitukset, käyttöohjeet, 
kuvat ja tekniset tiedot. Mikäli annettuja 
varoituksia ja ohjeita ei noudateta, seurauksena 
voi olla sähköisku, tulipalo ja/tai vakava 
henkilövahinko.

Säästä kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa käyttöä 
varten. Varoituksissa käytetty käsite “sähkötyökalu” tarkoittaa 
verkkokäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa on verkkojohto) ja 
akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (joissa ei ole verkkojohtoa).
1.	 Työalueen turvallisuus
a.	 Pidä työalue puhtaana ja hyvin valaistuna. 

Onnettomuuksia tapahtuu helpommin epäsiistissä tai 
huonosti valaistussa tilassa.

b.	 Sähkötyökalua ei saa käyttää räjähdysalttiissa 
ympäristöissä, kuten syttyvien nesteiden, kaasun tai 
pölyn lähettyvillä. Sähkötyökaluista syntyy kipinöitä, 
jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt.

c.	 Lapsia tai sivullisia ei saa päästää työalueelle 
sähkötyökalua käytettäessä. Keskittymiskyvyn 
herpaantuminen voi aiheuttaa hallinnan menettämisen.

2.	 Sähköturvallisuus
a.	 Sähkötyökalujen pistokkeiden on sovittava 

pistorasiaan. 
	 Pistoketta ei saa koskaan muuttaa millään tavalla. 

Maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa ei saa käyttää 
sovitinpistokkeita. Sähköiskun vaara on pienempi, kun 
pistokkeita ei ole muutettu mitenkään ja ne liitetään 
sopivaan pistorasiaan.

b.	 Vältä koskettamasta maadoitettuihin pintoihin, kuten 
putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja jäähdyttimiin. 
Sähköiskun vaara on suurempi, jos kehosi on maadoitettu.

c.	 Sähkötyökaluja ei saa käyttää sateessa tai märissä 
olosuhteissa. Sähkötyökaluun menevä vesi lisää 
sähköiskun vaaraa.

d.	 Älä käsittele virtajohtoa kovakouraisesti. Älä kanna 
työkaluja sähköjohdosta tai vedä pistoketta 
pistorasiasta sähköjohdon avulla. Suojaa johto 
lämmöltä, öljyltä, teräviltä reunoilta ja liikkuvilta osilta. 
Vaurioituneet tai kietoutuneet johdot lisäävät sähköiskun 
vaaraa.

e.	 Jos sähkötyökalua käytetään ulkona, käytä 
ulkokäyttöön sopivaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön 
tarkoitetun sähköjohdon käyttäminen vähentää sähköiskun 
vaaraa.

f.	 Jos sähkötyökalua on välttämättä käytettävä 
kosteassa paikassa, käytä vikavirtasuojalla (RCD) 
suojattua virtalähdettä. Tämä vähentää sähköiskun 
vaaraa.

3.	 Henkilöturvallisuus
a.	 Ole valpas, keskity työhön ja käytä sähkötyökalua 

terveellä arkijärjellä. 
	 Älä käytä tätä sähkötyökalua ollessasi väsynyt tai 

alkoholin, huumeiden tai lääkkeiden vaikutuksen 
alaisena. Keskittymisen herpaantuminen hetkeksikin 
sähkötyökalua käytettäessä voi aiheuttaa vakavan 
henkilövahingon.

b.	 Käytä henkilökohtaisia suojavarusteita. Käytä aina 
suojalaseja. Hengityssuojaimen, liukumattomien 
turvajalkineiden, kypärän ja kuulonsuojaimen käyttäminen 
vähentää henkilövahinkojen vaaraa.

c.	 Vältä tahatonta käynnistämistä. Varmista, että kytkin 
on OFF-asennossa, ennen kuin liität laitteen 
virtalähteeseen ja/tai akkuun, nostat laitetta tai kannat 
sitä. Sähkötyökalun kantaminen sormi virtakytkimellä lisää 
onnettomuusvaaraa.

d.	 Irrota mahdollinen säätö- tai kiintoavain ennen kuin 
käynnistät sähkötyökalun. Sähkötyökalun pyörivään 
osaan jäänyt säätöavain tai väännin voi aiheuttaa 
henkilövahingon.

e.	 Älä kurkota. Varmista aina hyvä jalansija ja tasapaino. 
Täten varmistat sähkötyökalun paremman hallinnan 
odottamattomissa tilanteissa.
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f.	 Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä löysiä vaatteita 
tai koruja. Pidä hiukset ja vaatteet loitolla liikkuvista 
osista. Löysät vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat 
jäädä kiinni liikkuviin osiin.

g.	 Jos laitteessa on liitäntä pölynpoisto- tai 
pölynkeräysjärjestelmiä varten, varmista niiden 
oikeaoppinen liitäntä ja käyttö. Pölyn ottaminen talteen 
voi vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

h.	 Vaikka käyttäisit usein työkaluja ja sinulla olisi niistä 
hyvä tuntemus, älä jätä lukematta työkalun 
turvallisuusohjeita. Epähuomiossa suoritetut 
toimenpiteet voivat johtaa vakaviin henkilövahinkoihin 
sekunnin murto-osassa.

4.	 Sähkötyökalujen käyttö ja hoito
a.	 Älä kohdista sähkötyökaluun voimaa. Käytä 

käyttötarkoitukseen sopivaa sähkötyökalua. 
	 Oikea sähkötyökalu suorittaa toimenpiteen paremmin ja 

turvallisemmin sen suunnitellulla käyttönopeudella.
b.	 Älä käytä sähkötyökalua, jos sen kytkin ei kytke virtaa 

päälle ja pois päältä. Sähkötyökalut, joita ei voida hallita 
kytkimellä, ovat vaarallisia ja ne on korjattava.

c.	 Katkaise sähkötyökalusta virta ja/tai irrota sen pistoke 
pistorasiasta tai irrota akku (jos irrotettavissa) siitä 
ennen säätämistä, varusteiden vaihtamista tai 
sähkötyökalun asettamista säilytykseen. Näin voit 
vähentää vahingossa käynnistymisen aiheuttaman 
henkilövahingon vaaraa.

d.	 Säilytä sähkötyökalut poissa lasten ulottuvilta, kun 
niitä ei käytetä. Älä anna sähkötyökalua sellaisen 
henkilön käyttöön, joka ei tunne sitä tai joka ei ole 
tutustunut tähän käyttöohjeeseen.  
Sähkötyökalut ovat vaarallisia kouluttamattomien 
henkilöiden käsissä.

e.	 Sähkötyökalut ja lisävarusteet vaativat ylläpitoa. 
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistumisen tai 
kiinnijuuttumisen sekä osien vaurioiden varalta ja 
muut olosuhteet, jotka voivat vaikuttaa sähkötyökalun 
toimintaan. Jos havaitset vaurioita, korjauta 
sähkötyökalu ennen niiden käyttämistä. Huonosti 
kunnossapidetyt sähkötyökalut aiheuttavat 
onnettomuuksia.

f.	 Pidä leikkausterät terävinä ja puhtaina. Kunnossa 
pidettyjen leikkaavia teräviä reunoja sisältävien työkalut 
todennäköisyys jumiutua vähenee, ja niitä on helpompi 
hallita.

g.	 Käytä sähkötyökalua, lisävarusteita ja työkalun teriä 
jne. näiden ohjeiden mukaisesti työskentelyolosuhteet 
sekä suoritettavat työt huomioon ottaen. Jos 
sähkötyökalua käytetään näiden ohjeiden vastaisesti, voi 
syntyä vaaratilanne.

h.	 Pidä kahvat ja kädensijat kuivina ja puhtaina öljystä ja 
rasvasta.  

Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat vaarantavat työkalun 
turvallisen käsittelyn ja hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.

5.	 Akkutyökalun käyttö ja huolto
a.	 Lataa akku vain valmistajan määrittelemällä laturilla. 

Laturi, joka on sopiva yhden tyyppiselle akulle, voi 
aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sitä käytetään toisen 
tyyppisellä akulla.

b.	 Käytä sähkötyökalussa ainoastaan kyseiseen 
sähkötyökaluun tarkoitettua akkua. Muun tyyppisen 
akun käyttö saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c.	 Pidä irrallinen akku loitolla metalliesineistä, kuten 
paperiliittimistä, kolikoista, avaimista, nauloista, 
ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä, jotka 
voivat aiheuttaa oikosulun akun navoissa. Kennon 
pinteiden oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai 
tulipalon.

d.	 Väärin käytetystä akusta voi vuotaa nestettä. Älä 
kosketa sitä. Jos nesteen kanssa joutuu kosketuksiin, 
huuhtele vedellä. Jos nestettä joutuu silmiin, hakeudu 
lisäksi lääkärin hoitoon. Akusta roiskunut neste saattaa 
aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

e.	 Akkua tai työkalua ei saa käyttää, jos siinä on 
vaurioita tai sitä on muunneltu. Vaurioituneissa tai 
muokatuissa akuissa voi esiintyä odottamattomia häiriöitä, 
jotka voivat aiheuttaa tulipaloja, räjähdysvaaroja tai 
henkilövahinkoja.

f. 	 Akku ja laite tulee suojata tulelta sekä liian korkealta 
lämpötilalta. Mikäli akku altistuu tulelle tai yli 130 °C 
lämpötilalle, seurauksena voi olla räjähdys.

g.	 Noudata kaikkia latausohjeita, akkua tai laitetta ei saa 
ladata ohjeissa annettujen lämpötilavälien 
ulkopuolella. Virheellisen latauksen tai annettujen 
lämpötilavälien ulkopuolella lataamisen seurauksena akku 
voi vaurioitua ja tulipalovaara kasvaa.

6.	 Huolto
a.	 Anna pätevän korjaajan huoltaa sähkötyökalu 

alkuperäisiä varaosia käyttäen. 
	 Täten taataan sähkötyökalun turvallisuus.
b.	 Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. 
	 Ainoastaan valmistaja tai valtuutetut huoltoliikkeet saavat 

huoltaa akkuja.

Sähkötyökalujen lisäturvavaroitukset 

@ VAROITUS! Ruohosaksien/pensasleikkurin 
lisäturvavaroitukset

u	 Älä käytä ruohosaksia/pensasleikkuria epäsuotuisissa 
sääolosuhteissa, varsinkin silloin, kun on olemassa 
salamoinnin vaara. Täten salamaniskun vaara on 
pienempi.

u	 Pidä kaikki virtajohdot ja kaapelit poissa 
leikkuualueelta.  
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Virtajohtoja tai kaapeleita voi olla piilossa pensaikossa ja 
voit leikata niitä vahingossa.

u	 Käytä kuulonsuojaimia. Asianmukaiset suojavarusteet 
vähentävät kuulonaleneman vaaraa.

u	 Pidä ruohosaksia/pensasleikkuria vain sen eristetyistä 
tarttumapinnoista, koska terä saattaa osua piilossa 
oleviin johtoihin. Terän kosketus jännitteiseen johtimeen 
voi tehdä myös ruohosaksien/pensasleikkurin paljaista 
metalliosista jännitteisiä ja aiheuttaa sähköiskun 
käyttäjälle.

u	 Pidä kaikki kehonosat poissa terästä. Älä poista 
leikattua materiaalia tai pidä leikattavasta 
materiaalista terien ollessa liikkeessä.  
Terien liike jatkuu senkin jälkeen, kun virta on kytketty 
pois päältä. Hetken tarkkaamattomuus ruohosaksia/
pensasleikkuria käytettäessä saattaa johtaa vakavaan 
loukkaantumiseen.

u	 Varmista kiinni juuttuneen materiaalin poistamisen 
ja ruohosaksien/pensasleikkurin huoltamisen 
yhteydessä, että kaikki virtakytkimet on kytketty 
pois päältä ja että akku on poistettu tai irrotettu. Jos 
ruohosakset/pensasleikkuri käynnistyy yllättäen kiinni 
juuttuneen materiaalin poistamisen tai huollon aikana, 
seurauksena voi olla vakava henkilövahinko.	

u	 Ruohosaksia/pensasleikkuria tulee kantaa sen 
kahvasta kiinni pitäen ja terän ollessa pysähdyksissä. 
Varo virtakytkimen käyttöä kantamisen aikana. 
Ruohosaksien/pensasleikkurin oikeaoppinen kantotapa 
vähentää laitteen tahattoman käynnistymisen vaaraa ja 
täten terien aiheuttamaa henkilövahinkovaaraa.

u	 Käytä aina teräsuojusta ruohosaksien/pensasleikkurin 
kuljettamisen ja säilytyksen aikana. Ruohosaksien/
pensasleikkurin oikeaoppinen käsittely vähentää terien 
aiheuttamaa henkilövahinkovaaraa.

u	 Tätä työkalua ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käyttöön, joilla on fyysisiä tai älyllisiä rajoitteita 
tai aistirajoitteita, eikä laitteen toimintaan 
perehtymättömien henkilöiden käyttöön (lapset 
mukaan luettuina), paitsi valvonnan alaisina, tai jos 
he ovat saaneet laitteen käyttöön liittyvää opastusta 
heidän turvallisuudestaan vastaavalta henkilöltä. 
Lapsia tulee valvoa ja varmistaa, että he eivät leiki 
laitteella.

u	 Tarkoitettu käyttö on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 
Käytä työkalua ainoastaan sellaiseen työhön, johon se on 
tarkoitettu, ja käytä vain tässä käyttöohjeessa suositeltuja 
tarvikkeita ja lisälaitteita. Ohjeesta poikkeava käyttö voi 
aiheuttaa henkilö- ja/tai omaisuusvahinkoja.

u	 Työkalua ei saa kuljettaa pitäen käsiä liipaisimessa 
ellei akkua ole irrotettu.

u	 Jos et ole käyttänyt pensasaitatrimmeriä aikaisemmin, 
lue nämä ohjeet ja pyydä käytännön ohjeita 
kokeneelta käyttäjältä.

u	 Älä koskaan kosketa teriin työkalun ollessa 
käynnissä.

u	 Älä jarruta terän pysähtymisliikettä.
u	 Älä laske työkalua alas, ennen kuin terät ovat 

pysähtyneet kokonaan.
u	 Tarkista terät säännöllisesti vaurioiden ja kulumisen 

varalta.  
Älä käytä työkalua, jos terät ovat vaurioituneet.

u	 Vältä osumista koviin kohteisiin (esim. metallivaijerit, 
kiskot) leikkaamisen aikana. Jos terä osuu vahingossa 
koviin kohteisiin, sammuta työkalu välittömästi ja tarkista 
mahdolliset vauriot.

u	 Jos työkalu alkaa täristä epätavallisesti, katkaise 
työkalun virta heti ja tarkista vauriot.

u	 Jos työkalu pysähtyy, sammuta se välittömästi. Poista 
akku ennen esteiden irrottamista.

u	 Aseta laitteen mukana toimitettu teräsuojus teriin 
käytön jälkeen. Varmista, että terä on suojattu työkalun 
säilytyksen aikana.

u	 Älä koskaan yritä käyttää puutteellista työkalua tai 
työkalua, johon on tehty luvattomia muutoksia.

u	 Älä koskaan anna lasten käyttää työkalua.
u	 Varo putoavia jäämiä pensaan korkeimpia sivuja 

leikatessa.
u	 Pidä työkalusta aina kiinni molemmin käsin työkaluin 

kahvoista.
Jäännösriskit
Myös muut kuin turvavaroituksissa mainitut riskit ovat 
mahdollisia laitetta käytettäessä. 
Nämä riskit voivat liittyä muun muassa virheelliseen tai liian 
pitkäaikaiseen käyttöön.
Tiettyjä jäännösriskejä ei voi välttää, vaikka noudatat kaikkia 
turvamääräyksiä ja käytät turvalaitteita. Niihin kuuluvat 
seuraavat:

u	Pyörivien tai liikkuvien osien koskettamisen aiheuttamat 
vahingot.

u	Osia, teriä tai lisävarusteita vaihdettaessa aiheutuneet 
vahingot.

u	Henkilövahingot, jotka johtuvat työkalun liian 
pitkäaikaisesta käytöstä. Varmista, että pidät säännöllisesti 
taukoja laitteen pitkäaikaisen käytön aikana.

u	Kuulon heikentyminen.
u	Työkalua käytettäessä (esimerkiksi puuta, erityisesti 

tammea, pyökkiä ja MDF-levyjä käsiteltäessä) syntyneen 
pölyn sisäänhengityksen aiheuttamat terveysriskit.

Laitteissa olevat merkinnät
Työkalussa on seuraavat merkit sekä päivämääräkoodi:

VAROITUS! Käyttäjän on luettava käyttöohje 
vahinkojen välttämiseksi.

O Käytä suojalaseja, kun käytät laitetta.
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E Käytä kuulosuojaimia, kun käytät työkalua.

Irrota akku aina laitteesta ennen sen puhdis-
tusta tai huoltoa.

Älä käytä työkalua sateessa tai erittäin 
kosteissa olosuhteissa.

Pidä kädet poissa terien ulottuvilta.

81 Taattu äänitehon taso (2000/14/EU).

Akkuja ja laturia koskevat lisäturvaohjeet
Akut
u	 Älä koskaan yritä avata mistään syystä.
u	 Älä anna akun kastua.
u	 Älä säilytä akkuja tiloissa, joissa lämpötila voi nousta yli 40 

°C:een.
u	 Lataa akku paikassa, jonka lämpötila on vähintään 10 °C 

ja enintään 40 °C.
u	 Lataa akku ainoastaan työkalun mukana toimitetulla 

laturilla.
u	 Noudata akkuja hävittäessäsi kohdassa 

”Ympäristönsuojelu” annettuja ohjeita.

Laturit
u	 Käytä STANLEY FATMAX -laturia vain laitteen mukana 

toimitetun akun lataamiseen. Muut akut voivat räjähtää ja 
aiheuttaa henkilövahinkoja tai aineellisia vahinkoja.

u	 Älä koskaan yritä ladata akkuja, joita ei ole tarkoitettu 
ladattavaksi.

u	 Vaihda vialliset johdot välittömästi ehjiin.
u	 Suojaa laturi vedeltä.
u	 Laturia ei saa avata.
u	 Laturiin ei saa työntää koetinta.

$ Laturi on tarkoitettu vain sisäkäyttöön.

+ Lue käyttöohjeet ennen käyttämistä.

Älä koskaan yritä ladata viallisia akkuja.

Sähköturvallisuus

#
Laturi on kaksoiseristetty, eikä se näin ollen 
vaadi maadoitusjohtoa. Tarkista aina, että 
verkkojännite vastaa arvokilvessä annettua 
jännitettä. Älä koskaan yritä vaihtaa laturia 
tavalliseen verkkovirtapistokkeeseen.

u	 Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen on 
turvallisuussyistä jätettävä valmistajan tai valtuutetun 
STANLEY FATMAX -huollon tehtäväksi.

VAROITUS! Älä koskaan yritä vaihtaa laturia tavalliseen 
verkkovirtapistokkeeseen.
Ominaisuudet
Tämä työkalu sisältää kaikki seuraavat ominaisuudet tai vain 
osan niistä.
	 1.	 Liipaisukytkin
	 2.	 Lukituskytkin
	 3.	 Akun vapautuspainike
	 4.	 Akku
	 5.	 Ruohosaksien terä 
	 6.	 Pensaan leikkuuterä 
	 7.	 Pääkahva

Käyttö
VAROITUS! Anna työkalun käydä omaan tahtiinsa.
Älä ylikuormita sitä.

Akun lataaminen (kuva A)
Lataa akku ennen ensimmäistä käyttökertaa ja aina, kun se ei 
enää tuota riittävästi virtaa toimintoihin, jotka aiemmin sujuivat 
helposti.  
Akku voi lämmetä latauksen aikana, se on normaalia; se ei ole 
vian merkki.
VAROITUS! Älä lataa akkua alle 10 °C tai yli 40 °C asteen 
lämpötilassa. Suositeltava latauslämpötila on noin 24 °C.
Huomaa: Laturi ei lataa akkua, jos kennon lämpötila on 
suunnilleen alle 10 °C tai yli 40 °C.
Akku tulee jättää laturiin, ja laturi aloittaa latauksen 
automaattisesti, kun kennon lämpötila nousee tai laskee.
Huomaa: Jotta varmistat litiumioniakkujen parhaimman 
mahdollisen suorituskyvyn ja pitkän käyttöiän, akku tulee 
ladata täyteen ennen ensimmäistä käyttöä.
u	 Yhdistä laturi (12) sopivaan pistorasiaan ennen kuin laitat 

siihen akun (4).
u	 Vihreä latauksen merkkivalo (12a) vilkkuu jatkuvasti 

ilmoittaen, että latausprosessi on alkanut.
u	 Kun lataus on valmis, vihreä latauksen valo (12a) jää 

palamaan jatkuvasti. Akku (4) on täysin ladattu ja se 
voidaan irrottaa ja sitä voidaan käyttää heti tai sen voi 
jättää laturiin (12).

u	 Lataa akut viikon kuluessa tyhjentymisestä. Akkujen 
käyttöikä lyhenee merkittävästi, jos ne jätetään tyhjiksi 
pitkäksi aikaa.

Laturin LED-merkkivalojen tilat

Lataaminen:
Vilkkuva vihreä LED-valo
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Ladattu täyteen:
Pysyvä vihreä LED-valo

Akun kuuma-/kylmäviive:
Vilkkuva vihreä LED-valo
Pysyvä punainen LED-valo

Vain SFMCB10-laturin merkkivalot

Lataaminen:

Ladattu täyteen:

Akun kuuma-/kyl-
mäviive:

Huomaa: Yhteensopivat laturit eivät lataa viallista akkua. Jos 
laturin merkkivalot eivät syty, akku on viallinen.
Huomaa: Tämä voi tarkoittaa myös laturivikaa. Jos laturi 
ilmoittaa ongelmasta, vie laturi ja akku testattavaksi 
valtuutettuun huoltopalveluun.

Akun jättäminen laturiin
Akku voidaan jättää laturiin, kun merkkivalo palaa. Laturi pitää 
akun käyttövalmiina ja ladattuna.

Kuuma-/kylmäviive
Kun laturi tunnistaa liian kuuman tai kylmän akun, se 
käynnistää automaattisesti akun kuuma-/kylmäviiveen, vihreä 
LED-merkkivalo (12a) vilkkuu ja punainen merkkivalo LED 
(12b) palaa jatkuvasti, jolloin lataus keskeytyy, kunnes akku 
on saavuttanut oikean lämpötilan. Laturi siirtyy tämän jälkeen 
automaattisesti akun lataustilaan. 
Tämä toiminto takaa akun maksimaalisen käyttöiän.

Akun varaustilan merkkivalo (kuva B)
Akussa on varaustilan merkkivalo, joka mahdollistaa akun 
käyttöajan määrittämisen nopeasti kuvan B mukaisesti. Voit 
tarkistaa akun jäljellä olevan käyttöajan helposti painamalla 
varaustilan painiketta (4a) kuvan B mukaisesti. 

Akun asentaminen ja poistaminen työkalusta
VAROITUS! Varmista ennen akun irrottamista tai asentamista, 
että lukituspainike on lukitussa asennossa virtakytkimen 
tahattoman käytön estämiseksi.

Akun asentaminen (kuva C)
Huomaa: Parhaiden tuloksien saavuttamiseksi on 
varmistettava, että akku on ladattu täyteen.
Asenna akku (4) työkaluun kohdistamalla akku työkalun 
akkuportin sisällä oleviin uriin ja liu’uttamalla sen porttiin, 
kunnes akku on hyvin paikoillaan. Varmista, että akku pysyy 
paikoillaan.
Voit poistaa akun työkalusta painamalla vapautuspainiketta 
(4b) ja vetämällä akun irti työkalusta. Laita se laturiin 
noudattamalla käyttöohjeen laturiosion ohjeita.

Sahanterän kiinnittäminen ja irrottaminen (kuva D)
Ruohosaksien terä (5) on suunniteltu ruohon ja rikkaruohojen 
leikkaamiseen. Leikkausterä (6) on suunniteltu pensaiden ja 
pensasaitojen trimmaamiseen.
u	 Asenna terän irrottamalla terän suojus (8) painamalla ja 

pitämällä terän vapautuspainiketta (9) nuolen suuntaan.
u	 Poista terän suojus (8).
u	 Kohdista terän kohdistustapin reiät (10) kohdistustappeihin 

(11).
u	 Asenna terän suojus (8) takaisin.
u	 Terän vapautuspainike napsahtaa kiinni.

Käyttö
VAROITUS! Vakavan henkilövahingon vaaran vähentämiseksi 
katkaise laitteesta virta ja poista akku ennen säätämistä 
tai varusteiden irrottamista tai asentamista. Tahaton 
käynnistyminen voi johtaa henkilövahinkoihin.

Oikeaoppinen käsien asento (kuva E)
VAROITUS! Voit vähentää vakavan henkilövahingon vaaraa 
pitämällä kädet AINA oikeassa asennossa.
VAROITUS! Voit vähentää vakavan henkilövahingon vaaraa 
pitelemällä työkalua AINA tiukassa otteessa.
Käsien oikea asento tarkoittaa toisen käden pitämistä
pääkahvassa (7).
HUOMIO: Terät voivat liikkua sammuttamisen jälkeen.
VAROITUS! PIDÄ kädet poissa terän ulottuvilta.

Liipaisukytkin
VAROITUS! Älä koskaan yritä lukita kytkintä ON-asentoon.
HUOMIO: Terällä ei saa leikata oksia, joiden halkaisija on yli
8 mm (kuva H). Pensasaitatrimmerillä voidaan ainoastaan 
leikata normaaleja rakennusten ympärillä olevia pensaita.
Käynnistä työkalu painamalla lukituspainiketta (2) ja 
puristamalla sitten virtakytkintä (1). Kun laite on toiminnassa, 
lukituskytkin voidaan vapauttaa.
Sammuta laite vapauttamalla liipaisukytkin.
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Vinkkejä optimaaliseen käyttöön
Ruohon leikkaaminen (kuvat F - G)
HUOMIO: Terät voivat liikkua sammuttamisen jälkeen.
u	 Paras leikkuutulos saavutetaan leikkaamalla vain kuivaa 

nurmikkoa.
u	 Pitele työkalua kuvan F osoittamalla tavalla. Pidä vapaana 

oleva käsi loitolla terästä. Pidä työasento vakaana, jotta et 
liukastu. Älä kurkottele.

u	 Leikkaa pitkää ruohoa asteittain ylhäältä lähtien. Leikkaa 
vain vähän kerrallaan.

u	 Vältä kovia esineitä tai hentoja kasveja.
u	 Jos työkalu alkaa käydä hitaasti, vähennä kuormitusta.
u	 Lyhennä leikkausjälkeä kallistamalla työkalua hieman.

Pensaiden leikkaus (kuvat H - J)
HUOMIO: Terät voivat liikkua sammuttamisen jälkeen.
u	 Kallista työkalua hiukan (enintään 15° leikkauslinjaan) 

siten, että terän kärjet osoittavat hieman aitaa päin. Tällöin 
terät leikkaavat tehokkaasti.

u	 Aloita trimmaamalla aidan yläosa.
u	 Pidä työkalua haluamassasi kulmassa ja liikuta sitä 

tasaisesti leikkauslinjaa pitkin. Kaksipuolisen terän 
ansiosta voit leikata kumpaan suuntaan tahansa.

u	 Jos haluat erittäin suoran leikkausjäljen, aseta naru aidan 
pituussuunnassa haluamallesi korkeudelle.

	 Käytä narua apuna ja leikkaa sen yläpuolelta.
u	 Saat aikaiseksi suorat reunat leikkaamalla ylöspäin 

kasvusuunnassa.
	 Nuoret varret liikkuvat ulospäin terän leikatessa alaspäin, 

mikä aiheuttaa matalia syvennyksiä aitaan (kuva F).
u	 Vältä osumasta muihin esineisiin. Vältä erityisesti kovia 

esineitä, kuten metallijohtoja ja kaiteita, koska ne voivat 
vahingoittaa teriä.

u	 Voitele terät säännöllisesti.

Trimmausohjeet (Iso-Britannia ja Irlanti)
u	 Trimmaa lehtipensaat kesä- ja lokakuussa.
u	 Trimmaa havupensaat huhti- ja elokuussa.
u	 Trimmaa katajat ja muut nopeasti kasvavat pensaat 

kuuden viikon välein toukokuusta lokakuuhun.

Trimmausohjeet (Australia ja Uusi-Seelanti)
u	 Trimmaa lehtipensaat joulu- ja maaliskuussa.
u	 Trimmaa havupensaat syys- ja helmikuussa.
u	 Trimmaa katajat ja muut nopeasti kasvavat pensaat 

kuuden viikon välein lokakuusta maaliskuuhun.

Terän ylläpitäminen (kuva J)
Leikkuuterät on valmistettu laadukkaasta nuorrutusteräksestä, 
niiden teroitus ei ole tarpeen normaalissa käytössä. Jos 
kuitenkin osut terällä vahingossa aitaan, kivimateriaaleihin, 
lasiin tai muihin koviin kohteisiin, terään voi tulla särö. 

Lommon poistaminen ei ole tarpeen, jos se ei häiritse terän 
liikettä. Jos se häiritsee terän liikettä, irrota akku ja poista 
lommo hienohampaisella viilalla tai teroituskivellä.  
Jos pudotat trimmerin, tarkista se huolellisesti vaurioiden 
varalta. Jos terä on taipunut, kotelo haljennut, kahvat 
vaurioituneet tai jos jokin muu ongelma vaikuttaa työkalun 
toimintaan, ota yhteyttä paikalliseen valtuutettuun 
huoltopalveluun laitteen korjaamiseksi ennen sen uudelleen 
käyttöä.

Terän voitelu
VAROITUS! Käytä AINA suojalaseja. Tavalliset silmälasit 
EIVÄT ole suojalaseja.
u	 Irrota akku käytön jälkeen (4).
u	 Levitä suojaamattomiin teriin varoen hartsipitoista liuotinta.
u	 Asenna akku paikoilleen ja käännä työkalu pystyasentoon 

terät maahan päin ja käytä työkalua muutaman sekunnin 
ajan voiteluaineen levittämiseksi.

Lisävarusteet
VAROITUS! Muita kuin STANLEY FATMAX -lisävarusteita ei 
ole testattu tämän työkalun kanssa, joten niiden käyttäminen 
voi olla vaarallista. Käytä tämän tuotteen kanssa vain 
STANLEY FATMAXin varusteita vahingoittumisvaaran 
vähentämiseksi.

Huolto
Verkkojohdolla varustettu tai STANLEY FATMAX -laite 
on suunniteltu toimimaan mahdollisimman pitkään 
mahdollisimman vähällä huollolla. Hyvä suorituskyky 
jatkuvassa käytössä riippuu työkalun ylläpidosta ja 
säännöllisestä puhdistamisesta.
VAROITUS! Toimi ennen johdottomien laitteiden huoltoa 
seuraavasti:
u	 Jos akku on kiinteä, käytä akku täysin loppuun ja 

sammuta laite sitten.
u	 Irrota laturi pistorasiasta ennen laturin puhdistamista. 

Laturi ei tarvitse säännöllisen puhdistamisen lisäksi mitään 
muuta huoltoa.

u	 Puhdista laitteen/laturin ilma-aukot säännöllisesti 
pehmeällä harjalla tai kuivalla kangasliinalla.

u	 Puhdista moottorin kotelo säännöllisesti kostealla liinalla. 
Älä käytä hankaavia tai liuotinpohjaisia puhdistusaineita.

u	 Jos virtajohto vahingoittuu, sen vaihtaminen on 
turvallisuussyistä jätettävä valmistajan, sen huoltopalvelun 
tai muun ammattitaitoisen henkilön tehtäväksi.

Ympäristönsuojelu

Tuotteet/akut ovat kierrätettäviä, mutta jos niissä on 
rastitetun roskakorin merkki, niitä ei saa hävittää tavallisen 
kotitalousjätteen mukana.
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 Anna paristojen tyhjentyä kokonaan ja lajittele ne. Irrota
 mahdolliset valonlähteet tuotteesta, jos mahdollista. Käyttäjän
 vastuulla on poistaa henkilötiedot tuotteesta. Vie jätteet sitten
 viralliseen keräyspisteeseen tai vastaavalle jälleenmyyjälle,
 joka ottaa ne usein vastaan   ilmaiseksi. Pakkaukset tulee
 hävittää merkityn materiaalikoodin perusteella. Käyttö- ja
 turvallisuusohjeet tulee hävittää vasta sitten, kun kyseessä
 oleva tuote on poistettu käytöstä. Pyydä paikalliselta
 viranomaiselta lisätietoa jätehuollosta. Lisätietoa on saatavilla
 osoitteessa www.2helpU.com ja skannaamalla yllä oleva
.QR-koodi

Tekniset tiedot
 STCSS20 Tyyppi 1

Jännite V 18 V (MAKS. 20 V)

Terän pituus (ruo-
hosakset)

cm 10

Terien väli (ruohosakset) mm 23

Terän pituus (trimmeri) cm 20

Terien väli (trimmeri) mm 8

Paino 0,89 kg

Laturi SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Tulojännite VAC 230 230 230 230

Lähtöjännite VDC 18 18 18 18

Virta A 1,25 1,25 2 4

Paristo SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Jännite VDC 18 18 18 18

Kapa-
siteetti

Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Tyyppi Litiumioni Litiumioni Litiumioni Litiumioni

Paino Kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Tärinä ja melu
Teknisissä tiedoissa ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa 
ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo on mitattu EN62841-
standardin testausmenetelmän mukaisesti, ja arvoa voi 
käyttää työkalujen keskinäiseen vertailuun. 
Ilmoitettuja tärinä- ja melupäästöarvoja voi käyttää myös 
altistumisen alustavaan arviointiin.
VAROITUS! Sähkötyökalun käytön aikana mitattu todellinen 
tärinäpäästöarvo voi poiketa ilmoitetusta tärinäpäästöarvosta 
työkalun käyttötavan mukaan. Tärinätaso voi nousta annetun 
tason yläpuolelle.
Kun tärinälle altistumista arvioidaan sen määrittämiseksi, 
mitä direktiivin 2002/44/EY mukaisia turvatoimenpiteitä 
vaaditaan sähkötyökaluja säännöllisesti käyttävien henkilöiden 
suojelemiseksi, tärinälle altistumisen arvioinnissa on otettava 
huomioon todelliset käyttöolosuhteet ja työkalun käyttötavat. 

Todellisen käytön lisäksi on kiinnitettävä huomiota myös 
siihen, milloin työkalu on sammutettuna tai milloin se käy 
tyhjäkäynnillä.

Äänenpainetaso standardin EN62841 mukaisesti:

Äänenpaine (LpA) 79 dB(A), epävarmuus (K) 2,3 dB(A)

Ääniteho (LWA) 72 dB(A), epävarmuus (K) 3 dB(A)

Tärinän kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma) EN62841-standardin 
mukaisesti:

Tärinä (ah) < 2,5 m/s2, epävarmuus (K) 1,5 m/s2

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
KONEDIREKTIIVI

%
STCSS20 - Pensasleikkuri

STANLEY FATMAX Europe ilmoittaa, että kohdassa 
”Tekniset tiedot” kuvatut tuotteet ovat seuraavien direktiivien 

vaatimusten mukaisia:
2006/42/EY, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 

62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-
5:2021+A11:2021.

Äänitehon taso 2000/14/EY:n mukaan Liite V, kategoria liite I: 
kohde 25

LWA (mitattu ääniteho): 79 dB 
LWA (taattu ääniteho): 81 dB.

Tämä tuote täyttää myös direktiivien 2014/30/EU ja 2011/65/
EU vaatimukset.

Lisätietoja saa ottamalla yhteyttä STANLEY FATMAX -yhtiöön 
seuraavaan osoitteeseen. Tiedot ovat myös käyttöoppaan 

takakannessa.
Allekirjoittaja vastaa teknisistä tiedoista ja antaa tämän 

vakuutuksen STANLEY FATMAX puolesta.

Patrick Diepenbach  
Toimitusjohtaja, Benelux 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Saksa 
24/07/2024

Takuu
STANLEY FATMAX on vakuuttunut tuotteidensa korkeasta 
laadusta ja tarjoaa kuluttajille 12 kuukauden takuun, joka 
astuu voimaan ostopäivänä. Takuu on lisäys kuluttajan laillisiin 
oikeuksiin eikä vaikuta niihin. Tämä takuu on voimassa 
kaikissa EU- ja ETA-maissa sekä Isossa-Britanniassa.
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Edellytyksenä takuun saamiselle on, että STANLEY FATMAX 
-ehdot ja että ostaja toimittaa ostotositteen jälleenmyyjälle tai 
valtuutetulle huoltoliikkeelle. 
STANLEY FATMAXin yhden vuoden takuun ehdot ja 
lähimmän valtuutetun korjauspalvelun yhteystiedot ovat 
saatavilla osoitteessa www.2helpU.com tai ottamalla yhteyttä 
paikalliseen STANLEY FATMAX -toimipisteeseen tässä 
ohjekirjassa ilmoitettuihin osoitteisiin.
Käy verkkosivuillamme osoitteessa www.stanley.eu/3 ja 
rekisteröi uusi STANLEY FATMAX -tuotteesi saadaksesi tietoa 
uusista tuotteista ja erikoistarjouksista.

(Μετάφραση των πρωτότυπων 
οδηγιών)

Προβλεπόμενη χρήση
Το ψαλίδι γκαζόν και μπορντουροψάλιδο μπαταρίας 
STANLEY FATMAX SFMCSS20 έχει σχεδιαστεί για 
εφαρμογές κοπής και κουρέματος γκαζόν και μικρών θάμνων. 
Αυτό το εργαλείο προορίζεται για επαγγελματική και μη 
επαγγελματική χρήση.

Οδηγίες ασφαλείας
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας για ηλεκτρικά 
εργαλεία

@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις 
προειδοποιήσεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τις 
προδιαγραφές που συνοδεύουν αυτό 
το ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση των 
αναφερόμενων προειδοποιήσεων και οδηγιών 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα ηλεκτροπληξία, 
πυρκαγιά και/ή σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για 
μελλοντική αναφορά. Ο όρος “ηλεκτρικό εργαλείο” στις 
προειδοποιήσεις, αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που 
τροφοδοτείται από το ηλεκτρικό δίκτυο (ρεύματος-με καλώδιο) 
ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που λειτουργεί με μπαταρία 
(μπαταρίας-χωρίς καλώδιο).
1.	 Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α.	 Διατηρείτε τον χώρο εργασίας καθαρό και καλά 

φωτισμένο. Οι ατακτοποίητοι ή σκοτεινοί χώροι γίνονται 
αιτίες ατυχημάτων.

β.	 Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον 
όπου υπάρχει κίνδυνος έκρηξης, όπως είναι οι χώροι 
όπου υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνη. Τα 
ηλεκτρικά εργαλεία παράγουν σπινθήρες που μπορεί να 
προκαλέσουν ανάφλεξη της σκόνης ή των αναθυμιάσεων.

γ.	 Κρατάτε μακριά παιδιά και παρευρισκόμενους όταν 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο. Παράγοντες που 
αποσπούν την προσοχή μπορεί να σας κάνουν να χάσετε 
τον έλεγχο.

2.	 Ασφάλεια χρήσης ηλεκτρικού ρεύματος
α.	 Τα φις των ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει να 

ταιριάζουν στην πρίζα. 
	 Ποτέ μην τροποποιήσετε το φις, με κανέναν τρόπο. 

Μη χρησιμοποιείτε κανενός είδους φις προσαρμογής 
με γειωμένα ηλεκτρικά εργαλεία. Τα φις που δεν έχουν 
υποστεί τροποποιήσεις και οι πρίζες που αντιστοιχούν 
απόλυτα με τα φις μειώνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

β.	 Αποφεύγετε την επαφή του σώματός σας με 
γειωμένες επιφάνειες, όπως σωλήνες, σώματα 
καλοριφέρ, κουζίνες και ψυγεία. Υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας αν το σώμα σας είναι γειωμένο.

γ.	 Μην εκθέτετε ηλεκτρικά εργαλεία σε βροχή ή υγρασία. 
Η διείσδυση νερού σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο αυξάνει τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ.	 Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Ποτέ μη 
χρησιμοποιήσετε το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε από την πρίζα το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Κρατάτε το καλώδιο μακριά από 
θερμότητα, λάδια, αιχμηρά άκρα ή κινούμενα μέρη. Τα 
καλώδια που έχουν υποστεί ζημιά ή είναι μπερδεμένα 
αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε.	 Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο σε εξωτερικό 
χώρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης 
κατάλληλο για χρήση σε εξωτερικό χώρο. Η χρήση 
καλωδίου κατάλληλου για εργασία σε εξωτερικούς 
χώρους μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

στ.	Αν είναι αναπόφευκτη η χρήση ηλεκτρικού εργαλείου 
σε υγρό μέρος, χρησιμοποιήστε παροχή ρεύματος 
που προστατεύεται με διάταξη προστασίας από 
ρεύμα διαρροής (ρελέ διαρροής - RCD). Η χρήση ενός 
RCD μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

3.	 Ατομική ασφάλεια
α.	 Παραμένετε πάντα σε εγρήγορση, προσέχετε τι 

κάνετε και επιστρατεύετε την κοινή λογική, όταν 
χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο. 

	 Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικό εργαλείο όταν είστε 
κουρασμένος/η ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
οινοπνεύματος ή φαρμακευτικής αγωγής. Μία μόνο 
στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση ηλεκτρικών εργαλείων 
μπορεί να είναι αιτία σοβαρού τραυματισμού.

β.	 Χρησιμοποιείτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας. 
Πάντα φοράτε μέσα προστασίας των ματιών. Ο 
εξοπλισμός προστασίας, όπως μάσκα κατά της σκόνης, 
αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, κράνος ή 
προστατευτικά ακοής, όταν χρησιμοποιείται για τις 
κατάλληλες συνθήκες, θα μειώσει τους τραυματισμούς και 
τις σωματικές βλάβες.
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γ.	 Αποτρέπετε την ακούσια ενεργοποίηση. Βεβαιωθείτε 
ότι ο διακόπτης βρίσκεται στη θέση 
απενεργοποίησης,πριν συνδέσετε το εργαλείο σε 
πηγή ρεύματος και/ή τοποθετήσετε πακέτο 
μπαταριών, καθώς και πριν πάρετε στα χέρια σας ή 
μεταφέρετε το εργαλείο. Η μεταφορά ηλεκτρικών 
εργαλείων με το δάχτυλο στον διακόπτη ή η σύνδεση στο 
ρεύμα ηλεκτρικών εργαλείων με ενεργοποιημένο τον 
διακόπτη αποτελεί πηγή ατυχημάτων.

δ.	 Αφαιρείτε κάθε κλειδί ρύθμισης ή μηχανικό κλειδί πριν 
ενεργοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο. Ένα κλειδί που 
έχει μείνει συνδεδεμένο σε ένα περιστρεφόμενο μέρος του 
ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμό.

ε.	 Μην τεντώνεστε υπερβολικά. Διατηρείτε πάντα 
σωστή στήριξη στα πόδια σας και καλή ισορροπία. 
Έτσι μπορείτε να έχετε καλύτερο έλεγχο του ηλεκτρικού 
εργαλείου σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

στ.	Φοράτε κατάλληλο ρουχισμό. Μη φοράτε ρούχα 
φαρδιάς εφαρμογής, ούτε κοσμήματα. Κρατάτε τα 
μαλλιά και τα ρούχα σας μακριά από κινούμενα μέρη. 
Τα φαρδιά ρούχα, τα κοσμήματα και τα μακριά μαλλιά 
μπορούν να πιαστούν σε κινούμενα μέρη.

ζ.	 Αν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση συστημάτων 
απομάκρυνσης και συλλογής της σκόνης, βεβαιωθείτε 
ότι αυτές είναι συνδεδεμένες και χρησιμοποιούνται 
σωστά. Η χρήση συστημάτων συλλογής της σκόνης 
μπορεί να μειώσει τους κινδύνους που προέρχονται από 
τη σκόνη.

η.	 Μην αφήνετε την εξοικείωση που έχετε αποκτήσει 
από τη συχνή χρήση εργαλείων να σας επιτρέψει να 
εφησυχάσετε ώστε να αγνοήσετε τις αρχές ασφαλούς 
χρήσης των εργαλείων. Μια απρόσεκτη ενέργεια μπορεί 
να προκαλέσει βαρύ τραυματισμό μέσα σε κλάσματα του 
δευτερολέπτου.

4.	 Χρήση και φροντίδα ηλεκτρικών εργαλείων
α.	 Μην ασκείτε υπερβολική δύναμη στο ηλεκτρικό 

εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το σωστό ηλεκτρικό 
εργαλείο για την εφαρμογή σας. 

	 Το σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα εκτελέσει την εργασία 
καλύτερα και ασφαλέστερα στην ένταση χρήσης για την 
οποία σχεδιάστηκε.

β.	 Μη χρησιμοποιήσετε το ηλεκτρικό εργαλείο αν ο 
διακόπτης του δεν μπορεί να το ενεργοποιεί και 
απενεργοποιεί. Οποιοδήποτε ηλεκτρικό εργαλείο δεν 
μπορεί να ελεγχθεί μέσω του διακόπτη του, είναι 
επικίνδυνο και πρέπει να επισκευαστεί.

γ.	 Αποσυνδέστε το φις από την πηγή ρεύματος και/ή 
αφαιρέστε από το ηλεκτρικό εργαλείο το πακέτο 
μπαταριών, αν είναι αποσπώμενο, πριν διεξάγετε 
οποιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή αξεσουάρ ή όταν 
πρόκειται να αποθηκεύσετε οποιοδήποτε ηλεκτρικό 
εργαλείο. Τέτοια προληπτικά μέτρα ασφαλείας μειώνουν 
το κίνδυνο αθέλητης εκκίνησης του ηλεκτρικού εργαλείου.

δ.	 Φυλάσσετε μακριά από παιδιά τα ηλεκτρικά εργαλεία 
που δεν χρησιμοποιείτε. Μην αφήνετε να 
χρησιμοποιήσουν ηλεκτρικό εργαλείο άτομα που δεν 
είναι εξοικειωμένα με αυτό ή άτομα που δεν έχουν 
διαβάσει αυτές τις οδηγίες χρήσης.  
Τα ηλεκτρικά εργαλεία είναι επικίνδυνα στα χέρια μη 
εκπαιδευμένων χρηστών.

ε.	 Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τα αξεσουάρ. 
Ελέγχετε για τυχόν κακή ευθυγράμμιση ή μάγκωμα 
των κινούμενων μερών, θραύση εξαρτημάτων και 
οποιαδήποτε άλλη κατάσταση μπορεί να επηρεάσει 
τη λειτουργία του ηλεκτρικού εργαλείου. Αν το 
ηλεκτρικό εργαλείο έχει υποστεί ζημιά, παραδώστε το 
για επισκευή πριν το χρησιμοποιήσετε. Πολλά 
ατυχήματα προκαλούνται από κακοσυντηρημένα 
ηλεκτρικά εργαλεία.

στ.	Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία κοφτερά και καθαρά. 
Τα κατάλληλα συντηρημένα κοπτικά εργαλεία με αιχμηρές 
κοπτικές ακμές έχουν μικρότερες πιθανότητες να 
μαγκώσουν και ελέγχονται ευκολότερα.

ζ.	 Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, τα αξεσουάρ 
και τα εξαρτήματα εργασίας των εργαλείων κλπ. 
σύμφωνα με τις παρούσες οδηγίες, λαμβάνοντας 
υπόψη σας τις συνθήκες εργασίας και την εργασία 
που θέλετε να εκτελέσετε. Η χρήση του ηλεκτρικού 
εργαλείου για εργασίες διαφορετικές από τις 
προβλεπόμενες θα μπορούσε να προκαλέσει επικίνδυνη 
κατάσταση.

η.	 Διατηρείτε τις λαβές και τις επιφάνειες κρατήματος 
στεγνές, καθαρές και απαλλαγμένες από λάδι και 
γράσο. Οι ολισθηρές λαβές και επιφάνειες κρατήματος 
δεν επιτρέπουν τον ασφαλή χειρισμό και έλεγχο του 
εργαλείου σε μη αναμενόμενες καταστάσεις.

5.	 Χρήση και φροντίδα εργαλείου μπαταρίας
α.	 Επαναφορτίζετε μόνο με τον φορτιστή που καθορίζει 

ο κατασκευαστής. Ένας φορτιστής που είναι κατάλληλος 
για ένα τύπο πακέτου μπαταριών μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς αν χρησιμοποιηθεί με άλλο πακέτο 
μπαταριών.

β.	 Χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία μόνο με τα 
ειδικά προβλεπόμενα πακέτα μπαταριών. Η χρήση 
οποιωνδήποτε άλλων πακέτων μπαταριών μπορεί να 
δημιουργήσει κίνδυνο τραυματισμού και πυρκαγιάς.
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γ.	 Όταν ένα πακέτο μπαταριών δεν χρησιμοποιείται, 
διατηρείτε το μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα 
όπως συνδετήρες, νομίσματα, κλειδιά, βίδες ή άλλα 
μικρά μεταλλικά αντικείμενα που μπορούν να 
δημιουργήσουν σύνδεση από τον ένα πόλο στον 
άλλο. Αν βραχυκυκλωθούν οι πόλοι της μπαταρίας 
μπορεί να προκληθούν εγκαύματα ή πυρκαγιά.

δ.	 Αν μια μπαταρία υποστεί κακομεταχείριση, μπορεί να 
διαρρεύσει υγρό. Αποφύγετε την επαφή. Αν κατά 
λάθος έρθετε σε επαφή, ξεπλύνετε με νερό. Σε 
περίπτωση που το υγρό έλθει σε επαφή με τα μάτια 
σας, ζητήστε επιπλέον και ιατρική βοήθεια. Το υγρό 
που διαρρέει από την μπαταρία μπορεί να προκαλέσει 
ερεθισμούς ή εγκαύματα.

ε.	 Μη χρησιμοποιήσετε πακέτο μπαταριών ή εργαλείο 
που έχει υποστεί ζημιά ή τροποποίηση. Οι μπαταρίες 
που έχουν υποστεί ζημιά ή τροποποίηση μπορεί να έχουν 
απρόβλεπτη συμπεριφορά, με αποτέλεσμα φωτιά, έκρηξη 
ή κίνδυνο τραυματισμού.

στ.	Μην εκθέσετε ένα πακέτο μπαταριών ή εργαλείο σε 
φωτιά ή υπερβολική θερμοκρασία. Η έκθεση σε φωτιά 
ή σε θερμοκρασία πάνω από 130 °C μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη.

ζ.	 Τηρείτε όλες τις οδηγίες φόρτισης και μη φορτίζετε το 
πακέτο μπαταριών ή το εργαλείο εκτός των ορίων 
θερμοκρασίας που ορίζονται στις προδιαγραφές. Η 
ακατάλληλη φόρτιση ή η φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός 
των προβλεπόμενων ορίων μπορεί να προξενήσει ζημιά 
στην μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο φωτιάς.

6.	 Σέρβις
α.	 Αναθέτετε το σέρβις του ηλεκτρικού εργαλείου σε 

εξειδικευμένο τεχνικό επισκευών που χρησιμοποιεί 
μόνο γνήσια ανταλλακτικά. 

	 Έτσι θα εξασφαλίσετε τη διατήρηση της ασφάλειας του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

β.	 Ποτέ μην υποβάλετε σε σέρβις πακέτα μπαταριών 
που έχουν υποστεί ζημιά. 

	 Το σέρβις των πακέτων μπαταριών πρέπει να γίνεται 
μόνο από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένους 
παρόχους σέρβις.

Πρόσθετες προειδοποιήσεις ασφαλείας για 
ηλεκτρικά εργαλεία 

@ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πρόσθετες προειδοποιήσεις 
ασφαλείας για ψαλίδι γρασιδιού / 
μπορντουροψάλιδο

u	 Μη χρησιμοποιείτε το ψαλίδι γρασιδιού / 
μπορντουροψάλιδο σε άσχημες καιρικές συνθήκες, 
ειδικά όταν υπάρχει κίνδυνος ηλεκτρικών 
φαινομένων. Έτσι μειώνεται ο κίνδυνος να σας χτυπήσει 
κεραυνός.

u	 Διατηρείτε όλα τα καλώδια ρεύματος και άλλα 
καλώδια μακριά από την περιοχή κοπής.  

Καλώδια ρεύματος ή άλλα καλώδια μπορεί να είναι 
κρυμμένα μέσα στους φυτικούς φράχτες ή στους θάμνους 
και μπορεί να κοπούν κατά λάθος από τη λεπίδα.

u	 Φοράτε προστατευτικά ακοής. Ο επαρκής 
προστατευτικός εξοπλισμός θα μειώσει τον κίνδυνο 
απώλειας ακοής.

u	 Κρατάτε το ψαλίδι γρασιδιού / μπορντουροψάλιδο 
μόνο από μονωμένες επιφάνειες κρατήματος, 
επειδή η λεπίδα μπορεί να έρθει σε επαφή με αθέατα 
καλώδια. Αν οι λεπίδες έρθουν σε επαφή με καλώδιο 
υπό τάση, μπορεί να τεθούν υπό ηλεκτρική τάση και τα 
εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του ψαλιδιού γρασιδιού / 
μπορντουροψάλιδου και να προκληθεί ηλεκτροπληξία στο 
χειριστή.

u	 Κρατάτε όλα τα μέλη του σώματός σας μακριά από 
τη λεπίδα. Μην αφαιρείτε το κομμένο υλικό και μην 
κρατάτε υλικό που θέλετε να κόψετε όταν οι λεπίδες 
βρίσκονται σε κίνηση.  
Οι λεπίδες συνεχίζουν να κινούνται και μετά την 
απενεργοποίηση με το διακόπτη. Μια στιγμιαία 
απροσεξία κατά τον χειρισμό του ψαλιδιού γρασιδιού / 
μπορντουροψάλιδου μπορεί να έχει ως συνέπεια σοβαρό 
τραυματισμό.

u	 Όταν καθαρίζετε υλικό που έχει σφηνώσει ή 
πραγματοποιείτε σέρβις στο ψαλίδι γρασιδιού 
/ μπορντουροψάλιδο, διασφαλίζετε ότι όλοι οι 
διακόπτες τροφοδοσίας είναι απενεργοποιημένοι και 
το πακέτο μπαταριών έχει αφαιρεθεί ή αποσυνδεθεί. 
Η μη αναμενόμενη ενεργοποίηση του ψαλιδιού 
γρασιδιού / μπορντουροψάλιδου κατά την απομάκρυνση 
σφηνωμένου υλικού ή τις εργασίες σέρβις, μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.	

u	 Μεταφέρετε το ψαλίδι γρασιδιού / μπορντουροψάλιδο 
από τη λαβή, με τη λεπίδα σταματημένη και 
προσέχοντας να μην πατήσετε οποιονδήποτε 
διακόπτη τροφοδοσίας. Η σωστή μεταφορά του 
ψαλιδιού γρασιδιού / μπορντουροψάλιδου θα μειώσει 
τον κίνδυνο αθέλητης εκκίνησης του εργαλείου και 
επακόλουθου τραυματισμού από τις λεπίδες.

u	 Κατά τη μεταφορά ή αποθήκευση του ψαλιδιού 
γρασιδιού / μπορντουροψάλιδου, χρησιμοποιείτε 
πάντα το κάλυμμα λεπίδων. Ο σωστός χειρισμός του 
ψαλιδιού γρασιδιού / μπορντουροψάλιδου θα μειώσει τον 
κίνδυνο τραυματισμού από τις λεπίδες.

u	 Αυτό το εργαλείο δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (στα οποία περιλαμβάνονται και τα παιδιά) με 
μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες ή άτομα χωρίς εμπειρία και γνώσεις, 
παρά μόνον εφόσον επιτηρούνται ή τους έχουν δοθεί 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση του εργαλείου από 
άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά 
πρέπει να επιτηρούνται για να διασφαλίζεται ότι δεν 
παίζουν με το εργαλείο.

u	 Η προβλεπόμενη χρήση περιγράφεται στο παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών.  
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Η χρήση οποιουδήποτε αξεσουάρ ή εξαρτήματος ή η 
εκτέλεση οποιασδήποτε λειτουργίας με αυτό το εργαλείο, 
εκτός από αυτές που συνιστώνται σε αυτό το εγχειρίδιο 
οδηγιών, ενδέχεται να εγκυμονεί κίνδυνο τραυματισμού ή/
και υλικών ζημιών.

u	 Μη μεταφέρετε το εργαλείο με τα χέρια σας στη 
σκανδάλη, εκτός εάν έχετε αφαιρέσει την μπαταρία.

u	 Εάν δεν έχετε χρησιμοποιήσει ξανά θαμνοκοπτικό, 
καλό θα είναι να ζητήσετε πρακτικές οδηγίες από 
έναν έμπειρο χρήστη, πέραν από τη μελέτη του 
παρόντος εγχειριδίου.

u	 Μην αγγίζετε ποτέ τις λεπίδες ενώ το εργαλείο 
βρίσκεται σε λειτουργία.

u	 Μην επιχειρήσετε ποτέ να ακινητοποιήσετε τις 
λεπίδες εξαναγκαστικά.

u	 Μην τοποθετείτε κάτω το εργαλείο πριν να 
ακινητοποιηθούν εντελώς οι λεπίδες.

u	 Ελέγχετε τακτικά τις λεπίδες για ζημιές και φθορά.  
Μη χρησιμοποιείτε το εργαλείο εάν οι λεπίδες έχουν 
υποστεί ζημιά.

u	 Προσέξτε να αποφεύγετε σκληρά αντικείμενα (π.χ. 
μεταλλικά σύρματα, κιγκλιδώματα) κατά τις εργασίες 
κοπής. Εάν χτυπήσετε κατά λάθος ένα τέτοιο αντικείμενο, 
απενεργοποιήστε αμέσως το εργαλείο και ελέγξτε το για 
τυχόν ζημιά.

u	 Εάν τυχόν το εργαλείο αρχίσει να δονείται με μη 
φυσιολογικό τρόπο, απενεργοποιήστε το αμέσως και 
ελέγξτε το για τυχόν ζημιά.

u	 Αν το εργαλείο σταματήσει να λειτουργεί λόγω 
μεγάλης αντίστασης, αμέσως απενεργοποιήστε το. 
Αφαιρέστε την μπαταρία πριν επιχειρήσετε να αφαιρέσετε 
οποιοδήποτε εμπόδιο.

u	 Μετά από τη χρήση, τοποθετήστε στις λεπίδες την 
παρεχόμενη θήκη λεπίδων. Αποθηκεύστε το εργαλείο, 
αφού βεβαιωθείτε ότι η λεπίδα δεν είναι εκτεθειμένη.

u	 Μην επιχειρήσετε να χρησιμοποιήσετε το εργαλείο 
εάν λείπουν εξαρτήματα από αυτό ή εάν έχει 
υποβληθεί σε μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις.

u	 Μην αφήσετε ποτέ παιδιά να χρησιμοποιήσουν το 
εργαλείο.

u	 Να προσέχετε το ενδεχόμενο πτώσης υπολειμμάτων 
κοπής κατά την κοπή στις ψηλότερες πλευρές ενός 
φράχτη από θάμνους.

u	 Πάντα να κρατάτε το εργαλείο με τα δύο χέρια και από 
τις παρεχόμενες λαβές.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Ενδέχεται να προκύψουν πρόσθετοι υπολειπόμενοι κίνδυνοι 
κατά τη χρήση του εργαλείου, οι οποίοι ενδέχεται να μην 
συμπεριλαμβάνονται στις συνημμένες προειδοποιήσεις 
ασφαλείας. 
Αυτοί οι κίνδυνοι μπορεί να προκύψουν από κακή χρήση, 
παρατεταμένη χρήση κλπ.

Παρά την εφαρμογή των σχετικών κανονισμών ασφαλείας 
και τη χρήση διατάξεων ασφαλείας, ορισμένοι υπολειπόμενοι 
κίνδυνοι δεν είναι δυνατό να αποφευχθούν. Σ’ αυτούς 
περιλαμβάνονται:

u	Τραυματισμοί από επαφή με οποιαδήποτε 
περιστρεφόμενα/ κινούμενα μέρη.

u	Τραυματισμοί που προκαλούνται κατά την αλλαγή 
εξαρτημάτων, λεπίδων ή αξεσουάρ.

u	Τραυματισμοί που προκαλούνται από παρατεταμένη 
χρήση ενός εργαλείου. Όταν χρησιμοποιείτε οποιοδήποτε 
εργαλείο για παρατεταμένες περιόδους, φροντίστε να 
κάνετε τακτικά διαλείμματα.

u	Βλάβη της ακοής.
u	Κίνδυνοι για την υγεία λόγω εισπνοής σκόνης που 

αναπτύσσεται κατά τη χρήση του εργαλείου (παράδειγμα: 
εργασία με ξύλο, ειδικά με ξύλο βελανιδιάς, οξιάς και 
MDF).

Ετικέτες στα εργαλεία
Τα εικονογράμματα που ακολουθούν μαζί με τον ο κωδικό 
ημερομηνίας εμφανίζονται πάνω στο εργαλείο:

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να μειωθεί ο κίν-
δυνος τραυματισμού, ο χρήστης πρέπει να 
διαβάσει το εγχειρίδιο οδηγιών.

O Φοράτε προστατευτικά γυαλιά όταν 
χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο.

N Φοράτε προστατευτικά ακοής όταν 
χρησιμοποιείτε αυτό το εργαλείο.

Πάντα να αφαιρείτε την μπαταρία από τη 
συσκευή πριν από οποιαδήποτε εργασία 
καθαρισμού ή συντήρησης.

Μην εκθέτετε το εργαλείο στη βροχή ή σε 
υψηλή υγρασία.

Κρατάτε τα χέρια μακριά από τις λεπίδες.

81
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος 
(2000/14/ΕΕ).

Πρόσθετες οδηγίες ασφαλείας για μπαταρίες και 
φορτιστές
Μπαταρίες
u	 Μην επιχειρήσετε ποτέ να ανοίξετε για κανένα λόγο.
u	 Μην εκθέσετε την μπαταρία σε νερό.
u	 Μη φυλάσσετε μπαταρίες σε μέρη όπου η θερμοκρασία 

μπορεί να υπερβεί τους 40 °C.
u	 Φορτίζετε μόνο σε θερμοκρασίες περιβάλλοντος μεταξύ 

10 °C και 40 °C.
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u	 Φορτίζετε μόνο με τη χρήση του φορτιστή που παρέχεται 
με το εργαλείο.

u	 Όταν απορρίπτετε τις μπαταρίες, ακολουθήστε τις 
οδηγίες που δίνονται στην ενότητα “Προστασία του 
περιβάλλοντος”.

Φορτιστές
u	 Ο φορτιστής STANLEY FATMAX πρέπει να 

χρησιμοποιείται αποκλειστικά και μόνο για τη φόρτιση 
της μπαταρίας του εργαλείου το οποίο συνοδεύει. 
Άλλες μπαταρίες ενδέχεται να εκραγούν, προκαλώντας 
τραυματισμό ατόμων και ζημιές.

u	 Ποτέ μην επιχειρήσετε να φορτίσετε μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

u	 Αν κάποιο καλώδιο έχει υποστεί ζημιά ή βλάβη, 
παραδώστε αμέσως το εργαλείο για αντικατάσταση του 
καλωδίου.

u	 Μην εκθέτετε τον φορτιστή σε νερό.
u	 Μην ανοίξετε τον φορτιστή.
u	 Μην εισάγετε οποιοδήποτε αντικείμενο μέσα στον 

φορτιστή.

$ Ο φορτιστής προορίζεται για χρήση σε 
εσωτερικούς χώρους και μόνο.

+ Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών πριν τη 
χρήση.
Μην επιχειρήσετε να φορτίσετε μπαταρίες που 
έχουν υποστεί ζημιά.

Ασφάλεια χρήσης ηλεκτρικού ρεύματος

#
Ο φορτιστής φέρει διπλή μόνωση. Επομένως, 
δεν απαιτείται αγωγός γείωσης. Ελέγχετε 
πάντα ότι η τάση ρεύματος δικτύου συμφωνεί 
με αυτήν που αναγράφεται στην πινακίδα 
στοιχείων. Μην επιχειρήσετε ποτέ να 
αντικαταστήσετε τη μονάδα φορτιστή με ένα 
κανονικό φις ρεύματος δικτύου.

u	 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, 
πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της STANLEY FATMAX 
για την αποφυγή κινδύνου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην επιχειρήσετε ποτέ να 
αντικαταστήσετε τη μονάδα φορτιστή με ένα κανονικό φις 
ρεύματος δικτύου.
Χαρακτηριστικά
Αυτό το εργαλείο περιλαμβάνει ορισμένες ή όλες τις 
παρακάτω δυνατότητες.
	 1.	 Σκανδάλη
	 2.	 Διακόπτης ασφάλισης
	 3.	 Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
	 4.	 Πακέτο μπαταριών
	 5.	 Λεπίδα ψαλιδιού γρασιδιού 
	 6.	 Λεπίδα μπορντουροψάλιδου 

	 7.	 Κύρια λαβή

Χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αφήνετε το εργαλείο να λειτουργήσει με 
τον δικό του ρυθμό.
Μην υπερφορτώνετε το εργαλείο.

Φόρτιση της μπαταρίας (Εικ. A)
Η μπαταρία πρέπει να φορτιστεί πριν την πρώτη χρήση 
και να επαναφορτίζεται όταν δεν μπορεί πλέον να παρέχει 
επαρκή ισχύ σε εργασίες που πριν γινόντουσαν εύκολα.  
Η μπαταρία μπορεί να θερμαίνεται κατά τη φόρτιση. Κάτι 
τέτοιο είναι φυσιολογικό και δεν υποδηλώνει πρόβλημα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μη φορτίζετε την μπαταρία σε 
θερμοκρασίες περιβάλλοντος κάτω από 10 °C ή πάνω από 
40 °C. Η συνιστώμενη θερμοκρασία φόρτισης είναι περίπου 
24 °C.
Σημείωση: Ο φορτιστής δεν θα φορτίσει μια μπαταρία με 
θερμοκρασία στοιχείων κάτω από περίπου 10 °C ή πάνω 
από 40 °C.
Η μπαταρία θα πρέπει να παραμείνει στον φορτιστή και 
η φόρτιση θα αρχίσει αυτόματα μόλις η θερμοκρασία των 
στοιχείων αυξηθεί ή μειωθεί αντίστοιχα.
Σημείωση: Για να εξασφαλίσετε μέγιστη απόδοση και 
μέγιστη ωφέλιμη ζωή των πακέτων μπαταριών ιόντων λιθίου, 
φορτίστε πλήρως το πακέτο μπαταριών πριν την πρώτη 
χρήση.
u	 Συνδέστε τον φορτιστή (12) σε κατάλληλη πρίζα πριν 

εισάγετε το πακέτο μπαταριών (4).
u	 Η πράσινη λυχνία φόρτισης (12a) θα αναβοσβήνει 

συνεχώς υποδηλώνοντας ότι έχει αρχίσει η διαδικασία 
φόρτισης.

u	 Η φόρτιση έχει ολοκληρωθεί όταν η πράσινη λυχνία 
φόρτισης (12a) παραμένει μόνιμα αναμμένη. Τότε το 
πακέτο μπαταριών (4) είναι πλήρως φορτισμένο και 
μπορείτε να το αφαιρέσετε και να το χρησιμοποιήσετε ή 
να το αφήσετε τοποθετημένο στον φορτιστή (12).

u	 Φορτίζετε τις αποφορτισμένες μπαταρίες εντός 1 
εβδομάδας. Η διάρκεια ζωής μιας μπαταρίας μειώνεται 
σημαντικά αν αποθηκευτεί σε αποφορτισμένη 
κατάσταση.

Λειτουργίες LED φορτιστή

Φόρτιση:
Πράσινη LED αναβοσβήνει

Φόρτιση ολοκληρώθηκε:
Πράσινη LED σταθερή



93

(Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών)

Καθυστέρηση θερμού/ψυχρού 
πακέτου μπαταριών:
Πράσινη LED αναβοσβήνει
Κόκκινη LED σταθερή

Ενδεικτικές λυχνίες μόνο για τον φορτιστή 
SFMCB10

Φόρτιση:

Φόρτιση 
ολοκληρώθηκε:

Καθυστέρηση 
θερμού/ψυχρού 
πακέτου μπαταριών:

Σημείωση: Ο συμβατός φορτιστής (ή φορτιστές) δεν θα 
φορτίσει(-ουν) πακέτο μπαταριών που παρουσιάζει βλάβη. Ο 
φορτιστής θα υποδεικνύει βλάβη του πακέτου μπαταριών με 
το να μην ανάβει καμία λυχνία.
Σημείωση: Αυτό θα μπορούσε να σημαίνει και πρόβλημα 
με τον φορτιστή. Αν ο φορτιστής υποδηλώνει πρόβλημα, 
παραδώστε τον φορτιστή και το πακέτο μπαταριών για 
έλεγχο σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

Παραμονή της μπαταρίας στον φορτιστή
Ο φορτιστής και το πακέτο μπαταριών μπορούν να 
παραμείνουν συνδεδεμένα επ’ αόριστον με τη λυχνία LED 
αναμμένη. Ο φορτιστής θα διατηρεί το πακέτο μπαταριών σε 
βέλτιστη κατάσταση και πλήρως φορτισμένο.

Καθυστέρηση θερμού/ψυχρού πακέτου
Αν ο φορτιστής ανιχνεύσει μπαταρία με υπερβολικά υψηλή 
ή χαμηλή θερμοκρασία, ξεκινά αυτόματα μια Καθυστέρηση 
θερμού/ψυχρού πακέτου μπαταριών, η πράσινη LED (12a) 
θα αναβοσβήνει, ενώ η κόκκινη LED (12b) θα παραμένει 
αναμμένη σταθερά, και η φόρτιση αναστέλλεται έως ότου 
η μπαταρία φθάσει σε κατάλληλη θερμοκρασία. Κατόπιν, 
ο φορτιστής αρχίζει αυτόματα τη φόρτιση του πακέτου 
μπαταριών. 
Αυτή η λειτουργία διασφαλίζει τη μέγιστη διάρκεια ζωής της 
μπαταρίας.

Ένδειξη κατάστασης φόρτισης μπαταρίας (Εικ. B)
Η μπαταρία περιλαμβάνει μια ένδειξη κατάστασης φόρτισης 
για να μπορείτε να εκτιμάτε εύκολα την υπολειπόμενη 
διάρκεια της μπαταρίας, όπως δείχνει η εικόνα B.  

Πατώντας το κουμπί κατάστασης φόρτισης (4a) μπορείτε να 
δείτε εύκολα τη φόρτιση που απομένει στην μπαταρία, όπως 
παρουσιάζεται στην εικόνα B. 

Εισαγωγή και αφαίρεση του πακέτου μπαταριών 
από το εργαλείο
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι είναι πατημένο το 
κουμπί ασφάλισης, για να αποφύγετε τυχόν ενεργοποίηση 
του διακόπτη πριν από την αφαίρεση ή την τοποθέτηση της 
μπαταρίας.

Για να εγκαταστήσετε το πακέτο μπαταριών (Εικ. 
C)
Σημείωση: Για τα καλύτερα αποτελέσματα, να βεβαιώνεστε 
ότι το πακέτο μπαταριών είναι πλήρως φορτισμένο.
Για να εγκαταστήσετε το πακέτο μπαταριών (4) στο εργαλείο, 
ευθυγραμμίστε το πακέτο μπαταριών με τις ράγες στο 
εσωτερικό της υποδοχής μπαταρίας του εργαλείου και 
εισάγετέ το στην υποδοχή έως ότου το πακέτο μπαταριών έχει 
εδράσει σταθερά, και βεβαιωθείτε ότι δεν θα αποσυνδεθεί.
Για να αφαιρέσετε το πακέτο μπαταριών από το εργαλείο, 
πατήστε το κουμπί απασφάλισης (4b) και τραβήξτε σταθερά 
το πακέτο μπαταριών έξω από το εργαλείο. Εισάγετε το μέσα 
στο φορτιστή όπως περιγράφεται στο τμήμα περί φορτιστή 
του παρόντος εγχειριδίου.

Τοποθέτηση και αφαίρεση λεπίδων (Εικ. D)
Η λεπίδα ψαλιδιού γρασιδιού (5) έχει σχεδιαστεί για κούρεμα 
γρασιδιού και αγριόχορτων. Η λεπίδα μπορντουροψάλιδου 
(6) έχει σχεδιαστεί για κούρεμα φυτικών φραχτών και 
θάμνων.
u	 Για να τοποθετήσετε τη λεπίδα, αφαιρέστε το κάλυμμα 

λεπίδας (8) μετακινώντας το κουμπί απελευθέρωσης 
λεπίδας (9) στην κατεύθυνση του βέλους και κρατώντας 
το εκεί.

u	 Αφαιρέστε το κάλυμμα λεπίδας (8).
u	 Ευθυγραμμίστε τις οπές πείρων εντοπισμού (10) της 

λεπίδας με τους πείρους εντοπισμού (11).
u	 Επανατοποθετήστε το κάλυμμα λεπίδας (8).
u	 Το κουμπί απελευθέρωσης λεπίδας κουμπώνει στην 

κλειστή θέση.

Λειτουργία
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρού 
τραυματισμού, απενεργοποιήστε τη μονάδα και αφαιρέστε 
το πακέτο μπαταριών πριν πραγματοποιήσετε οποιεσδήποτε 
ρυθμίσεις ή αφαιρέσετε/εγκαταστήσετε προσαρτήματα ή 
αξεσουάρ.  



94

(Μετάφραση των πρωτότυπων οδηγιών)

Τυχόν αθέλητη εκκίνηση μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό.

Σωστή τοποθέτηση των χεριών (Εικ. E)
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρού 
τραυματισμού, ΠΑΝΤΑ χρησιμοποιείτε τη σωστή τοποθέτηση 
των χεριών όπως δείχνει η εικόνα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρού 
τραυματισμού, ΠΑΝΤΑ να κρατάτε σταθερά το εργαλείο σε 
αναμονή απότομης αντίδρασης.
Για τη σωστή τοποθέτηση των χεριών απαιτείται
ένα χέρι στην κύρια λαβή (7).
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι λεπίδες συνεχίζουν να κινούνται 
επιβραδυνόμενες μετά την απενεργοποίηση του εργαλείου.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΡΑΤΑΤΕ το άλλο χέρι μακριά από τη 
λεπίδα.

Σκανδάλη
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ποτέ μην προσπαθήσετε να κλειδώσετε 
έναν διακόπτη στη θέση ON (ενεργοποιημένο).
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε τη λεπίδα για να
κόβετε κλαδιά πάχους μεγαλύτερου από 8 mm (Εικ. H). 
Χρησιμοποιείτε το μπορντουροψάλιδο μόνο για να κόψετε 
κανονικούς θάμνους γύρω από σπίτια και κτίρια.
Για να ενεργοποιήσετε το εργαλείο, μετακινήστε τον 
διακόπτη ασφάλισης (2) και πατήστε τη σκανδάλη (1). Μόλις 
ενεργοποιηθεί η μονάδα, μπορείτε να ελευθερώσετε τον 
διακόπτη ασφάλισης.
Για να απενεργοποιήσετε το εργαλείο, ελευθερώστε τη 
σκανδάλη.

Συμβουλές για βέλτιστη χρήση
Κούρεμα γρασιδιού (Εικ. F - G)
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι λεπίδες συνεχίζουν να κινούνται 
επιβραδυνόμενες μετά την απενεργοποίηση του εργαλείου.
u	 Για τα καλύτερα αποτελέσματα κοπής, κόβετε μόνο 

στεγνό γρασίδι.
u	 Κρατάτε το εργαλείο όπως δείχνει η Εικ. F. Έχετε 

πάντα το άλλο χέρι σας αρκετά μακριά από τη λεπίδα. 
Διατηρείτε μια σταθερή θέση εργασίας για να μη 
γλιστρήσετε. Μην τεντώνεστε υπερβολικά.

u	 Όταν κόβετε ψηλά χόρτα, εργάζεστε σταδιακά από την 
κορυφή προς τα κάτω. Πραγματοποιείτε μικρές κοπές.

u	 Κρατάτε το εργαλείο μακριά από σκληρά αντικείμενα και 
ευαίσθητα φυτά.

u	 Αν το εργαλείο αρχίσει να λειτουργεί πιο αργά, μειώστε 
το φορτίο.

u	 Για να επιτύχετε κοντινότερη κοπή, γείρετε ελαφρά το 
εργαλείο.

Κούρεμα φυτικών φραχτών (Εικ. H- J)
ΠΡΟΣΟΧΗ: Οι λεπίδες συνεχίζουν να κινούνται 
επιβραδυνόμενες μετά την απενεργοποίηση του εργαλείου.

u	 Γείρετε ελαφρά το εργαλείο (έως 15° ως προς τη 
γραμμή κοπής) έτσι ώστε οι μύτες των λεπίδων να είναι 
στραμμένες ελαφρά προς τον φυτικό φράχτη. Αυτό θα 
κάνει τις λεπίδες να κόβουν πιο αποτελεσματικά.

u	 Ξεκινήστε την κοπή από το πάνω μέρος του φυτικού 
φράχτη.

u	 Κρατήστε το εργαλείο στην επιθυμητή γωνία και 
μετακινήστε το σταθερά κατά μήκος της γραμμής κοπής. 
Η λεπίδα διπλής κόψης επιτρέπει την κοπή και προς τις 
δύο κατευθύνσεις.

u	 Προκειμένου να επιτύχετε πολύ ίσια κοπή, δέστε ένα 
κομμάτι σπάγγου τεντωμένο κατά μήκος του φράχτη, στο 
επιθυμητό ύψος.

	 Χρησιμοποιείτε τον σπάγκο ως καθοδηγητική ένδειξη, 
κόβοντας ακριβώς πάνω από αυτόν.

u	 Για να επιτύχετε επίπεδες πλευρές, κόψτε προς τα πάνω 
προς την κατεύθυνση της βλάστησης.

	 Τα πιο νεαρά κοτσάνια μετακινούνται προς τα έξω όταν η 
λεπίδα κόβει προς τα κάτω, δημιουργώντας επιφανειακά 
“μπαλώματα” στο φράχτη.

u	 Προσέχετε ώστε να αποφεύγετε τυχόν ξένα σώματα. 
Ειδικότερα, να αποφεύγετε σκληρά αντικείμενα, όπως 
π.χ. μεταλλικά σύρματα και κιγκλιδώματα, καθώς αυτά 
μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στις λεπίδες.

u	 Λιπαίνετε τακτικά τις λεπίδες.

Γενικές οδηγίες κοπής και περιποίησης (Η.Β. & 
Ιρλανδία)

u	 Στην περίπτωση φυλλοβόλων φυτικών φραχτών και 
θάμνων (δηλ. με καινούριο φύλλωμα κάθε χρόνο), 
εκτελείτε κοπή τον Ιούνιο και τον Οκτώβριο.

u	 Στην περίπτωση αειθαλών φυτών, εκτελείτε κοπή τον 
Απρίλιο και τον Αύγουστο.

u	 Τέλος, στην περίπτωση κωνοφόρων και άλλων θάμνων 
με γρήγορη ανάπτυξη της βλάστησης, εκτελείτε κοπή κάθε 
έξι εβδομάδες από το Μάιο μέχρι τον Οκτώβριο.

Γενικές οδηγίες κοπής και περιποίησης 
(Αυστραλία & Νέα Ζηλανδία)

u	 Στην περίπτωση φυλλοβόλων φυτικών φραχτών και 
θάμνων (δηλ. με καινούριο φύλλωμα κάθε χρόνο), 
εκτελείτε κοπή το Δεκέμβριο και το Μάρτιο.

u	 Στην περίπτωση αειθαλών φυτών, εκτελείτε κοπή το 
Σεπτέμβριο και το Φεβορυάριο.

u	 Τέλος, στην περίπτωση κωνοφόρων και άλλων θάμνων 
με γρήγορη ανάπτυξη της βλάστησης, εκτελείτε κοπή κάθε 
έξι εβδομάδες από τον Οκτώβριο μέχρι το Μάρτιο.

Συντήρηση της λεπίδας (Εικ. J)
Οι λεπίδες κοπής είναι κατασκευασμένες από υψηλής 
ποιότητας σκληρυμένο χάλυβα και με κανονική χρήση δεν θα 
χρειαστούν νέο ακόνισμα.  
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Ωστόσο, αν χτυπήσετε κατά λάθος ένα φράκτη από 
συρματόπλεγμα, πέτρες, γυαλί ή άλλα σκληρά αντικείμενα, 
μπορεί να δημιουργηθεί μια εγκοπή στη λεπίδα. Δεν 
χρειάζεται να αφαιρέσετε αυτή την εγκοπή εφόσον δεν 
επηρεάζει την κίνηση της λεπίδας. Αν όμως την επηρεάζει, 
αφαιρέστε την μπαταρία και χρησιμοποιήστε μια λίμα με 
ψιλά δόντια ή μια πέτρα ακονίσματος για να αφαιρέσετε την 
εγκοπή.  
Αν σας πέσει το κοπτικό, επιθεωρήστε το προσεκτικά για 
ζημιές. Αν έχει λυγίσει η λεπίδα, ραγίσει το περίβλημα ή 
σπάσει οι λαβές ή αν δείτε οποιοδήποτε άλλο πρόβλημα 
που μπορεί να επηρεάσει τη λειτουργία του εργαλείου, 
επικοινωνήστε με το τοπικό σας εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις για επισκευές, πριν θέσετε πάλι το εργαλείο σε χρήση.

Λίπανση της λεπίδας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΠΑΝΤΑ χρησιμοποιείτε γυαλιά 
ασφαλείας. Τα καθημερινά γυαλιά οράσεως ΔΕΝ είναι 
γυαλιά ασφαλείας.
u	 Μετά τη χρήση αφαιρείτε την μπαταρία (4).
u	 Απλώστε προσεκτικά στις εκτεθειμένες λεπίδες ένα 

διαλυτικό ρητινών.
u	 Εισάγετε την μπαταρία και γυρίστε το εργαλείο 

κατακόρυφα με τις λεπίδες προς το έδαφος και αφήστε 
να λειτουργήσει το εργαλείο για λίγα δευτερόλεπτα για να 
κατανεμηθεί πλήρως το λιπαντικό.

Αξεσουάρ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Επειδή τα αξεσουάρ, εκτός αυτών που 
προσφέρει η STANLEY FATMAX, δεν έχουν δοκιμαστεί 
με αυτό το προϊόν, η χρήση τέτοιων αξεσουάρ με αυτό το 
εργαλείο θα μπορούσε να είναι επικίνδυνη. Για να μειώσετε 
τον κίνδυνο τραυματισμού, με το προϊόν αυτό θα πρέπει να 
χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ που συνιστά η STANLEY 
FATMAX.

Συντήρηση
Αυτό το εργαλείο ρεύματος και μπαταρίας της STANLEY 
FATMAX έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να λειτουργεί για μεγάλο 
χρονικό διάστημα με την ελάχιστη δυνατή συντήρηση. Η 
συνεχής ικανοποιητική λειτουργία του εργαλείου εξαρτάται 
από τη σωστή φροντίδα και τον τακτικό καθαρισμό του.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν πραγματοποιήσετε οποιαδήποτε 
συντήρηση σε εργαλεία μπαταρίας:
u	 Χρησιμοποιήστε την μπαταρία μέχρι να εξαντληθεί 

τελείως και στη συνέχεια απενεργοποιήστε τη συσκευή.
u	 Αποσυνδέστε τον φορτιστή από την πρίζα πριν τον 

καθαρίσετε. Ο φορτιστής δεν χρειάζεται καμία άλλη 
συντήρηση πέραν του τακτικού καθαρισμού.

u	 Καθαρίζετε τακτικά τα ανοίγματα αερισμού του εργαλείου/
του φορτιστή χρησιμοποιώντας μια μαλακή βούρτσα ή 
ένα στεγνό πανί.

u	 Καθαρίζετε τακτικά το περίβλημα μοτέρ χρησιμοποιώντας 
ένα ελαφρά υγρό πανί.  

Μη χρησιμοποιείτε καθαριστικά που χαράζουν ή 
περιέχουν διαλύτες.

u	 Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, για να 
αποφύγετε κινδύνους πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπό του για τεχνική 
εξυπηρέτηση ή άλλα άτομα με παρόμοια εξουσιοδότηση.

Προστασία του περιβάλλοντος

Τα προϊόντα/οι μπαταρίες μπορούν να ανακυκλωθούν, αλλά 
αν φέρουν τη σήμανση διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων, 
δεν πρέπει να απορριφθούν στα κανονικά οικιακά 
απορρίμματα.

 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μέχρι να εξαντληθούν πλήρως
 και διαχωρίστε τις από το προϊόν. Επίσης διαχωρίστε τυχόν
 φωτεινές πηγές από το προϊόν, αν αυτό είναι εφικτό. Αποτελεί
 ευθύνη σας ως χρήστη να διαγράψετε τυχόν προσωπικά
 δεδομένα από το προϊόν. Κατόπιν παραδώστε τα απόβλητα
 σε επίσημο κέντρο συλλογής αποβλήτων ή σε συμμετέχοντα
 έμπορο, που συχνά θα τα δεχθεί χωρίς χρέωση. Η
 συσκευασία θα πρέπει να απορριφθεί με βάση τη σήμανση
 κωδικού υλικού που φέρει. Οι οδηγίες χρήσης και ασφάλειας
 θα πρέπει να απορριφθούν μόνον όταν δεν χρησιμοποιείται
.πλέον το αντίστοιχο προϊόν το οποίο αφορούν
Ζητήστε την καθοδήγηση της τοπικής σας κοινοτικής/ 
δημοτικής αρχής στο θέμα της διαχείρισης αποβλήτων. Για 
περισσότερες πληροφορίες, επισκεφθείτε το www.2helpU.
com και σαρώστε τον παραπάνω κωδικό QR

Τεχνικά χαρακτηριστικά
 STCSS20 Τύπος 1

Τάση V 18 V (Μέγ. 20 V)

Μήκος λεπίδας (ψαλίδι 
γρασιδιού)

cm 10

Διάκενο λεπίδων (ψαλίδι 
γρασιδιού)

mm 23

Μήκος λεπίδων 
(μπορντουροψάλιδο)

cm 20

Διάκενο λεπίδων 
(μπορντουροψάλιδο)

mm 8

Βάρος 0,89 kg

Φορτιστής SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Τάση εισόδου VAC 230 230 230 230

Τάση εξόδου VDC 18 18 18 18

Ρεύμα A 1,25 1,25 2 4
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Μπαταρία SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Τάση VDC 18 18 18 18

Χωρητικότητα Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Τύπος Li-Ion 
(ιόντων 
λιθίου)

Li-Ion (ιόντων 
λιθίου)

Li-Ion 
(ιόντων 
λιθίου)

Li-Ion 
(ιόντων 
λιθίου)

Βάρος kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Κραδασμοί και θόρυβος
Οι δηλωμένες τιμές εκπομπών κραδασμών και θορύβου 
που αναφέρεται στα τεχνικά χαρακτηριστικά και τη δήλωση 
συμμόρφωσης έχει μετρηθεί σύμφωνα με τυποποιημένη 
μέθοδο δοκιμής που προβλέπεται από το πρότυπο EN62841 
και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός 
εργαλείου με ένα άλλο. 
Η δηλωμένη τιμή εκπομπών κραδασμών και θορύβου 
μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί σε έναν προκαταρκτικό 
προσδιορισμό της έκθεσης.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Στην πράξη, η τιμή εκπομπής κραδασμών 
κατά την χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου μπορεί να διαφέρει 
από την τιμή που δηλώθηκε, ανάλογα με τον τρόπο που 
χρησιμοποιείται το εργαλείο. Το επίπεδο κραδασμών μπορεί 
να αυξηθεί πάνω από το επίπεδο που έχει δηλωθεί.
Κατά την αξιολόγηση της έκθεσης σε κραδασμούς για 
τον καθορισμό των μέτρων ασφαλείας που απαιτούνται 
από την 2002/44/ΕΚ για την προστασία των ατόμων που 
χρησιμοποιούν τακτικά ηλεκτρικά εργαλεία στην εργασία 
τους, μια εκτίμηση της έκθεσης σε κραδασμούς θα πρέπει 
να λαμβάνει υπόψη της, επιπλέον του χρόνου που είναι 
πατημένη η σκανδάλη, τις πραγματικές συνθήκες χρήσης 
και τον τρόπο χρήση του εργαλείου, περιλαμβανομένου του 
συνυπολογισμού όλων των μερών του κύκλου λειτουργίας, 
όπως οι χρόνοι που το εργαλείο είναι απενεργοποιημένο και 
όταν λειτουργεί χωρίς φορτίο.

Στάθμη ηχητικής πίεσης σύμφωνα με το EN 62841:

Ηχητική πίεση (LpA) 79 dB(A), αβεβαιότητα (K) 2,3 dB(A)

Ηχητική ισχύς (LWA) 72 dB(A), αβεβαιότητα (K) 3 dB(A)

Συνολικές τιμές κραδασμών (διανυσματικό άθροισμα τριών αξόνων) 
κατά EN62841:

Κραδασμοί (ah) <2,5 m/s2, αβεβαιότητα (K) 1,5 m/s2

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
ΟΔΗΓΙΑ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ

%
STCSS20 - Ψαλίδι Μπορντουροψάλιδο

Η STANLEY FATMAX Ευρώπης δηλώνει ότι τα προϊόντα 
αυτά που περιγράφονται στα Τεχνικά χαρακτηριστικά 

συμμορφώνονται με τα ακόλουθα:

2006/42/ΕΚ, EN 62841-1:2015 + A11:2022, EN 
62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, EN IEC 62841-4-

5:2021+A11:2021.
Στάθμη ακουστικής ισχύος σύμφωνα με 2000/14/ΕΚ 
Παράρτημα V, Κατηγορία Παράρτημα I: στοιχείο 25

LWA (μετρηθείσα στάθμη ηχητικής ισχύος): 79 dB 
LWA (εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος): 81 dB.

Το προϊόν αυτό συμμορφώνεται επίσης με την Οδηγία 
2014/30/ΕΕ και 2011/65/ΕΕ.

Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με τη 
STANLEY FATMAX στην παρακάτω διεύθυνση ή ανατρέξτε 

στο πίσω μέρος του εγχειριδίου.
Ο κάτωθι υπογεγραμμένος είναι υπεύθυνος για την κατάρτιση 

του τεχνικού φακέλου και δηλώνει τα παρόντα εξ ονόματος 
της STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach  
Γενικός Διευθυντής, Μπενελούξ 

STANLEY FATMAX,  
Richard-Klinger-Strasse 11,  

65510 Idstein, Germany (Γερμανία) 
24/07/2024

Εγγύηση
Η STANLEY FATMAX είναι σίγουρη για την ποιότητα των 
προϊόντων της και προσφέρει στους καταναλωτές εγγύηση 12 
μηνών από την ημερομηνία αγοράς. Αυτή η εγγύηση αποτελεί 
πρόσθετη παροχή και με κανένα τρόπο δεν παραβλάπτει 
τα νόμιμα δικαιώματά σας. Η εγγύηση ισχύει εντός της 
επικράτειας των χωρών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
της Ευρωπαϊκής Ζώνης Ελεύθερων Συναλλαγών καθώς και 
του Ηνωμένου Βασιλείου.
Για να υποβάλετε αξίωση βάσει της εγγύησης, η αξίωση 
θα πρέπει να είναι σύμφωνη με τους Όρους και τις 
Προϋποθέσεις της STANLEY FATMAX και θα χρειαστεί 
να υποβάλετε απόδειξη αγοράς στον πωλητή ή σε 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο επισκευών. 
Μπορείτε να αποκτήσετε τους Όρους και Προϋποθέσεις 
της εγγύησης 1 έτους της STANLEY FATMAX και να 
μάθετε την τοποθεσία του πλησιέστερου εξουσιοδοτημένου 
αντιπροσώπου επισκευών στο Internet στο www.2helpU.
com, ή επικοινωνώντας με το τοπικό σας γραφείο STANLEY 
FATMAX στη διεύθυνση που υποδεικνύεται στο παρόν 
εγχειρίδιο.
Επισκεφθείτε τον ιστότοπό μας www.stanley.eu/3 για να 
καταχωρίσετε το καινούργιο προϊόν STANLEY FATMAX που 
αποκτήσατε και για να λαμβάνετε ενημερώσεις σχετικά με νέα 
προϊόντα και ειδικές προσφορές.
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België/Belgique	 Stanley Fat Max	 De. Tel. 	 +32 70 220 065
	 E. Walschaertstraat 14-16	 Fr. Tel.	 +32 70 220 066
	 2800 Mechelen	 Fax	 +32 15 473 799
	 Belgium	 www.stanleytools.eu
		  Enduser.be@SBDinc.com	
Danmark	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 70 20 15 10
	 Farveland 1B	 Fax 	 70 22 49 10	
	 2600  Glostrup	 www.stanleyworks.dk
Deutschland	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 06126 21-1
	 Richard Klinger Str. 11, D - 65510 Idstein	 Fax 	 06126 21-2770
Ελλάδα	 Stanley Fat Max.	 Τηλ. 	 +30 210 8981-616
	 Στράβωνος 7 & Λεωφ. Βουλιαγμένης 159	 Φαξ 	 +30 210 8983-285
	 Гλυφάδα 166 74 - Αθήνα	 www.stanleyworks.gr
España	 Stanley Fat Max.	 Tel. 	 934 797 400
	 Parc de Negocis “Mas Blau”	 Fax 	 934 797 419
	 Edificio Muntadas, c/Bergadá, 1, Of. A6	 respuesta.postventa@sbdinc.com
	 08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)	 www.stanleyworks.es
France	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 04 72 20 39 20
	 62 chemin de la Bruyère	 Fax 	 04 72 20 39 00
	 69570 Dardilly, France	 www.stanleyoutillage.fr
Helvetia	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 01 730 67 47
	 In der Luberzen 40  	 Fax 	 01 730 70 67		
	 8902 Urdorf 	 www.stanleyworks.de
Italia	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 039-9590200
	 Energypark–Building 03 sud, Via Monza 7/A	 Fax 	 039-9590313		
	 20871 Vimercate (MB)	 www.stanley.it
Nederland	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 +31 164 283 065
	 Joulehof 12, 	 Fax 	 +31 164 283 200
	 4600 RG Bergen op Zoom	 Enduser.NL@SBDinc.com
Norge	 Stanley Fat Max	 Tlf. 	 45 25 13 00
	 Postboks 4613, Nydalen	 Fax 	 45 25 08 00
	 0405 Oslo 
Österreich	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 01 66116-0
	 Oberlaaerstraße 248, 	 Fax 	 01 66116-614	
	 A-1230 Wien	 www.stanleyworks.de
Portugal	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 214667500
	 Centro de Escritórios de Sintra Avenida Almirante	 Fax 	 214667575
	 Gago Coutinho, 132/134, Edifício 142710-418 Sintra	 resposta.posvenda@sbdinc.com
	 2710-418 Lisboa
Suomi	 Stanley Fat Max	 Puh.	 010 400 430
	 Tekniikantie 12, 02150 Espoo	 Faksi	 0800 411 340
	 	 www.stanleyworks.fi
Sverige	 Stanley Fat Max	 Tel.  	 031-68 61 00
	 Box 94, 431 22 Mölndal	 Fax	 031-68 60 08
Türkiye	 Stanley Black & Decker Turkey Alet Üretim Tic. Ltd.Şti.	 Tel.	 +90 216 665 2900
https://tr.blackanddecker.global	 içerenköy Mahallesi Umut Sokak	 Fax.	 +90 216 665 2901	
info-tr@sbdinc.com	 No: 10‑-12 / 82‑-83‑-84 Kat: 19	 Servis Bilgi Tel +90 216 912 2313
	 Ataşehir-İstanbul, Türkiye
United Kingdom	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 +44 (0)1753 511234
	 Meadowfield Avenue	 Fax 	 +44 (0)1753 551155
	 Spennymoor, DL16 6YJ	 www.stanleytools.co.uk	
Middle East & Africa	 Stanley Fat Max	 Tel. 	 +971 4 8127400
	 P.O.Box - 17164	 Fax 	 +971 4 8127036
	 Jebel Ali (South Zone), Dubai,	 www.stanleyworks.ae
	 UAE
Australia & New Zealand	 Stanley Black & Decker	 Tel.	 1800 338 002 (Aus)	
	 810 Whitehorse Road	 Tel.	 0800 339 258 (NZ)	
	 Box Hill VIC 3128, 	 www.stanleytools.com.au		
	 Australia	 www. stanleytools.co.nz	
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Slovenčina

Použitie výrobku
Vaše záhradnícke nožnice STANLEY FATMAX SFMCSS20 
napájané akumulátorom sú určené na aplikácie strihania 
a zastrihávania. Toto náradie je určené len na profesionálne 
a neprofesionálne použitie.

Bezpečnostné pokyny
Základné bezpečnostné výstrahy pre elektrické 
náradie

VAROVANIE! Preštudujte si všetky bezpečnost-
né výstrahy, pokyny, obrázky a technické údaje 
uvedené pre toto náradie. 
 Nedodržanie uvedených varovaní a pokynov môže 
viesť k spôsobeniu úrazu elektrickým prúdom, 
k vzniku požiaru alebo k vážnemu zraneniu.

Všetky bezpečnostné varovania a pokyny uschovajte na 
budúce použitie. Pojem „elektrické náradie“ vo všetkých 
varovaniach odkazuje na náradie napájané zo siete 
(s napájacím káblom) alebo náradie napájané akumulátorom 
(bez napájacieho kábla).
1.	 Bezpečnosť v pracovnom priestore
a.	 Udržujte pracovný priestor čistý a dobre osvetlený. 

Neupratané alebo nedostatočne osvetlené priestory sú 
častou príčinou nehôd.

b.	N epracujte s elektrickým náradím vo výbušnej 
atmosfére, ako sú napríklad priestory s výskytom 
horľavých kvapalín, plynov alebo prašných látok. 
V elektrickom náradí dochádza k iskreniu, ktoré môže 
spôsobiť vznietenie horľavého prachu alebo výparov.

c.	 Pri práci s elektrickým náradím zaistite bezpečnú 
vzdialenosť detí a ostatných osôb. Odvádzanie 
pozornosti môže spôsobiť stratu kontroly nad náradím.

2.	E lektrická bezpečnosť
a.	 Zástrčka prívodného kábla náradia musí zodpovedať 

zásuvke. Zástrčku nikdy žiadnym spôsobom 
neupravujte. Nepoužívajte pri uzemnenom elektrickom 
náradí žiadne upravené zástrčky. Neupravené zástrčky 
a zodpovedajúce zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

b.	N edotýkajte sa uzemnených povrchov, ako sú 
napríklad potrubia, radiátory, elektrické sporáky 
a chladničky. Pri uzemnení vášho tela sa zvyšuje 
nebezpečenstvo zasiahnutia elektrickým prúdom.

c.	N evystavujte elektrické náradie dažďu ani vlhkému 
prostrediu. Ak vnikne do elektrického náradia voda, zvýši 
sa tým nebezpečenstvo zasiahnutia elektrickým prúdom.

d.	 S prívodným káblom zaobchádzajte opatrne. Nikdy 
nepoužívajte prívodný kábel na prenášanie alebo 
posúvanie náradia a neťahajte zaň, ak chcete náradie 
odpojiť od elektrickej siete. Zabráňte kontaktu kábla 
s mastnými, horúcimi a ostrými predmetmi alebo 
pohyblivými časťami. Poškodený alebo zapletený 

prívodný kábel zvyšuje riziko vzniku úrazu elektrickým 
prúdom.

e.	 Pri práci s náradím vonku používajte predlžovacie 
káble určené na vonkajšie použitie. Použitie kábla 
vhodného na vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu 
elektrickým prúdom.

f.	A k musíte s elektrickým náradím pracovať vo vlhkom 
prostredí, použite napájací zdroj s prúdovým 
chráničom (RCD). Použitie prúdového chrániča (RCD) 
znižuje nebezpečenstvo zasiahnutia elektrickým prúdom.

3.	 Bezpečnosť osôb
a.	 Pri použití elektrického náradia zostaňte stále pozorní, 

sledujte, čo robíte a pracujte s rozvahou. Nepracujte 
s elektrickým náradím, ak ste unavení alebo ak ste 
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj chvíľková 
nepozornosť pri práci s elektrickým náradím môže mať za 
následok vážne zranenie osôb.

b.	 Používajte prvky osobnej ochrany. Vždy používajte 
ochranu zraku. Ochranné prostriedky ako maska proti 
prachu, protišmyková bezpečnostná obuv, prilba 
a chrániče sluchu, používané v príslušných podmienkach, 
znižujú riziko zranenia osôb.

c.	 Zabráňte náhodnému zapnutiu náradia. Pred 
pripojením zdroja napätia a/alebo pred vložením 
akumulátora a tiež pred zdvihnutím alebo prenášaním 
náradia vždy skontrolujte, či je spínač vo vypnutej 
polohe. Prenášanie elektrického náradia s prstom na 
spínači alebo pripojenie náradia k napájaciemu zdroju 
v čase, keď je spínač v zapnutej polohe, býva častou 
príčinou nehôd.

d.	 Pred spustením elektrického náradia z neho vždy 
odstráňte všetky kľúče alebo nastavovacie prípravky. 
Nastavovacie kľúče ponechané na elektrickom náradí 
môžu zachytiť rotujúce súčasti náradia, a spôsobiť tak 
zranenie osôb.

e.	N eprekážajte sami sebe. Pri práci vždy udržujte 
vhodný postoj a rovnováhu. Tým sa umožní lepšia 
ovládateľnosť elektrického náradia v neočakávaných 
situáciách.

f.	V hodne sa obliekajte. Nenoste voľný odev alebo 
šperky. Dbajte na to, aby sa vaše vlasy a odev 
nedostali do kontaktu s pohyblivými časťami. Voľný 
odev, šperky alebo dlhé vlasy môžu zachytiť pohyblivé 
časti.

g.	A k sú zariadenia vybavené adaptérom na pripojenie 
príslušenstva na odsávanie prachu, zaistite jeho 
správne pripojenie a riadnu funkciu. Použitie 
príslušenstva na zachytávanie prachu môže zmierniť 
nebezpečenstvo súvisiace s prachom.

h.	N edovoľte, aby istota získaná častým používaním 
náradia viedla k zníženiu vašej pozornosti 
a ignorovaniu zásad bezpečnej práce s náradím. 

Slovenčina	 (Preložené z pôvodného návodu)
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Ľahkomyseľné počínanie môže spôsobiť vážne zranenie 
v zlomku sekundy.

4.	 Použitie elektrického náradia a jeho údržba
a.	N epreťažujte elektrické náradie. Používajte na 

vykonávanú prácu správny typ elektrického náradia. 
Pri použití správneho typu elektrického náradia sa práca 
vykoná lepšie a bezpečnejšie.

b.	N epoužívajte elektrické náradie, ak jeho spínač nie je 
možné zapnúť a vypnúť. Akékoľvek elektrické náradie 
s nefunkčným spínačom je nebezpečné a musí sa opraviť.

c.	 Pred nastavovaním elektrického náradia, pred 
výmenou príslušenstva alebo ak náradie nepoužívate, 
odpojte zástrčku napájacieho kábla od zásuvky alebo 
z náradia vyberte akumulátor, ak je vyberateľný. Tieto 
preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú riziko 
náhodného spustenia elektrického náradia.

d.	 Uložte elektrické náradie mimo dosahu detí 
a nedovoľte ostatným osobám, ktoré toto náradie 
nevedia ovládať alebo ktoré nepoznajú tieto 
bezpečnostné pokyny, aby s týmto elektrickým 
náradím pracovali.  
Elektrické náradie je v rukách nezaškolených používateľov 
nebezpečné.

e.	V ykonávajte údržbu elektrického náradia 
a príslušenstva. Skontrolujte vychýlenie alebo 
zablokovanie pohyblivých častí, poškodenie 
jednotlivých dielov a iné okolnosti, ktoré môžu 
ovplyvniť chod elektrického náradia. V prípade 
poškodenia nechajte pred použitím opraviť. Mnoho 
nehôd býva spôsobených zanedbanou údržbou 
elektrického náradia.

f.	 Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. Riadne 
udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými hranami sú 
menej náchylné na zanášanie nečistotami a lepšie sa 
s nimi pracuje.

g.	 Používajte elektrické náradie, príslušenstvo 
a pracovné nástroje podľa týchto pokynov a berte do 
úvahy pracovné podmienky a prácu, aká sa má 
vykonať. Použitie elektrického náradia na iné účely, než 
na aké je určené, môže viesť k nebezpečnej situácii.

h.	 Udržujte rukoväti a všetky povrchy na uchopenie čisté 
a suché a dbajte na to, aby neboli znečistené olejom 
alebo mazivami. Klzké rukoväti a povrchy na uchopenie 
neumožňujú bezpečnú manipuláciu a ovládateľnosť 
náradia v neočakávaných situáciách.

5.	 Použitie náradia napájaného akumulátorom a jeho 
údržba

a.	N abíjajte iba v nabíjačke určenej výrobcom. Nabíjačka 
vhodná pre jeden typ akumulátora môže pri vložení iného 
a nevhodného typu spôsobiť nebezpečenstvo vzniku 
požiaru.

b.	 Používajte elektrické náradie výhradne 
s akumulátormi, ktoré sú pre daný typ náradia určené. 
Použitie iných typov akumulátorom môže spôsobiť 
nebezpečenstvo zranenia a požiaru.

c.	A k sa akumulátor nepoužíva, uložte ho mimo dosahu 
kovových predmetov, ako sú kancelárske sponky na 
papier, mince, kľúče, klince, skrutky alebo ďalšie 
drobné kovové predmety, ktoré môžu spôsobiť 
skratovanie kontaktov akumulátora. Skrat oboch 
svoriek kontaktov akumulátora môže spôsobiť popáleniny 
alebo požiar.

d.	V  nevhodných podmienkach môže z akumulátora 
unikať kvapalina. Vyvarujte sa kontaktu s touto 
kvapalinou. Ak dôjde k náhodnému kontaktu s touto 
kvapalinou, zasiahnuté miesto umyte vodou. Ak 
vnikne kvapalina do očí, vyhľadajte lekársku pomoc. 
Kvapalina unikajúca z akumulátora môže spôsobiť 
podráždenie alebo poleptanie pokožky.

e.	N epoužívajte akumulátor alebo náradie, ktoré je 
poškodené alebo upravené. Poškodené alebo upravené 
akumulátory môžu vykazovať nepredvídateľné správanie 
majúce za následok nebezpečenstvo požiaru, výbuchu 
alebo zranenia.

f.	N evystavujte akumulátor alebo náradie ohňu alebo 
pôsobeniu vysokých teplôt. Vystavenie účinkom ohňa 
alebo teploty nad 130 °C môže spôsobiť výbuch.

g.	 Dodržujte všetky pokyny týkajúce sa nabíjania 
a nenabíjajte akumulátor alebo náradie mimo rozsahu 
teplôt, ktoré sú uvedené v tomto návode. Nesprávne 
nabíjanie alebo nabíjanie pri teplotách mimo uvedeného 
rozsahu môže spôsobiť poškodenie akumulátora a zvýšiť 
nebezpečenstvo požiaru.

6.	 Servis
a.	O pravy elektrického náradia zverte iba 

kvalifikovanému technikovi, ktorý bude používať 
originálne náhradné diely. Tým zaistíte zachovanie 
bezpečného stavu elektrického náradia.

b.	N ikdy nevykonávajte servis poškodených 
akumulátorov. Servis akumulátorov sa môže vykonávať 
iba u výrobcu alebo v autorizovaných servisoch.

Doplnkové bezpečnostné pokyny na prácu 
s elektrickým náradím 

VAROVANIE! Ďalšie bezpečnostné pokyny týkajú-
ce sa nožníc na trávu/živé ploty

u	 Nepoužívajte tieto nožnice na trávu/živé ploty v zlom 
počasí, najmä v prípade, keď sa môžu objaviť blesky. 
Tak znížite riziko zasiahnutia bleskom.

u	 Dbajte na to, aby sa v priestore strihania nenachádzali 
žiadne napájacie a predlžovacie káble. Počas práce 
môže dôjsť k ukrytiu prívodného kábla vnútri kríka a k jeho 
následnému prestrihnutiu.
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u	 Používajte ochranu sluchu. Adekvátne ochranné vyba-
venie obmedzuje riziko straty sluchu.

u	 Držte tieto nožnice na trávu/živé ploty iba za izolované 
povrchy, pretože môže dôjsť ku kontaktu nožovej lišty 
so skrytým elektrickým káblom. Nože nožníc, ktoré sa 
dostanú do kontaktu so „živým“ vodičom, spôsobia, že 
neizolované kovové časti nožníc na trávu/živé ploty budú 
tiež „živé“, čo môže obsluhe spôsobiť úraz elektrickým 
prúdom.

u	 Udržujte všetky časti tela mimo dosahu nožov nožníc. 
Ak sú nože v pohybe, neodstraňujte strihaný materiál 
alebo strihaný materiál nepridržiavajte. Po vypnutí 
náradia sa budú nože ešte chvíľu pohybovať. Chvíľko-
vá nepozornosť pri práci s nožnicami na trávu/živé ploty 
môže viesť k spôsobeniu vážneho zranenia.

u	 Pri odstraňovaní zaseknutého materiálu alebo pri 
údržbe nožníc na trávu/živé ploty sa vždy uistite, či 
sú vypnuté všetky ovládacie spínače a či je z náradia 
vybratý alebo odpojený akumulátor. Neočakávané 
spustenie nožníc na trávu/živé ploty pri odstraňovaní 
zaseknutého materiálu alebo pri vykonávaní údržby, môže 
viesť k vážnemu zraneniu.	

u	 Prenášajte tieto nožnice na trávu/živé ploty so 
zastavenými nožmi uchopením za rukoväť a dávajte 
pozor, aby ste nepoužili žiadny ovládací spínač. 
Správne prenášanie týchto nožníc na trávu/živé ploty zníži 
riziko ich náhodného spustenia, ktoré by viedlo k zraneniu 
spôsobenému nožmi nožníc.

u	 Pri preprave alebo pri uložení nožníc na trávu/živé 
ploty vždy nasaďte na nožovú lištu ochranné puzdro. 
Správna manipulácia s týmito nožnicami na trávu/živé 
ploty zníži riziko zranenia osôb, ktoré by bolo spôsobené 
nožmi nožníc.

u	 Toto náradie nie je určené na použitie osobami 
(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami, alebo s nedostatkom 
skúseností a znalostí, ak týmto osobám nebol stano-
vený dohľad, alebo ak im neboli poskytnuté inštrukcie 
týkajúce sa použitia výrobku osobou zodpovednou za 
ich bezpečnosť. Deti musia byť pod dozorom, aby bolo 
zaistené, že sa s týmto náradím nebudú hrať.

u	 Určené použitie je popísané v tomto návode. Použitie 
iného príslušenstva alebo prídavného zariadenia a vy-
konávanie iných pracovných operácií, než sa odporúča 
týmto návodom, môže predstavovať riziko zranenia 
obsluhy alebo riziko spôsobenia hmotných škôd.

u	 Neprenášajte náradie s rukami na spínači alebo spúš-
ti, ak nie je z náradia vybratý akumulátor.

u	 Ak budete pracovať s nožnicami na živé ploty prvý-
krát, okrem preštudovania tohto návodu vám odporú-
čame praktické zaškolenie skúseným používateľom.

u	 Nikdy sa nedotýkajte nožov nožníc pri chode náradia.
u	 Nikdy sa nepokúšajte nože nožníc zastaviť silou.
u	 Neklaďte toto náradie na zem, kým sa nože nožníc 

celkom nezastavia.

u	 Pravidelne kontrolujte nože, či nie sú poškodené 
alebo opotrebované. Ak sú nože poškodené, s náradím 
nepracujte.

u	 Pri strihaní sa vyhýbajte tvrdým predmetom (napríklad 
kovovým drôtom, zábradliu atď.). Ak dôjde k náhod-
nému kontaktu s takýmto predmetom, okamžite náradie 
vypnite a skontrolujte, či nedošlo k jeho poškodeniu.

u	 Ak začne náradie neobvykle vibrovať, okamžite ho 
vypnite a skontrolujte, či nedošlo k jeho poškodeniu.

u	 Ak dôjde k zablokovaniu nožov, okamžite náradie vyp-
nite. Pred pokusom o odstránenie akýchkoľvek predmetov 
vyberte z náradia akumulátor.

u	 Po ukončení práce zakryte nožovú lištu dodaným 
ochranným puzdrom. Uložte náradie a uistite sa, či nie je 
odkrytá nožová lišta.

u	 Nikdy sa nepokúšajte používať náradie, ktoré je ne-
kompletné alebo na ktorom sú vykonané neschválené 
úpravy.

u	 Nikdy nedovoľte deťom, aby používali toto náradie.
u	 Pri strihaní vyšších živých plotov dávajte pozor na 

jeho padajúce odstrihnuté časti.
u	 Vždy držte náradie oboma rukami a iba za príslušné 

rukoväti.
Zvyškové riziká
Ak sa toto náradie používa iným spôsobom, než je uvedené 
v priložených bezpečnostných výstrahách, môžu sa prejaviť 
dodatočné zvyškové riziká. 
Tieto riziká môžu vzniknúť v dôsledku nesprávneho použitia, 
dlhodobého použitia atď.
Napriek tomu, že sa dodržiavajú príslušné bezpečnostné 
predpisy a používajú sa bezpečnostné zariadenia, určité zvy-
škové riziká nemôžu byť vylúčené. Tieto riziká sú nasledujúce:

u	Zranenia spôsobené kontaktom s akoukoľvek rotujúcou 
alebo pohybujúcou sa časťou.

u	Zranenia spôsobené pri výmene dielov, kotúčov alebo 
príslušenstva.

u	Zranenia spôsobené dlhodobým použitím náradia. Ak 
používate akékoľvek náradie dlhší čas, zaistite, aby sa 
robili pravidelné prestávky.

u	Poškodenie sluchu.
u	Zdravotné riziká spôsobené vdychovaním prachu 

vytváraného pri použití náradia (príklad: práca s drevom, 
najmä s dubovým, bukovým a MDF).

Štítky na náradí
Na tomto náradí sú nasledujúce piktogramy a tiež dátumový 
kód:

VAROVANIE! Z dôvodu zníženia rizika zranenia 
si používateľ musí prečítať návod na použitie.

Pri práci s týmto náradím používajte ochranné 
okuliare.
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Pri práci s týmto náradím používajte ochranu 
sluchu.

Pred vykonávaním akéhokoľvek čistenia 
alebo údržby vždy odoberte z tohto zariadenia 
akumulátor.

Nevystavujte náradie dažďu alebo prostrediu 
s vysokou vlhkosťou.

Udržujte ruky v bezpečnej vzdialenosti od nožov 
nožníc.

81
Zaručená hodnota akustického výkonu 
(2000/14/EÚ).

Ďalšie bezpečnostné pokyny pre akumulátory 
a nabíjačky
Akumulátor
u	 Nikdy sa nepokúšajte zo žiadneho dôvodu narušiť obal 

akumulátora.
u	 Nevystavujte akumulátor kontaktu s vodou.
u	 Neukladajte akumulátory na miestach, kde môže teplota 

presiahnuť 40 °C.
u	 Nabíjajte akumulátory iba pri teplotách v rozsahu od 10 °C 

do 40 °C.
u	 Nabíjajte iba nabíjačkou dodanou s náradím.
u	 Pri likvidácii akumulátorov sa vždy riaďte pokynmi, ktoré 

sú uvedené v časti „Ochrana životného prostredia“.

Nabíjačky
u	 Používajte nabíjačku STANLEY FATMAX iba na nabíjanie 

akumulátora, ktorý bol dodaný s týmto náradím. Iné 
akumulátory môžu prasknúť a spôsobiť zranenie alebo iné 
škody.

u	 Nikdy sa nepokúšajte nabíjať akumulátory, ktoré nie sú 
na nabíjanie určené.

u	 Poškodené káble ihneď vymeňte.
u	 Zabráňte kontaktu nabíjačky s vodou.
u	 Nesnažte sa nabíjačku demontovať.
u	 Nepokúšajte sa vniknúť do nabíjačky.

Táto nabíjačka nie je určená na vonkajšie 
použitie.

Pred použitím si pozorne prečítajte tento návod.

Nepokúšajte sa nabíjať poškodené akumulátory.

Elektrická bezpečnosť
Táto nabíjačka je opatrená dvojitou izoláciou. Preto 
nie je nutné použitie uzemňovacieho vodiča. Vždy 
skontrolujte, či napätie v elektrickej sieti zodpovedá 
napätiu uvedenému na typovom štítku. Nikdy sa 
nepokúšajte nahradiť nabíjačku priamym 
pripojením k zásuvke elektrického prúdu.

u	 Ak je poškodený napájací kábel, musí sa vymeniť 
u výrobcu alebo v autorizovanom servise STANLEY 
FATMAX, aby sa zabránilo možným rizikám.

VAROVANIE! Nikdy sa nepokúšajte nahradiť nabíjačku 
priamym pripojením k zásuvke elektrického prúdu.
Popis
Hlavné časti tohto výrobku sú nasledujúce.
	 1.	 Spúšť
	 2.	 Odisťovací spínač
	 3.	 Uvoľňovacie tlačidlo akumulátora
	 4.	 Akumulátor
	 5.	 Nože na strihanie trávy 
	 6.	 Nože na strihanie krovín 
	 7.	 Hlavná rukoväť

Použitie
VAROVANIE! Nechajte náradie pracovať jeho vlastným 
tempom.
Nepreťažujte.

Nabíjanie akumulátora (obr. A)
Akumulátor je nutné nabiť pred prvým použitím a vždy, keď 
počas práce dôjde k výraznému poklesu jeho výkonu.
Akumulátor sa môže počas nabíjania zahrievať. Ide 
o normálny stav, ktorý neznamená žiadny problém.
VAROVANIE! Nenabíjajte akumulátor, ak okolitá teplota 
klesne pod 10 °C alebo ak presiahne 40 °C. Odporúčaná 
teplota prostredia pre nabíjanie: približne 24 °C.
Poznámka: Nabíjačka nebude nabíjať akumulátor, ak je 
teplota jeho článku nižšia než asi 10 °C alebo vyššia než 
40 °C.
Akumulátor je nutné ponechať v nabíjačke a nabíjačka 
ho začne znovu automaticky nabíjať, hneď ako sa teplota 
článkov akumulátora zvýši alebo zníži.
Poznámka: Z dôvodu zaistenia maximálnej výkonnosti 
a životnosti akumulátorov Li-Ion tieto akumulátory pred prvým 
použitím celkom nabite.
u	 Pred vložením akumulátora (4) pripojte nabíjačku (12) 

k zodpovedajúcej sieťovej zásuvke.
u	 Zelený indikátor nabíjania (12a) bude nepretržite blikať, čo 

bude indikovať začatie procesu nabíjania.
u	 Ukončenie nabíjania bude indikované trvalým 

rozsvietením zeleného indikátora nabíjania (12a). 
Akumulátor (4) je úplne nabitý a môže sa vybrať a použiť 
alebo sa môže ponechať v nabíjačke (12).

u	 Nabite vybité akumulátory najneskôr do 1 týždňa. 
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Životnosť akumulátora sa značne skráti, ak bude uložený 
vo vybitom stave.

LED indikátory režimov nabíjačky

Nabíjanie:
Zelený LED indikátor bliká

Úplne nabité:
Zelený LED indikátor svieti

Odloženie nabíjania akumulátora:
Zelený LED indikátor bliká
Červený LED indikátor svieti

Len indikátory nabíjačky SFMCB10

Nabíjanie:

Úplne nabité:

Odloženie nabíjania 
akumulátora:

Poznámka: Kompatibilná nabíjačka nebude nabíjať chybný 
akumulátor. Nabíjačka bude indikovať chybný akumulátor 
nerozsvietením kontrolky.
Poznámka: To môže tiež znamenať poruchu v nabíjačke. 
Ak nabíjačka signalizuje poruchu, odovzdajte ju spoločne 
s akumulátorom do autorizovaného servisu na otestovanie.

Ponechanie akumulátora v nabíjačke
Akumulátor sa môže ponechať v nabíjačke so svietiacim 
LED indikátorom neobmedzene dlhý čas. Nabíjačka bude 
akumulátor udržiavať v úplne nabitom stave.

Odloženie nabíjania akumulátora
Hneď ako bude nabíjačka detegovať príliš vysokú alebo príliš 
nízku teplotu akumulátora, automaticky spustí režim odloženia 
nabíjania akumulátora, zelený LED indikátor (12a) bude blikať 
a červený LED indikátor (12b) bude svietiť, a pozastaví nabíjanie, 
kým akumulátor nedosiahne zodpovedajúcu teplotu. Potom 
nabíjačka automaticky prejde do režimu nabíjania. Táto funkcia 
maximálne predlžuje prevádzkovú životnosť akumulátora.

Indikátor stavu nabitia akumulátora (obr. B)
Akumulátor je vybavený indikátorom stavu nabitia na rýchle 
zistenie výdrže akumulátora, ako je znázornené na obr. B. 
Stlačením tlačidla indikátora stavu nabitia (4a) môžete ľahko 
zobraziť zostávajúce nabitie akumulátora, ako je znázornené 
na obr. B. 

Vloženie a vybratie akumulátora z náradia
VAROVANIE! Uistite sa, či je náradie zaistené zaisťovacím 
tlačidlom, aby ste pred vložením alebo vybratím akumulátora 
zabránili aktivácii spínača.

Vloženie akumulátora (obr. C)
Poznámka: Ak chcete dosiahnuť najlepšie výsledky, uistite sa, 
či je akumulátor úplne nabitý.
Pri vkladaní akumulátora (4) do náradia zarovnajte akumulátor 
s vodiacimi drážkami vnútri náradia a zasuňte akumulátor 
do portu tak, aby bol pevne usadený a zaistite, aby nemohlo 
dôjsť k jeho uvoľneniu.
Ak chcete akumulátor z náradia vybrať, stlačte uvoľňovacie 
tlačidlo (4b) a vysuňte akumulátor rázne z náradia. Vložte 
akumulátor do nabíjačky podľa pokynov, ktoré sú uvedené 
v časti tohto návodu popisujúcej nabíjačku.

Upevnenie a odobratie nožov (obr. D)
Nože na strihanie trávy (5) sú určené na zastrihávanie trávy 
a buriny. Nože na strihanie krovín (6) sú určené na strihanie 
živých plotov a kríkov.
u	 Pri nasadzovaní noža odoberte kryt noža (8) po stlačení 

a podržaní uvoľňovacieho tlačidla noža (9) v smere 
označenom šípkou.

u	 Odoberte kryt noža (8).
u	 Zarovnajte otvory pre polohovacie kolíky (10) na noži 

s polohovacími kolíkmi (11).
u	 Vráťte späť kryt noža (8).
u	 Uvoľňovacie tlačidlo noža zapadne do zatvorenej polohy.

Použitie
VAROVANIE! Z dôvodu zníženia rizika spôsobenia vážneho 
zranenia, pred akýmkoľvek nastavovaním alebo pred 
montážou a demontážou príslušenstva alebo prídavných 
zariadení túto jednotku vždy vypnite a vyberte z nej 
akumulátor. Náhodné spustenie môže spôsobiť zranenie.

Správna poloha rúk (obr. E)
VAROVANIE! Z dôvodu zníženia rizika vážneho zranenia 
VŽDY používajte správny úchop náradia, ako na uvedenom 
obrázku.
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VAROVANIE! Z dôvodu zníženia rizika vážneho zranenia 
držte náradie VŽDY bezpečne a očakávajte náhle reakcie.
Správna poloha ruky vyžaduje, aby ste mali jednu ruku na 
hlavnej rukoväti (7).
UPOZORNENIE: Nože sa môžu po vypnutí náradia ešte 
chvíľu pohybovať.
VAROVANIE! NEPRIBLIŽUJTE druhú ruku k nožom.

Spúšť
VAROVANIE! Nikdy sa nepokúšajte zaistiť spínač v polohe 
„zapnuté“.
UPOZORNENIE: Nestrihajte vetvičky a stonky hrubšie než 8 
mm (obr. H).
 Používajte tieto nožnice na živé ploty iba na strihanie 
normálnych krov a krovín okolo domov a budov.
Ak chcete toto náradie zapnúť, posuňte odisťovacie tlačidlo 
(2) a potom stlačte spúšťací spínač (1). Hneď ako bude 
náradie v chode, môžete odisťovací spínač uvoľniť.
Ak chcete náradie vypnúť, uvoľnite spúšťací spínač.

Rady na optimálne použitie
Zastrihávanie trávnika (obr. F, G)
UPOZORNENIE: Nože sa môžu po vypnutí náradia ešte 
chvíľu pohybovať.
u	 Ak chcete dosiahnuť optimálne výsledky, koste iba suchú 

trávu.
u	 Držte toto náradie ako na obr. F. Udržujte druhú ruku 

v bezpečnej vzdialenosti od nožov nožníc. Udržujte 
stabilnú pracovnú polohu a dávajte pozor, aby ste sa 
nepošmykli. Neprekážajte sami sebe.

u	 Ak kosíte vysokú trávu, koste postupne smerom zhora. 
Koste ju po malých častiach.

u	 Udržujte náradie v bezpečnej vzdialenosti od tvrdých 
predmetov a chúlostivých rastlín.

u	 Ak dôjde na náradí pri kosení k zníženiu otáčok, zmenšite 
jeho zaťaženie.

u	 Pri kosení tesne pri zemi náradie mierne nakloňte.

Zastrihávanie živých plotov (obr. H – J)
UPOZORNENIE: Nože sa môžu po vypnutí náradia ešte 
chvíľu pohybovať.
u	 Nakloňte toto náradie mierne tak (až 15° vzhľadom na ro-

vinu strihania), aby hroty nožov smerovali mierne smerom 
k živému plotu. Tak dosiahnete vyššiu účinnosť nožov.

u	 Začnite strihať od hornej časti živého plota.
u	 Držte náradie v požadovanom uhle a rovnomerne s ním 

pohybujte v rovine strihania. Obojstranná nožová lišta vám 
umožňuje strihanie v akomkoľvek smere.

u	 Na dosiahnutie veľmi presného strihu napnite po celej 
dĺžke živého plota v požadovanej výške špagát.

	 Špagát použite ako vodidlo a strihajte tesne nad ním.
u	 Ploché strany dosiahnete strihaním smerom hore v smere 

rastu.

	 Mladšie výhonky sa pri strihaní smerom dole vychyľujú 
von, a tak vznikajú v živom plote pri strihaní priehlbiny.

u	 Dávajte pozor, aby ste nezachytili cudzí predmet. Vyva-
rujte sa najmä kontaktu s tvrdými predmetmi, ako sú drôty 
a kovové zábradlia, pretože by mohlo dôjsť k poškodeniu 
nožov.

u	 Pravidelne mažte nože.

Pokyny na strihanie (Veľká Británia a Írsko)
u	 Živé ploty a kríky so sezónnymi listami (nové listy každý 

rok) strihajte v júni a októbri.
u	 Stále zelené dreviny strihajte v apríli a auguste.
u	 Ihličnany a ďalšie rýchlo rastúce kríky strihajte od mája do 

októbra každých šesť týždňov.

Pokyny pre strihanie (Austrália a Nový Zéland)
u	 Živé ploty a kríky so sezónnymi listami (nové listy každý 

rok) strihajte v decembri a marci.
u	 Stále zelené dreviny strihajte v septembri a februári.
u	 Ihličnany a ďalšie rýchlo rastúce kríky strihajte od októbra 

do marca každých šesť týždňov.

Údržba nožovej lišty (obr. J)
Nože nožníc na živé ploty sú vyrobené z vysokokvalitnej 
kalenej ocele a pri bežnom použití nebudú vyžadovať žiadne 
brúsenie. Ak však dôjde k náhodnému kontaktu s drôteným 
plotom, kameňmi, sklom alebo inými tvrdými predmetmi, 
nože nožníc sa môžu poškrabať. Tieto škrabance nie je nutné 
odstraňovať, ak nebudú spôsobovať problémy pri pohybe 
nožov. Ak dochádza k problémom pri pohybe nožov, vyberte 
z náradia akumulátor, použite jemný pilník alebo brúsik 
a odstráňte tieto škrabance.  
Ak dôjde k pádu náradia, dôkladne ho skontrolujte, či nie 
je poškodené. Ak dôjde k ohybu nožovej lišty, k prasknutiu 
skrine alebo k odlomeniu rukoväti alebo ak zistíte akýkoľvek 
stav, ktorý by mohol ovplyvniť prevádzku náradia, kontaktujte 
najbližší autorizovaný servis a pred opätovným uvedením do 
prevádzky zverte vykonanie opravy náradia tomuto servisu.

Mazanie noža
VAROVANIE! VŽDY používajte ochranné okuliare. Okuliare 
na bežné denné nosenie NIE SÚ bezpečnostné ochranné 
okuliare.
u	 Po použití vyberte akumulátor (4).
u	 Opatrne naneste na nože rozpúšťadlo živice.
u	 Vložte do náradia akumulátor a na niekoľko sekúnd 

zapnite náradie vo zvislej polohe s nožovou lištou 
nastavenou smerom k zemi, aby došlo k rozptýleniu 
maziva.

Príslušenstvo
VAROVANIE! Iné príslušenstvo, než je príslušenstvo 
ponúkané spoločnosťou STANLEY FATMAX, nebolo s týmto 
výrobkom testované. Preto by mohlo byť použitie takého 
príslušenstva s týmto náradím veľmi nebezpečné.
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Ak chcete znížiť riziko zranenia, používajte s týmto náradím 
iba príslušenstvo odporúčané spoločnosťou STANLEY 
FATMAX.

Údržba
Váš výrobok STANLEY FATMAX s napájacím káblom alebo 
napájaný akumulátorom bol skonštruovaný tak, aby pracoval 
dlhý čas s minimálnymi nárokmi na údržbu. Riadna starost-
livosť o náradie a jeho pravidelné čistenie vám zaistia jeho 
bezproblémový chod.
VAROVANIE! Pred vykonávaním akejkoľvek údržby náradia 
napájaného akumulátorom:
u	 Ak je zariadenie vybavené integrovaným akumulátorom, 

nechajte akumulátor pri prevádzke úplne vybiť a potom 
zariadenie vypnite.

u	 Pred čistením odpojte nabíjačku od siete. Vaša nabíjačka 
nevyžaduje žiadnu údržbu okrem pravidelného čistenia.

u	 Vetracie otvory náradia/nabíjačky pravidelne čistite 
mäkkou kefou alebo suchou handričkou.

u	 Pomocou vlhkej handričky pravidelne čistite kryt motora. 
Nepoužívajte žiadne abrazívne čistiace prostriedky alebo 
rozpúšťadlá.

u	 Ak je poškodený prívodný kábel, musí ho vymeniť výrob-
ca, kvalifikovaný technik alebo autorizovaný servis, aby sa 
zabránilo možným rizikám.

Ochrana životného prostredia
Výrobky a akumulátory sú recyklovateľné, ale ak sú označené 
týmto symbolom preškrtnutého odpadového koša, nesmú sa 
likvidovať v bežnom domovom odpade.
Úplne vybite akumulátory a oddeľte ich, a ak je to možné, 
oddeľte všetky svetelné zdroje od tohto výrobku. Používateľ 
zodpovedá za odstránenie osobných údajov z výrobku. Potom 
odpad odovzdajte do oficiálneho zberného strediska odpadu 
alebo participujúcej firme, kde ho často prijímajú zadarmo. 
Obal je nutné zlikvidovať podľa vyznačeného kódu materiálu. 
Návod na obsluhu a bezpečnostné pokyny je nutné zlikvidovať 
len vtedy, keď sa už príslušný výrobok nepoužíva.
Postupy k likvidácii odpadu si zistite na miestnych úradoch.  
Ak chcete ďalšie informácie, navštívte stránky  
www.2helpU.com a naskenujte vyššie uvedený QR kód.

Technické údaje
 STCSS20 Typ 1

Napájacie napätie V 18 V (MAX. 20 V)
Dĺžka nožov (nožnice na trávu) cm 10
Rozstup nožov (nožnice na trávu) mm 23
Dĺžka nožov (nožnice na živé ploty) cm 20
Rozstup nožov (nožnice na živé 
ploty) mm 8

Hmotnosť 0,89 kg

Nabíjačka SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14
Vstupné 
napätie VAC 230 230 230 230

Výstupné 
napätie VDC 18 18 18 18

Prúd A 1,25 1,25 2 4

Akumu-
látor SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Napájacie 
napätie VDC 18 18 18 18

Kapacita Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Typ Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Hmot-
nosť kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibrácie a hlučnosť
Deklarovaná úroveň vibrácií a hluku uvedená v technických 
údajoch a vo vyhlásení o zhode bola meraná v súlade so 
štandardnou skúšobnou metódou predpísanou normou 
EN62841 a môže sa použiť na porovnanie jednotlivého 
náradia medzi sebou. 
Deklarované hodnoty vibrácií a hluku sa môžu tiež použiť 
na predbežné stanovenie expozície.
VAROVANIE! Úroveň vibrácií pri aktuálnom použití 
elektrického náradia sa môže od deklarovanej úrovne vibrácií 
líšiť v závislosti od spôsobu použitia náradia. Úroveň vibrácií 
môže byť vzhľadom na uvedenú hodnotu vyššia.
Pri stanovení času pôsobenia vibrácií z dôvodu určenia 
bezpečnostných opatrení podľa požiadaviek normy 2002/44/EC 
na ochranu osôb pravidelne používajúcich elektrické náradie 
v zamestnaní, musí predbežný odhad pôsobenia vibrácií brať 
na zreteľ aktuálne podmienky použitia náradia s prihliadnutím 
na všetky časti pracovného cyklu, ako sú časy, keď je náradie 
vypnuté a keď je v chode naprázdno.

Hladina akustického tlaku podľa normy EN62841:
Akustický tlak (LpA) 79 dB(A), odchýlka (K) 2,3 dB(A)
Akustický výkon (LWA) 72 dB(A), odchýlka (K) 3 dB(A)

Celková úroveň vibrácií (priestorový vektorový súčet) podľa normy 
EN62841:

Vibrácie (ah) <2,5 m/s2, odchýlka (K) 1,5 m/s2
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Vyhlásenie o zhode ES
SMERNICE PRE STROJOVÉ ZARIADENIA

STCSS20 – Nožnice na trávu/živé ploty

Spoločnosť STANLEY FATMAX Europe vyhlasuje, že tieto 
výrobky opisované v časti Technické údaje spĺňajú požiadavky 

nasledujúcich noriem:
2006/42/EC, EN 62841-1:2015 + A11:2022,  

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022,  
EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Úroveň akustického výkonu stanovená podľa normy 2000/14/
EC príloha V, kategória dodatok I: položka 25

LWA (nameraná hodnota akustického výkonu): 79 dB 
LWA (zaručená hodnota akustického výkonu): 81 dB.

Tento výrobok spĺňa tiež požiadavky smerníc 2014/30/EÚ 
a 2011/65/EÚ.

Ak chcete získať ďalšie informácie, kontaktujte, prosím, 
spoločnosť STANLEY FATMAX na nasledujúcej adrese alebo 

na adresách uvedených na konci tohto návodu.
Nižšie podpísaná osoba je zodpovedná za zostavenie 

technických údajov a vydáva toto vyhlásenie v zastúpení 
spoločnosti STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach
Riaditeľ, Benelux

STANLEY FATMAX,
Richard-Klinger-Strasse 11,

65510 Idstein, Germany
24. 7. 2024



12

Slovenčina

Záruka
Spoločnosť Stanley Europe je presvedčená o kvalite svojich 
výrobkov a ponúka mimoriadnu záruku pre používateľov 
tohto náradia. Táto záruka sa ponúka ako mimoriadna 
a žiadnym spôsobom neovplyvní vaše zmluvné práva, ak ste 
súkromný neprofesionálny používateľ. Táto záruka platí vo 
všetkých členských štátoch EÚ a Európskej zóny voľného 
obchodu EFTA.

PLNÁ ZÁRUKA
Spoločnosť Stanley Europe garantuje počas trvania záručnej 
lehoty (24 mesiacov pri nákupe na priamu osobnú spotrebu, 
12 mesiacov pri nákupe na podnikateľskú činnosť) bezplatné 
odstránenie akejkoľvek materiálovej alebo výrobnej chyby za 
nasledujúcich podmienok:
♦ Tento výrobok sa používal iba správnym spôsobom 

a v súlade s pokynmi uvedenými v návode na jeho 
obsluhu.

♦ Výrobok bol vystavený bežnému použitiu a opotrebeniu.
♦ Výrobok nebol opravovaný neoprávnenými osobami.
♦ Bol predložený doklad o kúpe.
♦ Výrobok Stanley® FatMax® bol vrátený kompletný so 

všetkými pôvodnými komponentmi.
Ak požadujete reklamáciu, kontaktujte najbližšieho 
autorizovaného predajcu alebo vyhľadajte autorizovaného 
predajcu Stanley® FatMax® v katalógu Stanley® FatMax® 
alebo kontaktujte predajcu na adrese, ktorá je uvedená 
v tomto návode. Zoznam autorizovaných servisov Stanley® 
FatMax® a všetky podrobnosti o našom popredajnom servise 
nájdete aj na internetovej adrese: www. stanley.eu/3

ZVÝHODNENÁ ZÁRUKA
Na získanie zvýhodnenej trojročnej záruky je nutné vykonať 
registráciu na nižšie uvedenej adrese a v uvedenom termíne.
♦ Registrácia sa vyžaduje do 4 týždňov od kúpy.
♦ Registrácia je na tejto adrese: 

http://www.stanley.eu/3.
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Stanley Black & Decker Slovakia s.r.o.
Vysoká 2/b
811 06 Bratislava
Tel.:  00420 261 009 772 
Fax:  00420 261 009 784
www.blackanddecker.sk
obchod@sbdinc.com

Stanley Black & Decker Czech republic s.r.o.
Türkova 5b
149 00 Praha 4
Česká republika
Tel.:  00420 261 009 772
Fax:  00420 261 009 784
Servis: 00420 244 403 247
www.blackanddecker.cz
obchod@sbdinc.com

Band servis
Paulínska 22
917 01 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624
www.bandservis.sk
p.talajka@bandservis.sk

Band servis
Južná trieda 17 (budova TWD)
040 01 Košice
Tel.: 00421 556 233 155
bandserviske@zoznam.sk

Band servis
K Pasekám 4440
760 01 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550, 1
Fax: 00420 577 008 559
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz

Band servis
Klášterského 2
140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167
j.kraus@bandservis.cz
www.bandservis.cz
bandservis@bandservis.cz
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TYP VÝROBKU:

CZ Výrobní kód Datum prodeje Razítko prodejny
Podpis

SK Číslo série Dátum predaja Pečiatka predajne
Podpis

CZ  ZÁRUČNÍ LIST SK  ZÁRUČNÝ LIST

ZÁRUČNÍ DOBA POSKYTOVANÁ PRODEJCEM NA PRODANÝ VÝROBEK JE:
ZÁRUČNÁ LEHOTA POSKYTOVANÁ PREDAJCOM NA PREDANÝ VÝROBOK JE:


24 měsíců při prodeji zboží fyzické osobě – spotřebiteli pro soukromou přímou spotřebu (§ 620 Občanského zákoníku)

 24 mesiacov pri predaji tovaru fyzickej osobe – spotrebiteľovi na súkromnú priamu osobnú spotrebu (§ 52 a § 620 Občianskeho zákonníka)


12 měsíců při prodeji zboží podnikateli, který ho používá v rámci své obchodní nebo jiné podnikatelské činnosti (§ 429 Obchodního zákoníku)

 12 mesiacov pri predaji tovaru podnikateľovi, ktorý koná v rámci svojej obchodnej alebo inej podnikateľskej činnosti (§ 429 Obchodného zákonníka)

Od data prodeje/Od dátumu predaja:  ................................................................................
Kupující prohlašuje, že účel nákupu je pro/Kupujúci vyhlasuje, že účel nákupu je na:

Přímou osobní spotřebu/priamu osobnú spotrebu

Obchodní a podnikatelskou činnost/obchodnú a podnikateľskú činnosť IČO:  ...................................................................

Číslo pokladního dokladu - faktury/Číslo pokladničného dokladu –  faktúry:  ............................................................................



CZ  Dokumentace záruční opravy SK  Záznamy o záručných opravách

CZ Číslo Datum příjmu Datum zakázky Číslo zakázky Závada Razítko
Podpis

SK Číslo
dodávky

Dátum nahlásenia Dátum opravy Číslo 
objednávky

Popis 
poruchy

Pečiatka
Podpis

04/20

CZ

Adresy servisu
Band Servis
Klášterského 2
CZ-140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

Band Servis
K Pasekám 4440
CZ-760 01 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

SK

Adresa servisu
Band Servis
Paulínska ul. 22
SK-917 01 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624
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Destinația de utilizare
Foarfeca dvs. de grădină STANLEY FATMAX SFMCSS20 
a fost proiectată pentru aplicații de tăiere și tundere. Această 
unealtă este destinată utilizatorilor profesioniști și neprofesi-
oniști.

Instrucțiuni de siguranță
Avertizări generale de siguranță privind uneltele 
electrice

AVERTISMENT! Citiți toate avertismentele de 
siguranță, 
instrucțiunile, ilustrațiile și specificațiile 
furnizate împreună cu această unealtă electrică. 
Nerespectarea avertizărilor și a instrucțiunilor 
enumerate poate conduce la electrocutare, incendii 
și/sau vătămări grave.

Păstrați toate avertismentele și instrucțiunile pentru 
consultare ulterioară. Termenul „unealtă electrică” din 
avertizări se referă la unealta electrică (cu cablu) alimentată 
de la rețeaua principală de energie sau la unealta electrică 
(fără cablu) alimentată de la acumulator.
1.	 Siguranța în zona de lucru
а.	 Păstrați zona de lucru curată și bine iluminată. Zonele 

dezordonate sau întunecate înlesnesc accidentele.
b.	N u operați uneltele electrice în atmosfere explozive, 

cum ar fi în prezența lichidelor inflamabile, gazelor 
sau pulberilor explozive. Uneltele electrice generează 
scântei ce pot aprinde pulberile sau vaporii.

c.	 Țineți la distanță copiii și persoanele din jur în timp ce 
operați o unealtă electrică. Distragerea atenției poate 
conduce la pierderea controlului.

2.	 Siguranța electrică
a.	 Ștecherele uneltelor electrice trebuie să se 

potrivească cu priza. Nu modificați niciodată ștecherul 
în vreun fel. Nu folosiți adaptoare pentru ștechere 
împreună cu uneltele electrice împământate (legate la 
masă). Ștecherele nemodificate și prizele compatibile vor 
reduce riscul de electrocutare.

b.	 Evitați contactul corpului cu suprafețele împământate 
precum țevi, radiatoare, cuptoare și frigidere. Există un 
risc sporit de electrocutare în cazul în care corpul 
dumneavoastră este în contact cu suprafețele 
împământate sau legate la masă.

c.	N u expuneți uneltele electrice la ploaie sau condiții de 
umezeală. Apa care pătrunde într-o unealtă electrică va 
spori riscul de electrocutare.

d.	N u manipulați necorespunzător cablul. Nu utilizați 
niciodată cablul pentru transportarea, tragerea sau 
scoaterea din priză a uneltei electrice. Țineți cablul 
departe de căldură, ulei, muchii ascuțite sau 
componente în mișcare. Cablurile deteriorate sau 
încurcate sporesc riscul electrocutării.

e.	 Atunci când operați o unealtă de lucru în aer liber, 
utilizați un prelungitor pentru exterior. Utilizarea unui 
cablu adecvat pentru exterior reduce riscul de 
electrocutare.

f.	 În cazul în care operarea unei unelte electrice într-un 
spațiu cu umiditate nu poate fi evitată, utilizați 
o alimentare cu dispozitiv de protecție la curent 
rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce 
riscul electrocutării.

3.	 Siguranță personală
a.	 Fiți precauți, fiți atenți la utilizare și faceți uz de 

regulile de bun simț atunci când operați o unealtă 
electrică. Nu utilizați o unealtă electrică atunci când 
sunteți obosiți sau când vă aflați sub influența 
drogurilor, alcoolului sau medicației. Un moment de 
neatenție în timpul operării uneltelor electrice poate cauza 
vătămări personale grave.

b.	 Utilizați echipament individual de protecție. Purtați 
întotdeauna ochelari de protecție. Echipamentul de 
protecție precum măștile anti-praf, încălțămintea de 
siguranță antiderapantă, căștile sau dopurile pentru urechi 
utilizate pentru anumite condiții de lucru vor reduce 
vătămările corporale.

c.	 Preveniți pornirea accidentală. Asigurați-vă că 
comutatorul se află în poziția oprit înainte de 
conectarea la sursa de alimentare și/sau la 
acumulator, înainte de ridicarea sau transportarea 
uneltei. Transportarea uneltelor electrice cu degetul pe 
comutator sau alimentarea uneltelor electrice care au 
comutatorul pe poziția pornit poate provoca accidente.

d.	 Îndepărtați orice cheie sau clește de reglare înainte de 
a porni unealta electrică. O cheie sau un clește rămas 
atașat la o componentă rotativă a uneltei electrice poate 
conduce la vătămări personale.

e.	N u vă întindeți pentru a apuca unealta de lucru. 
Mențineți-vă întotdeauna stabilitatea și echilibrul. 
Acest lucru permite un control mai bun al uneltei electrice 
în situații neașteptate.

f.	 Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați îmbrăcăminte 
largă sau bijuterii. Păstrați-vă părul și îmbrăcămintea 
departe de componentele în mișcare. Hainele largi, 
bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de părțile aflate în 
mișcare.

g.	 În cazul în care dispozitivele prezintă posibilitatea 
conectării de accesorii pentru aspirația și colectarea 
prafului, asigurați-vă că aceste accesorii sunt 
conectate și utilizate în mod corespunzător. Utilizarea 
dispozitivelor de colectare a prafului poate reduce 
pericolele impuse de existența prafului.

h.	N u lăsați ca familiaritatea dobândită în urma utilizării 
frecvente a uneltei să vă facă să deveniți neatent și să 
ignorați principiile de securitate ale uneltei. O acțiune 
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5

Română

neatentă poate cauza vătămarea gravă în decurs de 
o secundă.

4.	 Utilizarea și întreținerea uneltelor electrice
a.	N u forțați unealta electrică. Utilizați unealta electrică 

adecvată pentru aplicația dvs. Unealta de lucru 
adecvată va efectua lucrarea mai bine și în mod mai sigur, 
în ritmul pentru care a fost concepută.

b.	N u utilizați unealta electrică în cazul în care 
comutatorul nu comută în poziția pornit și oprit. Orice 
unealtă electrică ce nu poate fi controlată cu ajutorul 
comutatorului este periculoasă și trebuie să fie reparată.

c.	 Deconectați ștecherul de la sursa de alimentare și/sau 
scoateți acumulatorul de la unealta electrică, dacă 
este detașabil, înaintea efectuării oricăror reglaje, 
modificării accesoriilor sau depozitării uneltelor 
electrice. Astfel de măsuri preventive de siguranță reduc 
riscul pornirii accidentale a uneltelor electrice.

d.	N u depozitați uneltele electrice în stare inactivă la 
îndemâna copiilor și nu permiteți persoanelor 
nefamiliarizate cu unealta de lucru sau cu aceste 
instrucțiuni să o utilizeze.  
Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile utilizatorilor 
neinstruiți.

e.	 Întrețineți uneltele electrice și accesoriile. Verificați 
alinierea necorespunzătoare sau blocarea 
componentelor în mișcare, ruperea componentelor și 
orice altă stare ce ar putea afecta operarea uneltelor 
electrice. Reparați piesele deteriorate înainte de 
punerea în funcțiune a uneltei electrice. Multe 
accidente sunt cauzate de unelte electrice întreținute 
necorespunzător.

f.	 Păstrați uneltele de tăiat ascuțite și curate. Este puțin 
probabil ca uneltele de tăiat cu tăișuri ascuțite și întreținute 
în mod corespunzător să se blocheze, acestea fiind mai 
ușor de controlat.

g.	 Utilizați unealta electrică, accesoriile și burghiele 
uneltei etc. conform acestor instrucțiuni, ținând cont 
de condițiile de lucru și de lucrarea ce trebuie să fie 
efectuată. Utilizarea uneltei electrice pentru operații 
diferite de cele conforme destinației de utilizare ar putea 
conduce la situații periculoase.

h.	 Țineți mânerele și suprafețele de prindere uscate, 
curate și lipsite de ulei și unsoare. Mânere și 
suprafețele de prindere alunecoase nu permit manipularea 
și controlul uneltei în siguranță în situații neașteptate.

5.	 Utilizarea și îngrijirea uneltelor cu acumulator
a.	 Reîncărcați folosind doar încărcătorul specificat de 

către producător. Un încărcător adecvat pentru un 
anumit tip de acumulator poate genera risc de incendiu 
atunci când este utilizat cu un alt tip de acumulator.

b.	 Utilizați uneltele electrice exclusiv împreună cu 
acumulatorii specificați. Utilizarea oricăror alți 

acumulatori poate genera riscuri de vătămare și incendiu.
c.	 Atunci când acumulatorul nu este utilizat, păstrați-l 

ferit de alte obiecte metalice, precum agrafe de birou, 
monede, chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice 
mici ce ar putea crea prin contact conexiunea între 
cele două borne. Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului 
poate determina arsuri sau incendii.

d.	 În condiții de utilizare incorectă, este posibil să fie 
evacuat lichid din acumulator; evitați contactul cu 
acesta. În cazul în care survine contactul accidental, 
clătiți cu apă. În cazul în care lichidul intră în contact 
cu ochii, consultați, de urgență, medicul. Lichidul 
evacuat din acumulator poate cauza iritații sau arsuri.

e.	N u utilizați un acumulator sau o unealtă deteriorată 
sau modificată. Acumulatorii deteriorați sau modificați pot 
avea un comportament imprevizibil care rezultă în foc, 
explozie sau risc de rănire.

f.	N u expuneți un acumulator la foc sau la temperaturi 
excesive. Expunerea la foc sau temperaturi de peste 130 
°C poate provoca explozie.

g. 	 Respectați toate instrucțiunile de încărcare și nu 
încărcați acumulatorul sau unealta în afara intervalul 
de temperatură specificat în instrucțiuni. Încărcarea 
necorespunzătoare sau la temperaturi în afara domeniului 
specificat poate deteriora acumulatorul și poate crește 
riscul de incendiu.

6.	 Service
a.	 Prevedeți repararea uneltei de lucru de către 

o persoană calificată, folosind exclusiv piese de 
schimb identice. Astfel, vă asigurați că se menține 
siguranța în folosirea uneltei.

b.	N u reparați niciodată acumulatorii deteriorați. 
Servisarea acumulatorilor ar trebui să fie efectuată numai 
de către producător sau furnizorii autorizați de service.

Avertismente suplimentare de siguranță pentru 
unealta electrică 

AVERTISMENT! Avertizări suplimentare de sigu-
ranță pentru foarfeca de iarbă / trimmer-ul pentru 
tuns gard viu

u	 Nu utilizați foarfeca de iarbă / trimmer-ul pentru tuns 
gard viu în condiții meteorologice nefavorabile, în 
special atunci când există un risc de trăsnet. Acest 
lucru reduce riscul de a fi lovit de fulger.

u	 Păstrați toate cablurile de alimentare departe de zona 
de tăiere. Cablurile pot fi ascunse în arbuști și pot fi tăiate 
accidental cu lama.

u	 Purtați echipament de protecție pentru urechi. Un echi-
pament de protecție adecvat va reduce riscul de pierdere 
a auzului.

u	 Țineți foarfeca de iarbă / trimmer-ul pentru tuns gard 
viu exclusiv de suprafețele izolate pentru prindere 
deoarece lama de tăiere poate atinge cabluri ascunse. 
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Contactul lamelor cu un cablu sub tensiune ar putea 
determina scurgerea curentului în componentele metalice 
expuse ale foarfecii de iarbă / trimmerului pentru tuns gard 
viu și ar putea electrocuta operatorul.

u	 Țineți toate părțile corpului la distanță față de 
lamă. Nu îndepărtați materialul tăiat sau nu prindeți 
materialul care trebuie tăiat atunci când lamele sunt 
în mișcare. Lamele vor continua să se miște după 
ce comutatorul este oprit. Un moment de neatenție în 
timpul operării foarfecii de iarbă / trimmerului pentru tuns 
gard viu poate conduce la vătămări corporale grave.

u	 La curățarea materialului blocat sau la servisarea 
foarfecii de iarbă / trimmerului pentru tuns gard viu, 
asigurați-vă că toate comutatoarele sunt oprite, iar 
acumulatorul este scos sau deconectat. Activarea 
neașteptată a foarfecii de iarbă / trimmerului pentru tuns 
gard viu în timpul curățării materialului blocat poate provo-
ca vătămare corporală.	

u	 Transportați foarfeca de iarbă / trimmerul pentru tuns 
gard viu de mâner cu lama oprită și având grijă să nu 
operați niciun comutator de alimentare. Transportarea 
corectă a foarfecii de iarbă / trimmerului pentru tuns gard 
viu va reduce riscul de pornire accidentală și de vătămare 
corporală provocată de lame.

u	 În cazul transportării sau depozitării foarfecii de iarbă / 
trimmerului pentru tuns gard viu, montați întotdeauna 
capacul lamei. Manipularea corectă a foarfecii de iarbă 
/ trimmerului pentru tuns gard viu va reduce de vătămare 
corporală provocată de lame.

u	 Această unealtă nu este destinată utilizării de către 
persoane (inclusiv copii) cu capacități fizice, senzoria-
le sau mentale reduse sau de către persoane lipsite de 
experiență și cunoștințe, cu excepția cazurilor în care 
acestea au fost supravegheate și instruite cu privire 
la utilizarea uneltei de către o persoană responsabilă 
pentru siguranța lor. Copiii trebuie să fie supravegheați, 
pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

u	 Destinația de utilizare este descrisă în acest manual 
de instrucțiuni. Utilizarea oricărui accesoriu sau atașa-
ment sau efectuarea oricărei operațiuni cu această uneal-
tă care diferă de cele recomandate în prezentul manual de 
instrucțiuni poate implica un risc de vătămare fizica și/sau 
daune asupra obiectelor.

u	 Nu cărați unealta cu mâinile pe întrerupătorul de 
declanșare decât în cazul în care acumulatorul a fost 
scos.

u	 Dacă nu ați mai utilizat un trimmer pentru tăiat gard 
viu, solicitați indicații practice unui utilizator experi-
mentat, pe lângă studierea acestui manual.

u	 Nu atingeți niciodată lamele în timp ce unealta este în 
funcțiune.

u	 Nu încercați niciodată să forțați lamele să se opreas-
că.

u	 Nu așezați unealta pe jos până când lamele nu s-au 
oprit complet.

u	 Verificați lamele în mod regulat pentru a depista 
semne de deteriorare și uzură. Nu utilizați unealta dacă 
lamele sunt deteriorate.

u	 Aveți grijă să evitați obiectele dure (ex. sârme metali-
ce, grilaje) atunci când utilizați mașina. În cazul în care 
loviți accidental un astfel de obiect, opriți imediat unealta 
și verificați-o pentru a depista eventualele deteriorări.

u	 În cazul în care unealta începe să vibreze anormal, 
opriți-o imediat și verificați eventualele deteriorări.

u	 În cazul în care unealta se blochează, opriți-o imediat. 
Scoateți acumulatorul înainte de a încerca să eliminați 
orice blocaj.

u	 După utilizare, poziționați husa din dotare peste 
lame. Depozitați unealta, asigurându-vă că lama nu este 
expusă.

u	 Nu încercați niciodată să utilizați o unealtă incomplet 
montată sau o unealtă ce a suferit modificări neautori-
zate.

u	 Nu permiteți niciodată copiilor să utilizeze unealta.
u	 Fiți atenți la reziduurile care cad în timpul tăierii 

părților superioare ale unui gard viu.
u	 Țineți întotdeauna unealta cu ambele mâini folosind 

mânerele prevăzute în acest scop.
Riscuri reziduale
Pot surveni riscuri reziduale suplimentare în timpul utilizării 
uneltei, riscuri ce este posibil să nu fie incluse în avertizările 
de siguranță atașate. 
Aceste riscuri pot fi determinate de utilizarea incorectă, 
utilizarea prelungită etc.
Nici măcar în cazul aplicării regulamentelor de siguranță 
corespunzătoare și implementării dispozitivelor de siguranță, 
anumite riscuri reziduale nu pot fi evitate. Acestea includ:

u	Vătămări cauzate de atingerea componentelor în rotire/
mișcare.

u	Vătămări cauzate în momentul schimbării componentelor, 
lamelor sau accesoriilor.

u	Vătămări provocate de utilizarea prelungită a unei unelte. 
La utilizarea unei unelte pe perioade prelungite, asigurați-
vă că faceți pauze la intervale regulate.

u	Afectarea auzului.
u	Pericole asupra sănătății cauzate de inhalarea prafului 

rezultat în urma utilizării uneltei (exemplu: prelucrarea 
lemnului, în special a stejarului, fagului și MDF-ului.)

Etichetele prezente pe unelte
Pictogramele următoare, împreună cu codul de dată, sunt 
afișate pe unealtă:

AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul vătămă-
rii, utilizatorul trebuie să citească manualul de 
instrucțiuni.

Purtați ochelari sau vizoare de protecție în 
timpul utilizării uneltei.
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Purtați echipament de protecție pentru urechi în 
timpul utilizării acestei unelte.

Scoateți întotdeauna acumulatorul din aparat 
înainte de a efectua orice operație de curățare 
sau întreținere.

Nu expuneți unealta la ploaie sau umiditate 
ridicată.

Țineți mâinile departe de lame.

81 Nivel garantat putere sonoră (2000/14/UE).

Instrucțiuni suplimentare de siguranță pentru 
acumulatori și încărcătoare
Acumulatori
u	 Nu încercați niciodată să desfaceți acumulatorul din niciun 

motiv.
u	 Nu expuneți acumulatorul la apă.
u	 Nu depozitați în spații în care temperatura poate depăși 

40 °C.
u	 Încărcați numai în condiții de temperatură ambientală 

cuprinsă între 10 °C și 40 °C.
u	 Încărcați folosind exclusiv încărcătorul furnizat împreună 

cu unealta.
u	 Atunci când eliminați bateriile, respectați instrucțiunile din 

secțiunea „Protejarea mediului înconjurător”.

Încărcătoarele
u	 Încărcătorul STANLEY FATMAX este realizat exclusiv 

pentru a încărca acumulatorul din unealta împreună cu 
care a fost furnizat. Alți acumulatori ar putea exploda, 
determinând vătămări și daune.

u	 Nu încercați niciodată să încărcați acumulatori 
neîncărcabili.

u	 Prevedeți imediat înlocuirea cablurilor de alimentare 
defecte.

u	 Nu expuneți încărcătorul la apă.
u	 Nu desfaceți încărcătorul.
u	 Nu perforați încărcătorul.

Încărcătorul este destinat exclusiv pentru utilizare 
în spații închise.

Citiți manualul de instrucțiuni înainte de utilizare.

Nu încercați să încărcați acumulatori deteriorați.

Siguranța electrică

Acest încărcător prezintă izolare dublă; prin 
urmare, nu este necesară împământarea. Verificați 
întotdeauna ca tensiunea de alimentare să 
corespundă tensiunii de pe plăcuța cu specificații. 
Nu încercați niciodată să înlocuiți unitatea de 
încărcare cu o priză normală de alimentare.

u	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie să fie înlocuit de producător sau de către 
un Centru de Service STANLEY FATMAX autorizat pentru 
a evita orice pericol.

AVERTISMENT! Nu încercați niciodată să înlocuiți unitatea de 
încărcare cu o priză normală de alimentare.
Descriere
Această unealtă dispune de unele sau de toate caracteristicile 
următoare.
	 1.	 Întrerupător de declanșare
	 2.	 Buton de blocare
	 3.	 Buton de detașare a acumulatorului
	 4.	 Acumulator
	 5.	 Lamă foarfecă de iarbă 
	 6.	 Lama de tăiere a arbuștilor 
	 7.	 Mâner principal

Utilizare
AVERTISMENT! Lăsați unealta să funcționeze în propriul său 
ritm. Nu suprasolicitați.

Încărcarea acumulatorului (Fig. A)
Acumulatorul trebuie să fie încărcat înaintea primei utilizări și 
de fiecare dacă când nu reușește să asigure suficientă putere 
pentru lucrările care erau efectuate cu ușurință anterior.
Acumulatorul se poate încălzi în timpul încărcării; acest lucru 
este normal și nu reprezintă o problemă.
AVERTISMENT! Nu încărcați acumulatorul în condiții 
de temperatură ambientală sub 10 °C sau peste 40 °C. 
Temperatura recomandată de încărcare: aprox. 24 °C.
Observație: Încărcătorul nu va încărca un acumulator 
dacă temperatura celulei este sub aproximativ 10 °C sau 
peste 40 °C.
Acumulatorul trebuie lăsat în încărcător, iar acesta va 
începe automat încărcarea atunci când temperatura 
celulei crește sau scade.
Observație: Pentru asigurarea unei performanțe și durate 
de viață maxime a acumulatorilor litiu-ion, încărcați complet 
înainte de prima utilizare.
u	 Conectați încărcătorul (12) la o priză corespunzătoare 

înainte de a introduce un acumulator (4).
u	 Indicatorul luminos verde pentru încărcare (12a) va 

lumina intermitent continuu, indicând faptul că procesul de 
încărcare a început.

u	 Finalizarea încărcării va fi indicată de indicatorul luminos 
verde (12a) care va rămâne APRINS continuu. 
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	 Acumulatorul (4) este complet încărcat poate fi scos din 
încărcător și utilizat sau poate fi lăsat în încărcător (12).

u	 Încărcați acumulatorii descărcați în termen de 1 
săptămână. Durata de viață a acumulatorului se va 
diminua drastic dacă este depozitat descărcat.

Modurile LED-urilor indicatorului de încărcare

În curs de încărcare:
LED verde intermitent

Încărcat complet:
LED verde static

Decalaj de întârziere acumula-
tor fierbinte/rece:
LED verde intermitent
LED roșu static

Doar indicatori de încărcare SFMCB10

În curs de încărcare:

Încărcat complet:

Decalaj de întârziere 
acumulator fierbinte/
rece:

Observație: Încărcătorul(oarele) compatibil(e) nu va/
vor încărca un acumulator defect. Încărcătorul va indica 
acumulator defect atunci când nu luminează.
Observație: Aceasta ar putea însemna, de asemenea, 
o problemă la încărcător. Dacă încărcătorul indică o problemă, 
duceți-l împreună cu acumulatorul la un centru de service 
autorizat pentru a fi testat.

Menținerea acumulatorului în încărcător
Încărcătorul și acumulatorul pot fi lăsate conectate cu LED-ul 
aprins o perioadă nedeterminată. Încărcătorul va menține 
acumulatorul pregătit și încărcat complet.

Decalajul de întârziere acumulator fierbinte/rece
Atunci când încărcătorul detectează prezența unui acumulator 
prea fierbinte sau prea rece, acesta pornește automat un 
decalaj pentru acumulatorul fierbinte/rece, LED-ul verde 

(12a) va lumina intermitent, în timp ce LED-ul roșu (12b) va 
rămâne aprins continuu, suspendând încărcarea până când 
acumulatorul ajunge la o temperatură corespunzătoare. 
Încărcătorul comută apoi automat în modul de încărcare. 
Această funcție asigură o durată maximă de viață 
a acumulatorului.

Indicatorul nivelului de încărcare a acumulatorului 
(Fig. B)
Acumulatorul include un indicator al nivelului de încărcare 
pentru a determina rapid durata de viață a acumulatorului, așa 
cum se arată în figura B. Apăsând butonul pentru starea de 
încărcare (4a) puteți vizualiza cu ușurință nivelul de încărcare 
a acumulatorului, așa cum este ilustrat în figura B. 

Montarea și demontarea acumulatorului din unealtă
AVERTISMENT! Asigurați-vă că butonul de blocare este 
acționat pentru a preveni activarea comutatorului înainte de 
montarea sau demontarea acumulatorului.

Pentru a monta acumulatorul (Fig. C)
Observație: Pentru obținerea celor mai bune rezultate, 
asigurați-vă că acumulatorul este încărcat complet înainte de 
utilizare.
Pentru a monta acumulatorul (4) în unealtă, aliniați 
acumulatorul cu șinele din interiorul compartimentului pentru 
acumulatori al uneltei și glisați-l până când acumulatorul se 
fixează bine, asigurându-vă că nu se desface.
Pentru a scoate acumulatorul din unealtă, apăsați butonul 
de eliberare (4b) și trageți ferm acumulatorul din unealtă. 
Introduceți-l în încărcător conform descrierii din secțiunea 
privind încărcătorul din acest manual.

Montarea și demontarea lamelor (Fig. D)
Lama foarfecei (5) a fost concepută pentru a tunde iarba și 
buruienile. Lama de tăiat arbuști (6) a fost concepută pentru 
a tunde garduri vii și arbuști.
u	 Pentru a monta lama, scoateți capacul lamei (8) apăsând 

și ținând butonul de eliberare a lamei (9) în direcția săgeții.
u	 Demontați capacul lamei (8).
u	 Aliniați orificiile știftului de poziționare (10) de pe lamă cu 

știfturile de poziționare (11).
u	 Înlocuiți capacul lamei (8).
u	 Butonul de eliberare a lamei se fixează în poziție închisă.
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Operarea
AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de vătămări corporale 
grave, opriți unitatea și scoateți acumulatorul înainte de 
a efectua orice reglaje sau de a scoate/instala atașamente 
sau accesorii. O pornire accidentală poate cauza vătămări 
corporale.

Poziția corectă a mâinii (Fig. E)
AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul unei răniri grave, 
ÎNTOTDEAUNA folosiți poziția adecvată a mâinilor, după cum 
este indicat.
AVERTISMENT! Pentru a reduce riscul de vătămări corporale 
grave, țineți ÎNTOTDEAUNA unealta ferm pentru a fi pregătiți 
pentru o reacție neașteptată.
Poziția corectă a mâinilor presupune ca o mână să fie ținută 
pe mânerul principal (7).
ATENȚIE: Discurile merg în gol după oprire.
AVERTISMENT! ȚINEȚI mâinile departe de lame.

Întrerupător de declanșare
AVERTISMENT! Nu încercați niciodată să blocați un 
comutator în poziția PORNIT.
ATENȚIE: Nu utilizați lama pentru a tăia tulpini mai groase de
8 mm (Fig. H). Utilizați trimmerul numai pentru tăierea 
arbuștilor normali din jurul casei și clădirilor.
Pentru a porni unealta, apăsați butonul de deblocare (2) și 
apăsați comutatorul declanșator (1). De îndată ce unealta este 
în funcțiune, eliberați butonul de deblocare.
Pentru a opri unealta, eliberați comutatorul declanșator.

Sfaturi pentru utilizarea optimă
Tundere iarbă (Fig. F - G)
ATENȚIE: Discurile merg în gol după oprire.
u	 Pentru a obține rezultate optime, tundeți numai iarbă 

uscată.
u	 Țineți unealta conform ilustrației din Fig F. Țineți cealaltă 

mână departe de lamă. Mențineți o poziție stabilă de lucru 
astfel încât să nu alunecați. Nu vă întindeți pentru a apuca 
unealta de lucru.

u	 Atunci când cosiți iarbă mare, lucrați în etape, începând 
de la vârf. Cosiți câte puțin pe rând.

u	 Țineți unealta la distanță de obiectele dure și de plantele 
delicate.

u	 Dacă unealta începe să funcționeze încet, reduceți sarci-
na.

u	 Pentru a face o tăietură mai apropiată, înclinați ușor 
unealta.

Tunderea gardurilor vii (Fig. H - J)
ATENȚIE: Discurile merg în gol după oprire.
u	 Înclinați ușor unealta (la aproximativ 15° față de linia de 

tăiere) astfel încât vârfurile lamei să fie orientate ușor 
înspre gardul viu. Acest fapt va face ca lamele să taie în 
mod mai eficient.

u	 Începeți prin a tăia partea de sus a gardului viu.
u	 Țineți unealta la unghiul dorit și mișcați-o continuu 

de-a lungul liniei de tăiere. Lama cu două fețe vă permite 
să tăiați în ambele direcții.

u	 Pentru a obține o tăietură foarte dreaptă, întindeți o sfoară 
de-a lungul gardului viu, la înălțimea dorită.

	 Folosiți sfoara ca linie de ghidare, tăind exact deasupra 
acesteia.

u	 Pentru a obține laterale plate, tăiați de jos în sus, în sensul 
de creștere.

	 Ramurile mai tinere se deplasează înspre exterior atunci 
când lama taie de sus în jos, determinând obținerea unor 
zone ușor adâncite în gardul viu.

u	 Aveți grijă să evitați orice obiecte străine. Evitați în special 
obiectele dure precum sârmele metalice sau grilajele, 
deoarece acestea ar putea deteriora lamele.

u	 Ungeți în mod regulat lamele cu ulei.

Instrucțiuni pentru tundere (Marea Britanie și 
Irlanda)
u	 Tundeți gardurile vii și arbuștii cu frunze sezoniere (frunze 

noi în fiecare an) în lunile iunie și octombrie.
u	 Tundeți cu mașina plantele perene în lunile aprilie și au-

gust.
u	 Tundeți cu mașina coniferele și arbuștii cu creștere rapidă 

la intervale de șase săptămâni, din luna mai până în oc-
tombrie.

Instrucțiuni pentru tăiere (Australia și Noua 
Zeelandă)
u	 Tundeți cu mașina gardurile vii și arbuștii cu frunze sezoni-

ere (frunze noi în fiecare an) în lunile decembrie și martie.
u	 Tundeți cu mașina plantele perene în lunile septembrie 

și februarie.
u	 Tundeți cu mașina coniferele și arbuștii cu creștere rapidă 

la intervale de șase săptămâni, din luna octombrie până 
în martie.

Întreținerea lamei (Fig. J)
Lamele de tăiere sunt fabricate din oțel călit de înaltă calitate, 
iar în condiții normale de utilizare, acestea nu vor necesita 
ascuțire. Cu toate acestea, în cazul în care atingeți accidental 
un gard de sârmă, pietre, sticlă sau alte obiecte dure, lama 
se poate denivela. Nu este necesar să corectați această 
denivelare atâta timp cât nu afectează mișcarea lamei. În 
cazul în care afectează mișcarea lamei, scoateți acumulatorul 
și utilizați o pilă cu dinți fini sau o piatră de ascuțit pentru 
a îndepărta denivelarea.  
Dacă scăpați aparatul, verificați-l cu grijă pentru urme de 
deteriorare. În cazul în care lama este îndoită, carcasa este 
crăpată, mânerele sunt rupte sau dacă vedeți orice altă 
problemă care poate afecta funcționarea uneltei, contactați 
centrul de service local autorizat pentru reparații, înainte de a-l 
folosi din nou.
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Lubrifierea lamei
AVERTISMENT! Utilizați ÎNTOTDEAUNA ochelari de 
protecție. Ochelarii obișnuiți NU sunt ochelari de protecție.
u	 După utilizare, scoateți acumulatorul (4).
u	 Aplicați cu atenție un solvent pe bază de rășină pe lamele 

expuse.
u	 Introduceți acumulatorul și rotiți unealta pe verticală, cu 

lamele orientate spre sol și lăsați-l să funcționeze câteva 
secunde pentru a împrăștia complet lubrifiantul.

Accesorii
AVERTISMENT! Deoarece accesoriile, altele decât cele 
oferite de STANLEY FATMAX nu au fost testate cu acest 
produs, utilizarea acestora cu unealta dvs. poate fi riscantă.

Pentru a reduce riscul de vătămare, trebuie utilizate numai 
accesorii recomandate de STANLEY FATMAX cu acest 
produs.

Întreținerea
Unealta dvs. STANLEY FATMAX cu și fără cablu de alimenta-
re a fost concepută să funcționeze o perioadă îndelungată de 
timp, cu un nivel minim de întreținere. Funcționarea satisfăcă-
toare continuă depinde de îngrijirea corespunzătoare a uneltei 
și de curățarea periodică.
AVERTISMENT! Înainte de efectuarea operațiilor de întreține-
re a uneltelor fără fir:
u	 Descărcați complet acumulatorul dacă este plin și apoi 

opriți unealta.
u	 Deconectați încărcătorul înainte de curățarea acestuia. 

Încărcătorul nu necesită nicio operație de întreținere în 
afara curățării periodice.

u	 Curățați în mod regulat fantele de ventilare de pe unealta 
electrică/încărcător folosind o perie moale sau o cârpă 
uscată.

u	 Curățați în mod regulat carcasa motorului folosind o cârpă 
umedă. Nu utilizați nicio soluție de curățare abrazivă sau 
pe bază de solvenți.

u	 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit de producător, de către agentul de 
service sau de către persoane calificate, pentru a evita 
orice pericol.

Protejarea mediului înconjurător
Produsele/acumulatorii se pot recicla, însă în cazul în care 
poartă marcajul cu coșul de gunoi barat, nu trebuie să fie 
eliminați împreună cu deșeurile menajere normale.
Goliți complet acumulatorii și separați-i. De asemenea, 
separați orice sursă de lumină de produs, dacă este posibil. 
Utilizatorul este responsabil pentru ștergerea datelor 
personale din produs. Duceți apoi deșeurile la un centru 

autorizat de colectare a deșeurilor sau la un comerciant cu 
amănuntul participant, care le va accepta adesea gratuit. 
Ambalajul trebuie eliminat în funcție de codul materialului 
marcat. Instrucțiunile de utilizare și de siguranță trebuie să 
fie eliminate numai după ce produsul respectiv nu mai este 
utilizat.
Consultați autoritățile locale/municipale pentru instrucțiuni 
privind gestionarea deșeurilor. Pentru informații suplimentare, 
vizitați www.2helpU.com și scanați codul QR de mai sus.

Specificații tehnice
 STCSS20 Tip 1

Tensiune V 18 V (MAX 20 V)
Lungime lamă (foarfecă) cm 10
Distanță lamă (foarfecă) mm 23
Lungime lamă (trimmer) cm 20
Distanță lamă (trimmer) mm 8
Greutate 0,89 kg

Încărcător SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14
Tensiune de 
intrare Vc.a 230 230 230 230

Tensiune de 
ieșire VCC 18 18 18 18

Curent A 1,25 1,25 2 4

Acumu-
lator SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Tensiune VCC 18 18 18 18
Capaci-
tate Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Tip Li-Ion Li-Ion Li-Ion Li-Ion

Greutate Kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibrații și zgomot
Valorile declarate ale emisiilor de vibrații și zgomot, 
menționate în specificația tehnică și în declarația de 
conformitate au fost măsurate în conformitate cu metoda 
standard de testare prevăzută de norma EN62841 și pot fi 
utilizate pentru compararea diverselor unelte. 
Valoarea declarată a emisiilor de zgomot și vibrații poate fi 
utilizată, de asemenea, în cadrul unei evaluări preliminare în 
privința expunerii.
AVERTISMENT! Valoarea emisiilor de vibrații în timpul 
utilizării efective a uneltei electrice poate diferi de valoarea 
declarată în funcție de modalitățile de utilizare ale uneltei. 
Nivelul vibrațiilor poate crește peste nivelul menționat.
În cazul evaluării expunerii la vibrații în scopul de a determina 
măsurile de siguranță solicitate de Directiva 2002/44/CE 
pentru protejarea persoanelor ce folosesc periodic unelte 
electrice la locul de muncă, trebuie avută în vedere o estimare 
a expunerii la vibrații, condițiile efective de utilizare și 
modalitatea de utilizare a uneltei, luând totodată în calcul 
toate componentele ciclului de operare precum perioadele 
în care unealta este oprită și în care funcționează în gol, pe 
lângă perioadele în care survine blocarea acesteia.
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Nivelul presiunii sonore conform cu EN62841:
Presiune sonoră (LpA) 79 dB(A), marjă (K) 2,3 dB(A)

Putere sonoră (LWA) 72 dB(A), marjă (K) 3 dB(A)

Valorile totale ale vibrațiilor (suma vectorială a trei direcții) conform cu 
EN62841:

Vibrație (ah) <2.5 m/s2, marjă (K) 1,5 m/s2

Declarația de conformitate CE
DIRECTIVA PENTRU UTILAJE

STCSS20 - Foarfecă arbuști
STANLEY FATMAX Europe declară că aceste produse 
descrise în Specificații tehnice sunt în conformitate cu:

2006/42/CE, EN 62841-1:2015 + A11:2022, 
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022, 

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.
Nivel de putere acustică conform cu 2000/14/CE anexa V, 

categoria anexa I: elementul 25
LWA (nivelul măsurat al puterii sonore): 79 dB 
LWA (nivelul garantat al puterii sonore): 81 dB.

Acest produs este, de asemenea, conform cu Directivele 
2014/30/UE și 2011/65/UE.

Pentru informații suplimentare, vă rugăm să contactați 
STANLEY FATMAX la următoarea adresă sau să consultați 

coperta din partea din spate a manualului.
Subsemnatul este responsabil pentru întocmirea 

dosarului tehnic și face această declarație în numele 
STANLEY FATMAX.

Patrick Diepenbach
Director general, Benelux

STANLEY FATMAX,
Richard-Klinger-Strasse 11,

65510 Idstein, Germania
2024-07-24

Garanție
STANLEY FATMAX are încredere în calitatea produselor 
sale și le oferă clienților o garanție de 12 de luni de la data 
achiziției. Această garanție completează și nu prejudiciază 
în niciun fel drepturile dumneavoastră legale. Garanția este 
valabilă pe teritoriile Statelor Membre ale Uniunii Europene 
și în Zona Europeană de Liber Schimb și în Regatul Unit al 
Marii Britanii.
Pentru a revendica garanția, cererea trebuie să fie în 
conformitate cu Termenii și condițiile STANLEY FATMAX și 
clientul va trebui să prezinte dovada de cumpărare la vânzător 
sau la un agent de reparații autorizat. 
Termenii și condițiile garanției STANLEY FATMAX de 1 an și 
localizarea celui mai apropiat agent de reparații autorizat pot 
fi obținute de pe Internet la www.2helpU.com, sau contactând 
biroul STANLEY FATMAX la adresa indicată în prezentul 
manual.
Vă rugăm să vizitați site-ul nostru www.stanley.eu/3 pentru 
a înregistra noul produs STANLEY FATMAX și pentru a fi 
informat cu privire la produsele noi și ofertele speciale.
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Garanție legală de conformitate1 pentru produsele Stanley 
Вlack & Decker

Produs:  ...........................................................................................

Cod:  ................................................................................................

Serie mașină:  ......................................... / ......................................

Serie acumulatori:  .................................. / ......................................

Serie stație încărcare:  ...................................................................

Distribuitorul (vânzător autorizat/magazin)/adresă, tel., fax:
.........................................................................................................

.........................................................................................................

Cumpărător:  ...................................................................................

Produs cumpărat cu factură / bon nr.:  ...........................................

Data:  ...............................................................................................

Cumpărătorul a fost informat asupra caracteristicilor și 
a domeniului de utilizare ale produsului. S-a efectuat proba de 
funcționare a produsului, a fost instruit cumpărătorul cu privire 
la modul de funcționare și normele de siguranță a muncii, 
s-a predat produsul împreună cu accesoriile în perfectă stare de 
funcționare, s-au predat instrucțiunile în limba română privind 
transportul, depozitarea, utilizarea și întreținerea. S-a verificat 
corectitudinea datelor înscrise în garanția legală de conformitate 
(„Documentul”).
Condițiile de garanție de mai jos fac parte din prezentul 
document și au fost luate la cunoștință de către 
Cumpărător.
Persoana care aduce produsul și prezintă actele de proprietate 
Documentul și factura sau bonul fiscal în original sau în copie 
este considerată împuternicită să reprezinte proprietarul în 
relația cu distribuitorul (vânzătorul) autorizat.
Conform prevederilor legale2, consumatorii (definiți drept orice 
persoană fizică sau grup de persoane fizice constituite în 
asociații, care acționează în scopuri din afara activității sale 
comerciale, industriale sau de producție, artizanale ori liberale), 
au următoarele drepturi cu privire la orice neconformitate care 
există la momentul livrării produsului și care este constatată într-
un termen de doi ani de la această dată:

- Să ceară repararea produsului sau înlocuirea acestuia, 
fără plată, într-o perioadă de timp rezonabilă ce nu poate 
depăși 15 zile calendaristice de la data la care a fost adusă 
la cunoștința vânzătorului lipsa conformității și fără vreun 
inconvenient semnificativ pentru consumator, ținând seama 
de natura produselor și de scopul pentru care consumatorul 
a solicitat produsele în cauză. 

 Consumatorul nu va putea opta între reparație și înlocuire 
dacă măsura corectivă aleasă este imposibilă (dacă nu se 
pot asigura produse identice pentru înlocuire) sau dacă, 
în comparație cu cealaltă măsură corectivă disponibilă, 
ar fi disproporționată și ar impune costuri nerezonabile 
vânzătorului, luând în considerare toate circumstanțele 
(inclusiv valoarea produselor în cazul în care nu ar fi 
existat neconformitatea, gravitatea neconformității sau 
dacă măsura corectivă alternativă ar putea fi executată 
fără vreun inconvenient semnificativ pentru consumator). 
De asemenea, vânzătorul poate refuza să aducă în 
conformitate produsele dacă reparația sau înlocuirea 
este imposibilă sau i-ar impune costuri care ar fi 
disproporționate, luând în considerare toate circumstanțele, 
precum cele descrise anterior;

 În cazul în care neconformitatea este remediată prin 
reparație, termenul de doi ani menționat mai sus se 
prelungește cu timpul de nefuncționare a produsului, din 
momentul la care a fost adusă la cunoștința vânzătorului 
lipsa de conformitate până la predarea efectivă a produsului 
în stare de utilizare normală către consumator. În cazul în 
care neconformitatea este remediată prin înlocuire, pentru 
produsele care înlocuiesc produsele neconforme, un nou 
termen de doi ani începe să curgă de la data înlocuirii.

- Să ceară reducerea corespunzătoare a prețului sau 
rezoluțiunea contractului, în cazul în care nu beneficiază 
de repararea sau înlocuirea produsului sau măsurile 
reparatorii nu au fost luate într-o perioadă rezonabilă, 
întrucât: 
a)  vânzătorul nu a finalizat reparația sau înlocuirea 

produselor ori a refuzat să aducă în conformitate 
produsele, motivând că reparația sau înlocuirea este 
imposibilă ori i-ar impune costuri disproporționate, 

 b)  în pofida eforturilor vânzătorului de a o remedia, în 
continuare se constată o neconformitate, 

Stanley Black & Decker Romania SRL
Phoenicia Business Center

Strada Turturelelor Nr. 11A, Etaj 4
Module 12-15, Sect. 3, Bucuresti

Tel: +4021.320.61.05
Fax: +4037.225.36.84

Email: Office.Bucharest@sbdinc.com

1 Garanția legală de conformitate reprezintă protecția juridică a consumatorului rezultată prin efectul legii în raport cu lipsa de conformitate, reprezentând obligația legală 
a vânzătorului față de consumator ca, fără solicitarea unor costuri suplimentare, să aducă produsul la conformitate, incluzând restituirea prețului plătit de consumator, 
repararea sau înlocuirea produsului, dacă acesta nu corespunde condițiilor enunțate în declarațiile referitoare la garanție sau în publicitatea aferentă

2 Ordonanța de Urgență nr. 140/2021 privind anumite aspecte referitoare la contractele de vânzare de bunuri; Ordonanța Guvernului nr. 21/1992 privind protecția 
consumatorilor.



Вlack & Decker Romania ori care nu sunt compatibile cu 
produsul.

3. Defecțiunilor cauzate de necunoașterea omiterea sau 
neglijarea luării măsurilor de siguranță în utilizarea 
produselor de către consumator, ori accidentelor cauzate 
din aceste motive.

În cazul în care constatați deteriorări (lovituri/defecte) la 
produsele Stanley Вlack & Decker Romania, vă rugăm să vă 
adresați celui mai apropiat centru service autorizat menționat la 
adresa web-site-ului www.2helpU.com ori vânzătorului.
Garanția de durabilitate oferită de Stanley Вlack & Decker
În eventualitatea puțin probabilă ca scula dvs. electrică să se 
defecteze din cauza materialelor de fabricație în mai puțin de un 
an de la cumpărare, Stanley Вlack & Decker Romania SRL cu 
sediul in Bucuresti, Strada Turturelelor Nr. 11A, Bloc Phoenicia 
Business Center, Bucuresti,Sector 3, vă garantează că va repara 
sau va înlocui piesa defectă complet gratuit, sau - la discreția 
noastră - vom înlocui întreaga sculă electrică gratuit.
Utilizatorii MyDeWALT și My STANLEY care își înregistrează în 
cel mult 28 de zile de la cumpărare produsele eligibile conform 
termenilor și condițiilor DEWALT și STANLEY pe platformele 
destinate (http://www.dewalt.ro/3/, respectiv, 
https://www.stanleyworks.ro/warranty) pot extinde gratuit 
garanția de durabilitate acordată de Stanley Вlack & Decker 
până la trei ani. 
Pentru a beneficia de această garanție este necesară 
prezentarea dovezii cumpărării, certificatul de garanție și 
imprimarea certificatului de garanție extinsă celui mai apropiat 
centru service autorizat menționat la adresa web-site-ului 
www.2helpU.com ori vânzătorului. 
Unele produse sunt excluse de la posibilitatea extinderii 
garanției de durabilitate acordate de Stanley Вlack & Decker 
până la 3 ani. Aceste produse sunt enumerate în Termenii și 
Condițiile DeWALT și Stanley la adresa 
https://www.dewalt.ro/3/warrantystatement/.
Prezenta garanție de conformitate se completează cu Termenii 
și Condițiile DeWALT și Stanley, care pot fi accesați la acest link: 
https://www.dewalt.ro/3/warrantystatement/.
Prezenta garanție de durabilitate oferită de Stanley 
Вlack & Decker, în calitate de producător al bunurilor, 
nu afectează drepturile pe care dvs. le aveți împotriva 
vânzătorului în temeiul garanției legale de conformitate, 
astfel cum sunt acestea detaliate mai sus. 
Garanția acordată persoanelor juridice
În cazul persoanelor juridice termenul de garanție aplicabil este 
de un an de la data achiziției. Acest termen de garanție este 
aplicabil tuturor produselor Stanley Вlack & Decker Romania, 
respectiv atât produselor pentru uz profesional cât și celor 
pentru uz gospodăresc (bricolaj). 
În cadrul acestui termen, cumpărătorul persoană juridică poate 
solicita înlocuirea sau repararea produsului. 
Situațiile care duc la pierderea garanției legale de conformitate, 
descrise mai sus, sunt aplicabile și în cazul garanției acordate 
persoanelor juridice. 

 c)  neconformitatea este de o asemenea gravitate încât 
justifică o reducere de preț sau dreptul la încetarea 
imediată a contractului de vânzare, sau 

 d)  vânzătorul a declarat că nu va aduce produsele 
în conformitate într-un termen rezonabil sau fără 
inconveniente semnificative pentru consumator ori 
acest lucru reiese clar din circumstanțele cazului. 

 Rezoluțiunea nu este posibilă dacă lipsa conformității este 
minoră. Reducerea de preț va fi proporțională cu diminuarea 
valorii produselor, în comparație cu valoarea pe care 
produsele ar avea-o dacă ar fi în conformitate.

Consumatorii pot să opteze pentru o anumită măsură corectivă 
din cele enumerate mai sus în cazul în care neconformitatea 
produselor este constatată la scurt timp după livrare, fără 
a depăși 30 de zile calendaristice.
După expirarea termenului de doi ani menționat mai sus, 
consumatorii pot pretinde remedierea sau înlocuirea produselor 
care nu pot fi folosite în scopul pentru care au fost realizate ca 
urmare a unor vicii ascunse apărute în cadrul duratei medii de 
utilizare, în condițiile legii. 
Până la proba contrară, lipsa de conformitate apărută în termen 
de un an de la livrarea produsului se prezumă că a existat 
la momentul livrării acestuia, cu excepția cazurilor în care 
prezumția este incompatibilă cu natura produsului sau a lipsei de 
conformitate.
Durata medie de utilizare a produselor de 6 (șase) ani de la data 
achiziției. 
Piesele de schimb înlocuite la produs beneficiază de garanție 
numai în cazul în care acestea au fost montate într-un centru 
autorizat de întreținere și reparații.
În cadrul termenului de garanție, vânzătorul suportă toate 
costurile privind repararea sau înlocuirea pieselor de schimb 
executate defecte. Pentru lucrările de reparație executate se 
acordă garanție. Garanția nu se extinde asupra accesoriilor 
consumabilelor (precum baterii, furtunuri, curele, perii 
colectoare, lanțuri, cuțite, lance, pistol, cap prindere lamă, role 
ghidaj, cablu alimentare, întinzător lanț, bujii, ulei, filtre aer 
și benzină) care intră în componența produsului, cu excepția 
cazului în care acestea prezintă vicii ascunse.
Produsele din gamele Вlack & Decker și Stanley FatMax 
sunt de uz gospodăresc (bricolaj) și nu sunt destinate 
uzului profesional, prestării de servicii sau lucrări către 
terți.
Adăugați ulei la generatoarele Вlack & Decker. Verificați 
periodic nivelul de ulei al generatoarelor și compresoarelor. Este 
interzisă utilizarea generatoarelor pentru invertoare sau aparate 
de sudură.
Situații excluse de la aplicarea garanției legale de 
conformitate:
1. Nerespectarea de către consumator a condițiilor de 

transport, manipulare, instalare, depozitare, utilizare 
(inclusiv scopul utilizării) și întreținere precizate în 
instrucțiunile ce însoțesc produsul.

2. Defectele care au apărut ca urmare a utilizării unor 
accesorii ori consumabile care nu sunt originale Stanley 



Вlack & Decker Romania ori care nu sunt compatibile cu 
produsul.

3. Defecțiunilor cauzate de necunoașterea omiterea sau 
neglijarea luării măsurilor de siguranță în utilizarea 
produselor de către consumator, ori accidentelor cauzate 
din aceste motive.

În cazul în care constatați deteriorări (lovituri/defecte) la 
produsele Stanley Вlack & Decker Romania, vă rugăm să vă 
adresați celui mai apropiat centru service autorizat menționat la 
adresa web-site-ului www.2helpU.com ori vânzătorului.
Garanția de durabilitate oferită de Stanley Вlack & Decker
În eventualitatea puțin probabilă ca scula dvs. electrică să se 
defecteze din cauza materialelor de fabricație în mai puțin de un 
an de la cumpărare, Stanley Вlack & Decker Romania SRL cu 
sediul in Bucuresti, Strada Turturelelor Nr. 11A, Bloc Phoenicia 
Business Center, Bucuresti,Sector 3, vă garantează că va repara 
sau va înlocui piesa defectă complet gratuit, sau - la discreția 
noastră - vom înlocui întreaga sculă electrică gratuit.
Utilizatorii MyDeWALT și My STANLEY care își înregistrează în 
cel mult 28 de zile de la cumpărare produsele eligibile conform 
termenilor și condițiilor DEWALT și STANLEY pe platformele 
destinate (http://www.dewalt.ro/3/, respectiv, 
https://www.stanleyworks.ro/warranty) pot extinde gratuit 
garanția de durabilitate acordată de Stanley Вlack & Decker 
până la trei ani. 
Pentru a beneficia de această garanție este necesară 
prezentarea dovezii cumpărării, certificatul de garanție și 
imprimarea certificatului de garanție extinsă celui mai apropiat 
centru service autorizat menționat la adresa web-site-ului 
www.2helpU.com ori vânzătorului. 
Unele produse sunt excluse de la posibilitatea extinderii 
garanției de durabilitate acordate de Stanley Вlack & Decker 
până la 3 ani. Aceste produse sunt enumerate în Termenii și 
Condițiile DeWALT și Stanley la adresa 
https://www.dewalt.ro/3/warrantystatement/.
Prezenta garanție de conformitate se completează cu Termenii 
și Condițiile DeWALT și Stanley, care pot fi accesați la acest link: 
https://www.dewalt.ro/3/warrantystatement/.
Prezenta garanție de durabilitate oferită de Stanley 
Вlack & Decker, în calitate de producător al bunurilor, 
nu afectează drepturile pe care dvs. le aveți împotriva 
vânzătorului în temeiul garanției legale de conformitate, 
astfel cum sunt acestea detaliate mai sus. 
Garanția acordată persoanelor juridice
În cazul persoanelor juridice termenul de garanție aplicabil este 
de un an de la data achiziției. Acest termen de garanție este 
aplicabil tuturor produselor Stanley Вlack & Decker Romania, 
respectiv atât produselor pentru uz profesional cât și celor 
pentru uz gospodăresc (bricolaj). 
În cadrul acestui termen, cumpărătorul persoană juridică poate 
solicita înlocuirea sau repararea produsului. 
Situațiile care duc la pierderea garanției legale de conformitate, 
descrise mai sus, sunt aplicabile și în cazul garanției acordate 
persoanelor juridice. 

 c)  neconformitatea este de o asemenea gravitate încât 
justifică o reducere de preț sau dreptul la încetarea 
imediată a contractului de vânzare, sau 

 d)  vânzătorul a declarat că nu va aduce produsele 
în conformitate într-un termen rezonabil sau fără 
inconveniente semnificative pentru consumator ori 
acest lucru reiese clar din circumstanțele cazului. 

 Rezoluțiunea nu este posibilă dacă lipsa conformității este 
minoră. Reducerea de preț va fi proporțională cu diminuarea 
valorii produselor, în comparație cu valoarea pe care 
produsele ar avea-o dacă ar fi în conformitate.

Consumatorii pot să opteze pentru o anumită măsură corectivă 
din cele enumerate mai sus în cazul în care neconformitatea 
produselor este constatată la scurt timp după livrare, fără 
a depăși 30 de zile calendaristice.
După expirarea termenului de doi ani menționat mai sus, 
consumatorii pot pretinde remedierea sau înlocuirea produselor 
care nu pot fi folosite în scopul pentru care au fost realizate ca 
urmare a unor vicii ascunse apărute în cadrul duratei medii de 
utilizare, în condițiile legii. 
Până la proba contrară, lipsa de conformitate apărută în termen 
de un an de la livrarea produsului se prezumă că a existat 
la momentul livrării acestuia, cu excepția cazurilor în care 
prezumția este incompatibilă cu natura produsului sau a lipsei de 
conformitate.
Durata medie de utilizare a produselor de 6 (șase) ani de la data 
achiziției. 
Piesele de schimb înlocuite la produs beneficiază de garanție 
numai în cazul în care acestea au fost montate într-un centru 
autorizat de întreținere și reparații.
În cadrul termenului de garanție, vânzătorul suportă toate 
costurile privind repararea sau înlocuirea pieselor de schimb 
executate defecte. Pentru lucrările de reparație executate se 
acordă garanție. Garanția nu se extinde asupra accesoriilor 
consumabilelor (precum baterii, furtunuri, curele, perii 
colectoare, lanțuri, cuțite, lance, pistol, cap prindere lamă, role 
ghidaj, cablu alimentare, întinzător lanț, bujii, ulei, filtre aer 
și benzină) care intră în componența produsului, cu excepția 
cazului în care acestea prezintă vicii ascunse.
Produsele din gamele Вlack & Decker și Stanley FatMax 
sunt de uz gospodăresc (bricolaj) și nu sunt destinate 
uzului profesional, prestării de servicii sau lucrări către 
terți.
Adăugați ulei la generatoarele Вlack & Decker. Verificați 
periodic nivelul de ulei al generatoarelor și compresoarelor. Este 
interzisă utilizarea generatoarelor pentru invertoare sau aparate 
de sudură.
Situații excluse de la aplicarea garanției legale de 
conformitate:
1. Nerespectarea de către consumator a condițiilor de 

transport, manipulare, instalare, depozitare, utilizare 
(inclusiv scopul utilizării) și întreținere precizate în 
instrucțiunile ce însoțesc produsul.

2. Defectele care au apărut ca urmare a utilizării unor 
accesorii ori consumabile care nu sunt originale Stanley 

REPARAȚII ÎN PERIOADA DE GARANȚIE
Data intrării: Data reparației: Defecțiune:

Comandă reparație: Data predării:

Clientul confirmă prin semnătură executarea gratuită a reparației în garanție și primirea produsului reparat.

Semnătură client: Semnătură și ștampilă service:

Data intrării: Data reparației: Defecțiune:

Comandă reparație: Data predării:

Clientul confirmă prin semnătură executarea gratuită a reparației în garanție și primirea produsului reparat.

Semnătură client: Semnătură și ștampilă service:

Data intrării: Data reparației: Defecțiune:

Comandă reparație: Data predării:

Clientul confirmă prin semnătură executarea gratuită a reparației în garanție și primirea produsului reparat.

Semnătură client: Semnătură și ștampilă service:



LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE 
Nr. Oras Agent Service Adresa Email Telefon Fax
1 Bucuresti  YALCO ROMANIA SRL Sos. Pipera nr.48 ,020112 service@yalco.ro +4021 232 31 47

+4021 232 31 49
+4021 232 31 76

2 Bucuresti Edelweiss Grup SRL Str. Drumul Osiei nr. 76 62395 service@edelweissgrup.ro +4021 319 13 13 +4021 319 13 14
3 Ploiesti METATOOLS SRL Str. Poligonului Nr. 2 100070 service@Metatools.ro +40374 473 034

+40747 118 112
+40244 406 698

4 Bacau PARTENER SRL Calea Moinesti nr. 34  600281 service@partner.ro +4023 451 03 77 +40234 510 955
5 Cluj EPINVEST S.R.L. Stra. Avram Iancului Nr. 502-504 407280 service@epinvest.ro +40745 637 949 +40264 594 565
6 Baia Mare PRO TOOLS S.R.L. Str. Iuliu Maniu, Nr. 28  430131 office@protools.ro +40262 218 794 +40262 276 535
7 Constanta TRITON SRL B-dul Aurel Vlaicu, Nr. 217 office@triton.com.ro +4037 048 41 55 +4037 048 41 18
8 Tulcea ABC International SRL Str. Babadag, Nr. 5, Bl. 1, Sc. A, Parter service@unelte.com.ro +40240 518 260 +40240 517 669
9 Bucuresti ADN COM AUTOSERV STR MARGEANULUI 107A 051044 service@adn-facom.ro +4021 420 21 44 +40766 078532
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Ettenähtud otstarve
Akutoitega hekikäärid STANLEY FATMAX SFMCSS20 on 
mõeldud lõike- ja kärpimistöödeks. See tööriist on ette nähtud 
nii professionaalseks kui ka eraviisiliseks kasutamiseks.

Ohutuseeskirjad
Elektritööriistadega seotud üldised hoiatused

HOIATUS! Lugege kõiki hoiatusi, 
juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis on 
selle elektritööriistaga kaasas. Kõigi hoiatuste 
ja juhiste täpne järgimine aitab vältida elektrilöögi, 
tulekahju ja/või raske kehavigastuse ohtu.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised tuleviku tarvis alles. 
Hoiatustes kasutatud mõiste „elektritööriist“ viitab võrgutoitel 
töötavatele (juhtmega) ja akutoitel töötavatele (juhtmeta) 
elektritööriistadele.
1.	 Tööpiirkonna ohutus
a.	 Tööpiirkond peab olema puhas ja korralikult 

valgustatud. Korralageduse ja puuduliku valgustuse 
korral võivad kergesti juhtuda õnnetused.

b.	 Ärge kasutage elektritööriistu plahvatusohtlikus 
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektritööriistad tekitavad sädemeid, mis 
võivad põhjustada tolmu või aurude süttimise.

c.	 Hoidke lapsed ja kõrvalised isikud elektritööriista 
kasutamise ajal eemal. Tähelepanu hajumisel võite 
kaotada tööriista üle kontrolli.

2.	 Elektriohutus
a.	 Elektritööriista pistik peab sobima pistikupesaga. 

Ärge muutke pistikut mis tahes moel. Ärge kasutage 
maandatud elektritööriistade puhul adapterpistikut. 
Originaalpistikud ja nendega sobivad pistikupesad 
vähendavad elektrilöögi ohtu.

b.	 Vältige kokkupuudet maandatud pindadega, nagu 
torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud. Elektrilöögi 
saamise oht suureneb, kui teie keha on maandatud.

c.	 Vältige elektritööriistade sattumist vihma või niiskuse 
kätte. Elektriseadmesse sattunud vesi suurendab 
elektrilöögi ohtu.

d.	K äsitsege toitejuhet õigesti. Elektritööriista juhet ei 
tohi kasutada selle kandmiseks, tõmbamiseks ega 
pistiku eemaldamiseks vooluvõrgust. Kaitske juhet 
kuumuse, õli, teravate servade ja liikuvate osade eest. 
Kahjustatud või sassis juhtmed suurendavad elektrilöögi 
ohtu.

e.	 Kui töötate seadmega õues, kasutage 
välitingimustesse sobivat pikendusjuhet. 
Välitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine 
vähendab elektrilöögi ohtu.

f.	 Kui elektritööriistaga töötamine niisketes tingimustes 
on vältimatu, kasutage rikkevoolukaitsmega 
vooluallikat. Rikkevoolukaitsme kasutamine vähendab 

elektrilöögi ohtu.
3.	 Isiklik ohutus
a.	 Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja kasutage 

elektritööriista mõistlikult. Ärge kasutage 
elektritööriista väsinuna ega alkoholi, narkootikumide 
või arstimite mõju all olles. Kui elektritööriistaga 
töötamise ajal tähelepanu kas või hetkeks hajub, võite 
saada raskeid kehavigastusi.

b.	 Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati silmade 
kaitset. Isikukaitsevahendid, nagu tolmumask, 
mittelibisevad jalanõud, kiiver ja kõrvaklapid, vähendavad 
vastavates tingimustes kasutamisel tervisekahjustusi.

c.	 Vältige seadme ootamatut käivitumist. Enne tööriista 
ühendamist vooluvõrku ja/või aku paigaldamist 
veenduge, et lüliti oleks väljalülitatud asendis. Kandes 
tööriista, sõrm lülitil, või ühendades toiteallikaga tööriista, 
mille lüliti on tööasendis, võib juhtuda õnnetus.

d.	 Enne elektritööriista sisselülitamist eemaldage kõik 
reguleerimis- ja mutrivõtmed. Tööriista pöörleva osa 
külge jäetud reguleerimis- või mutrivõti võib tekitada 
kehavigastusi.

e.	 Ärge küünitage. Seiske alati kindlalt jalgel ja hoidke 
tasakaalu. Siis on võimalik ettearvamatutes olukordades 
tööriista paremini valitseda.

f.	 Riietuge sobivalt. Ärge kandke lehvivaid rõivaid ega 
ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest osadest 
eemal. Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed võivad 
jääda liikuvate osade vahele.

g.	 Kui tööriistal on tolmueemaldusliidesed, siis 
veenduge, et need on ühendatud ja õigesti 
kasutatavad. Tolmukogumisseadme kasutamine võib 
vähendada tolmuga seotud ohte.

h.	 Hoolimata tööriistade sagedasel kasutamisel 
omandatud vilumusest ei tohi muutuda lohakaks ja 
eirata tööohutusnõudeid. Isegi hetkeline hooletus võib 
lõppeda raskete vigastustega.

4.	 Elektritööriistade kasutamine ja hooldamine
a.	 Ärge koormake elektritööriista üle. Kasutage 

kavandatavaks tööks sobivat elektritööriista. 
Elektritööriist tuleb tööga paremini ja ohutumalt toime 
ettenähtud koormusel.

b.	 Ärge kasutage elektritööriista, kui seda ei saa lülitist 
sisse ja välja lülitada. Elektritööriist, mida ei saa juhtida 
lülitist, on ohtlik ja vajab remonti.

c.	 Enne reguleerimist, tarvikute vahetamist ja tööriista 
hoiulepanemist eemaldage elektritööriist 
vooluvõrgust ja/või eemaldage aku, kui see on 
eemaldatav. Nende ettevaatusabinõude rakendamine 
vähendab elektritööriista ootamatu käivitumise ohtu.

d.	K ui elektritööriista ei kasutata, hoidke seda lastele 
kättesaamatus kohas ning ärge lubage tööriista 
kasutada inimestel, kes seda ei tunne või pole 

Eesti keel	 (originaaljuhendi tõlge)
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lugenud käesolevat kasutusjuhendit.  
Oskamatutes kätes on elektritööriistad ohtlikud.

e.	 Elektritööriistu ja tarvikuid tuleb hooldada. Veenduge, 
et liikuvad osad on õiges asendis ega ole kinni 
kiilunud, detailid on terved ja puuduvad muud 
asjaolud, mis võivad mõjutada tööriista tööd. 
Kahjustuste korral laske tööriista enne edasist 
kasutamist remontida. Paljude õnnetuste põhjuseks on 
halvasti hooldatud elektriseadmed.

f.	 Hoidke lõiketarvikud terava ja puhtana. Õigesti 
hooldatud ja teravate servadega lõikeriistad kiiluvad 
väiksema tõenäosusega kinni ning neid on lihtsam juhtida.

g.	 Kasutage elektritööriista, tarvikuid, otsikuid jms 
vastavalt juhendile, võttes arvesse nii tööpiirkonda 
kui ka tehtava töö iseloomu. Elektritööriista kasutamine 
mittesihtotstarbeliselt võib põhjustada ohtlikke olukordi.

h.	 Hoidke käepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad 
ning vabad õlist ja määretest. Libedad käepidemed ja 
haardepinnad ei võimalda ootamatutes olukordades 
tööriista ohutult käsitseda ja juhtida.

5.	 Akutööriista kasutamine ja hooldamine
a.	 Kasutage laadimiseks ainult tootja määratud laadijat. 

Ühele akule sobiv laadija võib teise aku laadimisel 
põhjustada tuleohtu.

b.	K asutage elektritööriistu ainult ettenähtud akudega. 
Teist tüüpi akude kasutamine võib põhjustada vigastus- ja 
tuleohtu.

c.	 Kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal 
kirjaklambritest, müntidest, võtmetest, naeltest, 
kruvidest ja muudest väikestest metallesemetest, mis 
võivad klemmid lühistada. Aku klemmide lühistamine 
võib põhjustada põletusi ja tulekahju.

d.	 Valedes tingimustes võib akust eralduda vedelikku. 
Vältige sellega kokkupuutumist. Juhusliku 
kokkupuute korral loputage veega. Kui akuvedelik 
satub silma, tuleb pöörduda arsti poole. Akust 
eraldunud vedelik võib põhjustada ärritust ja põletusi.

e.	 Ärge kasutage akupatareid või tööriista, mis on 
kahjustunud või ümber ehitatud. Kahjustunud või 
muudetud konstruktsiooniga akude kasutamisel võib 
esineda kõrvalekaldeid, mis võivad lõppeda tulekahju, 
plahvatuse või vigastustega.

f.	K aitske akupatareid ja tööriista tule ja kõrge 
temperatuuri eest. Kokkupuutel leekidega või 
temperatuuriga üle 130 °C võib tagajärjeks olla plahvatus.

g. 	 Järgige kõiki laadimisjuhiseid ja ärge laadige 
akupatareid ega tööriista väljaspool juhistes märgitud 
temperatuurivahemikku. Valesti või väljaspool 
ettenähtud temperatuurivahemikku laadimine võib 
kahjustada akut ja suurendada tulekahju ohtu.

6.	 Tehnohooldus
a.	 Laske tööriista korrapäraselt hooldada kvalifitseeritud 

remonditöökojas ja kasutage ainult originaalvaruosi. 
Nii tagate elektriseadme ohutuse.

b.	 Ärge hooldage kahjustunud akupatareisid. 
Akupatareisid tuleb lasta hooldada ainult tootjal või 
volitatud teenusepakkujatel.

Täiendavad hoiatused elektritööriistade kohta 
HOIATUS! Täiendavad hoiatused murukääride/
hekilõikuri kohta

u	 Ärge kasutage murukääre/hekilõikurit halbades 
ilmastikuoludes, eriti äikeseohu korral. See vähendab 
välgutabamuse ohtu.

u	 Hoidke kõik toitejuhtmed ja kaablid lõikepiirkonnast 
eemal. Heki või põõsaste varjus võivad olla elektrijuhtmed 
või -kaablid, mis võivad terale ette jäädes viga saada.

u	 Kandke kõrvaklappe või -troppe. Piisav turvavarustus 
vähendab kuulmislanguse ohtu.

u	 Hoidke murukääre/hekilõikurit ainult isoleeritud käe-
pidemetest, kuna tera võib riivata varjatud juhtmeid. 
Kui terad riivavad voolu all olevat juhet, võivad voolu alla 
sattuda ka murukääride/hekilõikuri lahtised metallosad, 
andes kasutajale elektrilöögi.

u	 Hoidke kõik oma kehaosad terast eemal. Ärge 
eemaldage lõigatud oksi lõiketerade liikumise ajal ega 
hoidke neid käega kinni. Pärast lüliti väljalülitamist 
liiguvad terad edasi. Kui murukääride/hekilõikuriga töö-
tamise ajal tähelepanu kas või hetkeks hajub, võite saada 
raskeid kehavigastusi.

u	 Kinnikiilunud materjali eemaldamisel ja murukääride/
hekilõikuri hooldamisel veenduge, et kõik toitelülitid 
on välja lülitatud ja akupatarei on eemaldatud või 
lahti ühendatud. Kui murukäärid/hekilõikur kinnikiilunud 
materjali eemaldamise või hooldustööde ajal ootamatult 
käivitub, võite saada raskeid kehavigastusi.	

u	 Murukääre/hekilõikurit kandes hoidke seda käe-
pidemest, olles eelnevalt lasknud teral peatuda ja 
hoidudes toitelüliti vajutamisest. Murukääre/hekilõikurit 
õigesti kandes väheneb ootamatu käivitumise ja terade 
põhjustatud kehavigastuste oht.

u	 Murukääride/hekilõikuri transportimisel ja 
hoiulepanemisel tuleb alati kasutada terakatet. 
Murukääride/hekilõikuri õige käsitsemine aitab vähendada 
terade põhjustatud kehavigastuste ohtu.

u	 See tööriist ei sobi kasutamiseks isikute (sealhulgas 
laste) poolt, kelle füüsilised, tajumis- või vaimsed 
võimed on piiratud või kellel puuduvad kogemused 
ja teadmised seadme kasutamise kohta, välja arvatud 
juhul, kui neid jälgib või juhendab nende ohutuse eest 
vastutav isik. Lapsi peab valvama, et nad selle seadme-
ga ei mängiks.

u	 Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse ettenähtud ots-
tarvet. Mis tahes tarvikute või lisaseadmete kasutamine 
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või tööriista kasutamine viisil, mida selles kasutusjuhendis 
ei soovitata, võib põhjustada kehavigastuse või varalise 
kahju ohtu.

u	 Tööriista kandes ärge hoidke käsi päästiklülitil, välja 
arvatud juhul, kui aku on eemaldatud.

u	 Kui te pole varem hekilõikurit kasutanud, võiksite 
lisaks selle juhendiga tutvumisele küsida ka kogenud 
kasutaja nõu.

u	 Ärge kunagi puudutage töötava seadme lõiketerasid.
u	 Ärge kunagi üritage terasid jõuga peatada.
u	 Ärge pange seadet enne käest, kui terad on täielikult 

peatunud.
u	 Kontrollige korrapäraselt, et terad ei oleks kahjustatud 

ega kulunud. Ärge kasutage seadet, kui selle terad on 
kahjustunud.

u	 Hoiduge hekki pügades kõvadest esemetest (nt me-
talltraat, käsipuud). Kogemata mõnda sellist eset riivates 
lülitage seade kohe välja ja kontrollige, et see poleks viga 
saanud.

u	 Kui seade hakkab ebaloomulikult vibreerima, lülitage 
see kohe välja ja seejärel kontrollige, kas seadmel on 
kahjustusi.

u	 Kui seade kinni kiilub, lülitage see kohe välja. Enne 
takistuste kõrvaldamist eemaldage seadme aku.

u	 Pärast seadme kasutamist katke terad kaitseümbrise-
ga. Seadet hoiule pannes veenduge, et tera on kaetud.

u	 Ärge kunagi üritage kasutada seadet, millel puudub 
mõni osa või mis on ilma loata ümber ehitatud.

u	 Ärge lubage seadet kasutada lastel.
u	 Kõrgema heki külgede pügamisel hoiduge allapudene-

va prahi eest.
u	 Hoidke tööriista alati mõlema käega sellel olevatest 

käepidemetest.
Muud ohud
Seadme kasutamisel võivad tekkida täiendavad ohud, mida 
pole hoiatustes märgitud. 
Need ohud võivad tekkida valest või pikaajalisest kasutami-
sest jne.
Ka asjakohaste ohutusnõuete järgimisel ja turvaseadeldiste 
kasutamisel ei saa teatud ohte vältida. Need on järgmised.

u	Pöörlevate või liikuvate osade puudutamisest põhjustatud 
vigastused.

u	Detailide, terade või tarvikute vahetamisel tekkinud 
vigastused.

u	Tööriista pikaajalisest kasutamisest põhjustatud 
vigastused. Tööriista pikemaajalisel kasutamisel tehke 
korrapäraselt puhkepause.

u	Kuulmiskahjustused.
u	Tervisekahjustused, mille põhjuseks on tööriista 

kasutamise käigus sisse hingatud tolm (näiteks puiduga 
töötamisel, eriti tamme, pöögi ja MDF-plaatide puhul).

Tööriistadel olevad sildid
Tööriistal on järgmised piktogrammid koos kuupäevakoodiga:

HOIATUS! Vigastusohu vähendamiseks tuleb 
lugeda kasutusjuhendit.

Kandke tööriista kasutamisel kaitseprille.

Kandke tööriista kasutamisel kõrvaklappe.

Enne seadme puhastamist või hooldamist 
eemaldage alati aku.

Ärge hoidke seadet vihma ega suure niiskuse 
käes.

Hoidke käsi teradest eemal.

81 Garanteeritud helivõimsuse tase (2000/14/EL).

Täiendavad ohutusnõuded: akud ja laadijad
Akud
u	 Ärge üritage neid kunagi avada.
u	 Vältige aku kokkupuudet veega.
u	 Ärge hoidke kohas, kus temperatuur võib kerkida üle 

40 °C.
u	 Laadimisel peab ümbritseva keskkonna temperatuur 

olema vahemikus 10 °C kuni 40 °C.
u	 Laadimiseks kasutage ainult tööriistaga kaasas olevat 

laadijat.
u	 Akude kõrvaldamisel järgige jaotise „Keskkonnakaitse“ 

juhiseid.

Akulaadijad
u	 Kasutage oma STANLEY FATMAXi laadijat ainult 

selle tööriista aku laadimiseks, millega koos laadija 
tarniti. Teised akud võivad plahvatada ning põhjustada 
kehavigastusi ja kahju.

u	 Ärge üritage laadida mittelaetavaid patareisid.
u	 Laske defektsed juhtmed kohe välja vahetada.
u	 Vältige akulaadija kokkupuudet veega.
u	 Ärge avage akulaadijat.
u	 Ärge torgake akulaadijasse võõrkehi.

Akulaadija on mõeldud kasutamiseks ainult 
siseruumides.

Enne kasutamist lugege kasutusjuhendit.
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Ärge üritage laadida kahjustatud akusid.

Elektriohutus
Akulaadija on topeltisolatsiooniga ega vaja seega 
lisamaandust. Veenduge alati, et võrgupinge 
vastaks andmesildile märgitud väärtusele. Ärge 
kunagi üritage asendada laadijat tavalise 
toitepistikuga.

u	 Kui toitejuhe on kahjustunud, tuleb lasta see ohutuse 
tagamiseks tootjal või STANLEY FATMAXi volitatud 
hooldusesinduses välja vahetada.

HOIATUS! Ärge kunagi üritage asendada laadijat tavalise 
toitepistikuga.
Osad
Sellel tööriistal on järgmised osad või mõned neist.
	 1.	 Päästiklüliti
	 2.	 Lukustuslüliti
	 3.	 Aku vabastusnupp
	 4.	 Akupatarei
	 5.	 Murutera 
	 6.	 Hekitera 
	 7.	 Põhikäepide

Kasutamine
HOIATUS! Laske tööriistal töötada omas tempos.
Ärge koormake seda üle.

Aku laadimine (joonis A)
Akut tuleb laadida enne esmakordset kasutamist ja alati, kui 
see ei anna enam piisavalt voolu töödel, mis varem käisid 
kergelt.
Aku võib laadimise ajal soojeneda, mis on tavaline ega 
tähenda, et aku oleks rikkis.
HOIATUS! Ärge laadige akut, kui ümbritseva keskkonna 
temperatuur on alla 10 °C või üle 40 °C. Soovituslik 
laadimistemperatuur on umbes 24 °C.
Märkus! Laadija ei lae akut, kui selle temperatuur on alla 
10 °C või üle 40 °C.
Aku tuleb jätta laadijasse ning laadija hakkab seda 
automaatselt laadima, kui aku temperatuur vastavalt kas 
tõuseb või langeb.
Märkus! Liitiumioon-akupatareide maksimaalse võimsuse 
ja eluea tagamiseks laadige akupatarei enne esmakordset 
kasutamist täis.
u	 Ühendage laadija (12) enne akupatarei (4) sisestamist 

sobivasse pistikupessa.
u	 Punane laadimistuli (12a) vilgub püsivalt, mis tähendab, et 

laadimine on alanud.
u	 Laadimine on lõpetatud, kui roheline laadimise märgutuli 

(12a) jääb püsivalt põlema. Akupatarei (4) on täielikult 
laetud ja selle võib kasutamiseks eemaldada või 

laadijasse (12) jätta.
u	 Laadige tühjaks saanud akusid 1 nädala jooksul. Tühjana 

seisma jäänud aku mahtuvus väheneb oluliselt.

Laadija märgutulede režiimid

Laadimine
Roheline märgutuli vilgub

Täis laetud
Roheline märgutuli põleb

Kuuma/külma aku laadimiskaitse
Roheline märgutuli vilgub
Punane märgutuli põleb

Ainult SFMCB10 laadija näidikud

Laadimine

Täis laetud

Kuuma/külma aku 
laadimiskaitse

Märkus! Ühilduv(ad) laadija(d) ei lae vigast akupatareid. 
Laadija näitab akupatarei defekti, kui tuled ei sütti.
Märkus! See võib tähendada ka seda, et viga on laadijas. 
Kui laadija viitab probleemile, viige laadija ja akupatarei 
kontrollimiseks volitatud hooldusesindusse.

Aku jätmine laadijasse
Kui märgutuli põleb püsivalt, võib aku jätta laadijasse. Laadija 
hoiab aku laetuna ja kasutusvalmina.

Kuuma/külma aku laadimiskaitse
Kui laadija tuvastab, et aku on liiga tuline või külm, rakendub 
automaatselt kuuma/külma aku laadimiskaitse, roheline 
märgutuli (12a) hakkab vilkuma ja punane märgutuli (12b) 
põleb ning laadimine lükkub edasi, kuni aku on saavutanud 
sobiva temperatuuri. Seejärel lülitub laadija automaatselt 
laadimisrežiimile. 
See funktsioon tagab aku maksimaalse tööea.
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Aku laetuse näidik (joonis B)
Akul on laetuse näidik, mille abil saab kiiresti vaadata, kui 
kaua aku vastu peab, vt joonis B. Vajutades laadimisoleku 
nuppu (4a), saate hõlpsalt vaadata aku laetuse taset, nagu 
näidatud joonisel B. 

Akupatarei paigaldamine ja eemaldamine
HOIATUS! Et vältida lüliti aktiveerumist, tuleb enne aku 
paigaldamist ja eemaldamist veenduda, et lukustusnupp oleks 
rakendatud.

Akupatarei paigaldamine (joonis C)
Märkus! Parima tulemuse saamiseks veenduge, et akupatarei 
on täis laetud.
Akupatarei (4) paigaldamiseks tööriista külge seadke 
akupatarei kohakuti tööriista akupesas olevate rööbastega ja 
lükake see pesasse, kuni akupatarei on kindlalt paigas ja ei 
tule enam lahti.
Akupatarei eemaldamiseks tööriistast vajutage vabastusnuppu 
(4b) ja tõmmake akupatarei tööriistast välja. Sisestage see 
laadijasse, nagu kirjeldatud käesoleva kasutusjuhendi laadijat 
käsitlevas osas.

Terade paigaldamine ja eemaldamine (joonis D)
Murutera (5) on mõeldud muru ja umbrohu pügamiseks. 
Hekitera (6) on mõeldud hekkide ja põõsaste kärpimiseks.
u	 Tera paigaldamiseks eemaldage terakate (8), vajutades 

tera vabastusnuppu (9) noole suunas ja hoides seda all.
u	 Eemaldage terakate (8).
u	 Seadke tera positsioneerimistihvtide augud (10) kohakuti 

positsioneerimistihvtidega (11).
u	 Paigaldage uuesti terakate (8).
u	 Tera vabastusnupp asetub klõpsatusega suletud asendis-

se.

Seadmega töötamine
HOIATUS! Et vähendada raskete kehavigastuste ohtu, 
lülitage seade enne seadistamist või lisaseadmete ja tarvikute 
paigaldamist ja eemaldamist välja ning eemaldage akupatarei. 
Seadme ootamatu käivitumine võib lõppeda vigastustega.

Käte õige asend (joonis E)
HOIATUS! Et vähendada raskete kehavigastuste ohtu, hoidke 
käsi ALATI õiges asendis, nagu joonisel näidatud.
HOIATUS! Et vähendada raskete kehavigastuste ohtu, hoidke 
seadet ALATI kindlalt ja olge valmis ootamatusteks.
Käte õige asendi korral on üks käsi põhikäepidemel (7).

ETTEVAATUST! Pärast väljalülitamist liiguvad terad 
vabakäigul edasi.
HOIATUS! HOIDKE käed terast eemal.

Päästiklüliti
HOIATUS! Lülitit ei tohi kunagi lukustada sisselülitatud 
asendisse.
ETTEVAATUST! Ärge lõigake teraga oksi, mis on jämedamad 
kui 8 mm (joonis H). Kasutage hekilõikurit ainult tavaliste 
põõsaste lõikamiseks elumajade jm hoonete ümbruses.
Tööriista sisselülitamiseks muutke lukustuslüliti (2) asendit ja 
vajutage päästiklülitit (1). Kui seade on tööle hakanud, võite 
lukustuslüliti lahti lasta.
Tööriista väljalülitamiseks vabastage päästik.

Soovitusi optimaalseks kasutamiseks
Muru kärpimine (joonised F–G)
ETTEVAATUST! Pärast väljalülitamist liiguvad terad 
vabakäigul edasi.
u	 Optimaalse tulemuse saavutamiseks niitke ainult kuiva 

rohtu.
u	 Hoidke tööriista nii, nagu näidatud joonisel F. Teist kätt 

hoidke terast ohutus kauguses. Hoidke stabiilset tööasen-
dit, et vältida libisemist. Ärge küünitage.

u	 Pika heina niitmisel töötage mitmes järgus, alustades 
kõrgemalt. Lõigake väikeste osade kaupa.

u	 Hoidke tööriista eemal kõvadest esemetest ja õrnadest 
taimedest.

u	 Kui töö muutub aeglaseks, vähendage koormust.
u	 Lähedasemaks lõikamiseks tuleb tööriista veidi kallutada.

Heki pügamine (joonised H–J)
ETTEVAATUST! Pärast väljalülitamist liiguvad terad 
vabakäigul edasi.
u	 Kallutage tööriista veidi (lõikejoone suhtes kuni 15°), et 

teraotsad oleksid kergelt heki poole kaldu. See võimaldab 
suurendada terade jõudlust.

u	 Alustage heki pügamist ülevalt.
u	 Hoidke tööriista soovitud nurga all ja liikuge sellega üht-

laselt piki lõikejoont. Kahepoolne tera võimaldab lõigata 
mõlemas suunas.

u	 Eriti sirge tulemuse saamiseks paigaldage heki juurde 
soovitud kõrgusele pinguletõmmatud nöör.

	 Kasutage nööri orientiirina ja lõigake otse nööri kohalt.
u	 Sirgete külgede saamiseks lõigake võrseid suunaga alt 

üles.
	 Kuna teraga allapoole lõigates liiguvad nooremad oksad 

väljapoole, tekivad heki sisse tühimikud.
u	 Hoiduge võõrkehadest. Eriti tuleb vältida kõva pinnaga 

esemeid (nt metalltraat ja käsipuud), sest need võivad 
terasid kahjustada.

u	 Õlitage terasid regulaarselt.
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Juhiseid heki lõikamiseks (Ühendkuningriik ja 
Iirimaa)
u	 Heitlehiseid hekke ja põõsaid (mis kasvatavad igal aastal 

uued lehed) kärpige juunis ja oktoobris.
u	 Igihaljaid taimi kärpige aprillis ja augustis.
u	 Okaspuid ja kiire kasvuga põõsaid kärpige maist oktoobri-

ni iga kuue nädala tagant.

Juhiseid heki lõikamiseks (Austraalia ja Uus-
Meremaa)
u	 Heitlehiseid hekke ja põõsaid (mis kasvatavad igal aastal 

uued lehed) kärpige detsembris ja märtsis.
u	 Igihaljaid taimi kärpige septembris ja veebruaris.
u	 Okaspuid ja kiire kasvuga põõsaid kärpige oktoobrist 

märtsini iga kuue nädala tagant.

Tera hooldus (joonis J)
Lõiketerad on valmistatud kvaliteetsest karastatud terasest 
ja tavapärase kasutamise korral ei vaja need täiendavat 
teritamist. Riivates kogemata traataeda, kive, klaasi vm 
kõva pinnaga objekte, on oht tera täkestada. Täket pole vaja 
eemaldada, kui see ei takista tera liikumist. Kui see takistab, 
võtke aku lahti ja eemaldage täke peene viili või luisuga.  
Seadme mahapillamisel kontrollige hoolikalt, et see ei oleks 
viga saanud. Kui tera on paindunud, korpus pragunenud, 
käepidemed katki või kui märkate mõnda muud puudust, mis 
võib mõjutada seadme tööd, ärge seadet enam kasutage, 
vaid pöörduge selle remondi asjus kohalikku volitatud 
hooldusesindusse.

Tera määrimine
HOIATUS! Kasutage ALATI kaitseprille. Tavalised prillid EI 
OLE kaitseprillid.
u	 Pärast kasutamist eemaldage aku (4).
u	 Kandke paljastatud teradele ettevaatlikult vaigulahustit.
u	 Paigaldage aku, tõstke tööriist püsti, nii et terad on 

suunatud maapinna poole, ja käivitage tööriist paariks 
sekundiks, et määre laiali kanduks.

Lisatarvikud
HOIATUS! Kuna muid tarvikuid peale STANLEY FATMAXi 
pakutavate ei ole koos selle tootega testitud, võib nende 
kasutamine käesoleva tööriistaga olla ohtlik.

Et vähendada kehavigastuste ohtu, tuleb selle seadmega 
kasutada ainult STANLEY FATMAXi soovitatud tarvikuid.

Hooldus
STANLEY FATMAXi võrgutoitega/akuga tööriist on mõeldud 
pikaajaliseks kasutamiseks ja selle hooldustarve on minimaal-
ne. Et tööriist teid pikka aega korralikult teeniks, tuleb seda 
nõuetekohaselt hooldada ja korrapäraselt puhastada.

HOIATUS! Enne akutoitega tööriistade hooldamist toimige 
järgmiselt.
u	 Kui akut ei saa seadme küljest eemaldada, laske akul 

täielikult tühjeneda ja lülitage seejärel seade välja.
u	 Enne laadija puhastamist eemaldage see pistikupesast. 

Laadija ei vaja peale regulaarse puhastamise mingit 
hooldust.

u	 Puhastage korrapäraselt tööriista/laadija ventilatsiooniava-
sid pehme harja või kuiva lapiga.

u	 Puhastage korrapäraselt mootori korpust niiske lapiga. 
Ärge kasutage abrasiivseid ega lahustipõhiseid puhastus-
vahendeid.

u	 Kui toitejuhe on kahjustunud, siis ohtude ennetamiseks 
tuleb lasta see välja vahetada tootjal, hooldusesinduses 
või vastava kvalifikatsiooniga isikul.

Keskkonnakaitse
Tooted/akud on taaskasutatavad, aga kui neil on 
läbikriipsutatud prügikasti tähis, ei tohi neid visata tavalise 
olmeprügi hulka.
Laske akudel täiesti tühjaks saada ja võtke need välja, 
võimaluse korral eemaldage tootest valgusallikad. 
Isikuandmete kustutamine tootest on kasutaja kohustus. 
Seejärel viige jäätmed ametlikku jäätmekogumispunkti või 
osalevale jaemüüjale, kes võtab need vastu enamasti tasuta. 
Pakend tuleb kõrvaldada sellele märgitud materjalikoodi 
alusel. Kasutus- ja ohutusjuhised tohib minema visata alles 
siis, kui asjaomast toodet enam ei kasutata.
Jäätmekäitlusjuhiste saamiseks pöörduge ühistu või kohaliku 
omavalitsuse poole. Lisateabe saamiseks külastage 
veebilehte www.2helpU.com ja skannige ülalolevat QR-koodi.

Tehnilised andmed
 STCSS20 tüüp 1

Pinge V 18 V (max 20 V)
Tera pikkus (murukäärid) cm 10
Teravahe (murukäärid) mm 23
Tera pikkus (hekilõikur) cm 20
Teravahe (hekilõikur) mm 8
Kaal 0,89 kg

Laadija SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14
Sisendpinge VAC 230 230 230 230
Väljundpinge VDC 18 18 18 18
Voolutugevus A 1,25 1,25 2 4

Aku SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Pinge VDC 18 18 18 18
Mahtuvus Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Tüüp Li-ioon Li-ioon Li-ioon Li-ioon

Kaal kg 0,37 0,37 0,67 0,67
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Vibratsioon ja müra
Tehnilistes andmetes ja vastavusdeklaratsioonis esitatud 
vibratsiooni- ja müratasemed on mõõdetud vastavalt 
standardis EN62841 kirjeldatud standardsele katsemeetodile 
ning neid võib kasutada tööriistade võrdlemiseks. 
Deklareeritud vibratsiooni- ja mürataset võib kasutada ka 
kokkupuute esmaseks hindamiseks.
HOIATUS! Elektritööriista tegeliku kasutamise ajal tekkiva 
vibratsiooni väärtused võivad selle kasutamisviisist sõltuvalt 
deklareeritud väärtustest erineda. Vibratsioonitugevus võib 
tõusta üle deklareeritud taseme.
Palgatöö käigus regulaarselt elektritööriistu kasutavate isikute 
kaitsemeetmeid reguleerivas direktiivis (2002/44/EÜ)  
esitatud nõuete raames vibratsiooniväärtuseid hinnates 
tuleks vibratsioonitaseme hindamisel arvesse võtta tegelikke 
kasutamistingimusi ja tööriista kasutamisviisi, arvestades 
seejuures töötsükli kõiki osi (lisaks päästiku allhoidmise 
ajale ka neid aegu, mil tööriist on välja lülitatud või töötab 
tühikäigul).

Helirõhu tase vastavalt standardile EN62841:
Helirõhk (LpA) 79 dB(A), määramatus (K) 2,3 dB(A)

Helivõimsus (LWA) 72 dB(A), määramatus (K) 3 dB(A)

Vibratsiooni koguväärtused (kolme telje vektorsumma) vastavalt standar-
dile EN62841:

Vibratsioon (ah) <2,5 m/s2, määramatus (K) 1,5 m/s2

EÜ vastavusdeklaratsioon
MASINADIREKTIIV

STCSS20 – hekikäärid
STANLEY FATMAX Europe kinnitab, et jaotises „Tehnilised 
andmed“ kirjeldatud tooted vastavad järgmistele nõuetele:

2006/42/EÜ, EN 62841-1:2015 + A11:2022,  
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022,  

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.
Helivõimsuse tase vastavalt direktiivile 2000/14/EÜ, V lisa, 

kategooria I lisa: punkt 25
LWA (mõõdetud helivõimsuse tase): 79 dB 

LWA (garanteeritud helivõimsuse tase): 81 dB
See toode vastab ka direktiividele 2014/30/EL ja 2011/65/EL.
Lisateabe saamiseks võtke ühendust STANLEY FATMAXiga 

alltoodud aadressil või vaadake kasutusjuhendi tagaküljel 
olevat infot.

Allakirjutanu vastutab tehnilise toimiku koostamise eest ja on 
vormistanud deklaratsiooni STANLEY FATMAXi nimel.

Patrick Diepenbach
Peadirektor, Benelux
STANLEY FATMAX,

Richard-Klinger-Strasse 11,
65510 Idstein, Saksamaa

24.07.2024

Garantii
STANLEY FATMAX on kindel oma toodete kvaliteedis ja 
pakub tarbijatele 12-kuulist garantiid alates ostukuupäevast. 
See garantii täiendab teie seaduslikke õigusi ega piira 
neid kuidagi. Garantii kehtib Euroopa Liidu liikmesriikide 
territooriumil, Euroopa vabakaubanduspiirkonnas ja 
Ühendkuningriigis.
Garantiinõude esitamiseks peab nõue olema kooskõlas 
STANLEY FATMAXi kasutustingimustega ning müüjale või 
volitatud remonditöökojale tuleb esitada ostukviitung. 
STANLEY FATMAXi 1-aastase garantii kasutustingimused 
ja lähima volitatud remonditöökoja asukoha leiate 
veebiaadressilt www.2helpU.com või võttes ühendust 
STANLEY FATMAXi kohaliku esindusega kasutusjuhendis 
toodud aadressil.
Külastage meie veebilehte www.stanley.eu/3, et registreerida 
oma uus STANLEY FATMAXi toode ning olla kursis 
uudistoodete ja eripakkumistega.
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Lietuvių

Naudojimo paskirtis
Šios STANLEY FATMAX SFMCSS20 akumuliatorinės sodo 
žirklės suprojektuotos žolės ir gyvatvorės kirpimo bei pjovimo 
darbams. Šis įrankis skirtas profesionaliam ir buitiniam 
naudojimui.

Saugos instrukcijos
Bendrieji elektrinių įrankių saugos įspėjimai

ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus su 
šiuo elektriniu įrankiu pateiktus saugos įspėji-
mus, nurodymus, iliustracijas ir specifikacijas. 
Jei bus nesilaikoma pateiktų įspėjimų ir nurodymų, 
gali kilti elektros smūgio, gaisro ir (arba) sunkaus 
sužeidimo pavojus.

Išsaugokite visus įspėjimus ir nurodymus ateičiai. Sąvoka 
„elektrinis įrankis“ įspėjimuose reiškia prie elektros tinklo 
jungiamą (laidinį) arba akumuliatorinį (belaidį) elektrinį įrankį.
1.	 Darbo vietos sauga
a.	 Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. 

Užgriozdintos ir tamsios vietos didina nelaimingų 
atsitikimų pavojų.

b.	 Nenaudokite elektrinių įrankių sprogiojoje aplinkoje, 
pvz., kur yra liepsniųjų skysčių, dujų arba dulkių. 
Elektriniai įrankiai generuoja kibirkštis, kurios gali uždegti 
dulkes arba garus.

c.	 Dirbdami elektriniu įrankiu, neleiskite artyn vaikų ir 
pašalinių asmenų. Atitraukę dėmesį, galite nesuvaldyti 
įrankio.

2.	 Elektros sauga
a.	 Elektrinių įrankių kištukai privalo atitikti elektros 

lizdus. Niekada niekaip nemodifikuokite kištuko. Su 
įžemintais elektriniais įrankiais niekada nenaudokite 
jokių kištukinių adapterių. Naudojant nemodifikuotus 
kištukus ir tinkamus elektros lizdus, sumažės elektros 
smūgio pavojus.

b.	 Venkite sąlyčio su įžemintais paviršiais, pvz., 
vamzdžiais, radiatoriais, viryklėmis ir šaldytuvais. 
Jeigu kūnas taps įžemintas, galite gauti elektros smūgį.

c.	 Nedirbkite šiuo įrankiu lietuje arba esant drėgnoms 
oro sąlygoms. Į elektrinį įrankį patekus vandens, didėja 
elektros smūgio pavojus.

d.	 Atsargiai elkitės su maitinimo kabeliu. Niekada 
neneškite elektrinio įrankio už kabelio, taip pat 
netraukite už kabelio kištuko iš lizdo. Saugokite kabelį 
nuo karščio, alyvos, aštrių kraštų arba judančių dalių. 
Pažeisti arba susinarplioję kabeliai padidina elektros 
smūgio pavojų.

e.	 Dirbdami elektriniais įrankiais lauke, naudokite tam 
pritaikytą ilginimo kabelį. Naudojant lauko sąlygomis 
tinkamą ilginimo kabelį, sumažės elektros smūgio pavojus.

f.	 Jei elektrinį įrankį neišvengiamai reikia naudoti 
drėgnoje aplinkoje, naudokite maitinimo šaltinį, 

apsaugotą liekamosios elektros srovės įtaisu (RCD). 
Naudojant RCD, sumažėja elektros smūgio pavojus.

3.	 Asmens sauga
a.	 Dirbdami elektriniu įrankiu, būkite budrūs, žiūrėkite, 

ką darote ir vadovaukitės sveika nuovoka. 
Nenaudokite elektrinio įrankio būdami pavargę arba 
veikiami narkotikų, alkoholio arba vaistų. Akimirką 
nukreipus dėmesį, dirbant su elektriniais įrankiais galima 
sunkiai susižaloti.

b.	 Dėvėkite asmenines apsaugos priemones. Visada 
naudokite akių apsaugos priemones. Apsauginės 
priemonės, pvz., dulkių kaukė, apsauginiai batai 
neslidžiais padais, šalmas ar ausų apsaugai, naudojamos 
atitinkamomis sąlygomis, mažina pavojų susižaloti.

c.	 Būkite atsargūs, kad netyčia nepaleistumėte įrenginio. 
Prieš prijungdami įrankį prie maitinimo tinklo ir (arba) 
įdėdami akumuliatorių, prieš paimdami ar nešdami 
įrankį, visuomet patikrinkite, ar išjungtas jo jungiklis. 
Nešant elektrinius įrankius uždėjus pirštą ant jų jungiklio 
arba įjungiant įrankius į elektros tinklą, kai jų jungikliai yra 
įjungti, gali nutikti nelaimingų atsitikimų.

d.	 Prieš įjungdami elektrinį įrankį, pašalinkite nuo jo 
visus reguliavimo raktus ar veržliarakčius. Prie 
elektrinio įrankio besisukančios dalies paliktas prijungtas 
veržliaraktis arba raktas gali sužeisti.

e.	 Nesiekite per toli. Visuomet stovėkite tvirtai ir 
išlaikykite pusiausvyrą. Taip geriau suvaldysite įrankį 
netikėtose situacijose.

f.	 Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite laisvų drabužių 
arba papuošalų. Plaukus ir drabužius laikykite atokiau 
nuo judančių dalių. Judančios dalys gali įtraukti laisvus 
drabužius, papuošalus ar ilgus plaukus.

g.	 Jei yra įrenginių, skirtų prijungti dulkių trauktuvus ir 
dulkių surinkimo prietaisus, būtinai juos prijunkite ir 
tinkamai naudokite. Naudojant dulkių surinkimo 
įrenginius, galima sumažinti su dulkėmis susijusius 
pavojus.

h.	 Net jei dažnai naudojatės įrankiais, nepraraskite 
budrumo ir neignoruokite saugos principų. Elgiantis 
aplaidžiai, galima rimtai susižaloti per mažą sekundės dalį.

4.	 Elektrinių įrankių naudojimas ir priežiūra
a.	 Per daug neapkraukite elektrinio įrankio. Darbui atlikti 

naudokite tinkamą elektrinį įrankį. Tinkamu elektriniu 
įrankiu geriau ir saugiau atliksite darbą tokiu greičiu, 
kuriam jis yra numatytas.

b.	 Nenaudokite elektrinio įrankio, jei jungiklis jo 
neįjungia arba neišjungia. Bet kuris elektrinis įrankis, 
kurio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas – jį 
privaloma pataisyti.

c.	 Prieš atlikdami bet kokius reguliavimo, priedų keitimo 
darbus arba prieš sandėliuodami elektros įrankius, 
ištraukite kištuką iš maitinimo šaltinio ir / arba išimkite 

Lietuvių	 (originalių instrukcijų vertimas)
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akumuliatorių, jei jį galima atskirti. Tokios apsauginės 
priemonės sumažina pavojų netyčia įjungti elektrinį įrankį.

d.	 Nenaudojamus elektrinius įrankius laikykite vaikams 
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jo naudoti su šiuo 
elektriniu įrankiu arba šiomis instrukcijomis 
nesusipažinusiems asmenims.  
Neparengtų naudotojų rankose elektriniai įrankiai kelia 
pavojų.

e.	 Tinkamai prižiūrėkite elektrinius įrankius ir jų priedus. 
Patikrinkite, ar tinkamai sulygiuotos ir nestringa 
judančios dalys, ar nėra sulūžusių dalių ir kitų 
gedimų, kurie galėtų turėti įtakos elektrinių įrankių 
veikimui. Jei elektrinis įrankis apgadintas, prieš 
naudojant jį reikia sutaisyti. Dėl netinkamai prižiūrimų 
elektrinių įrankių įvyksta daug nelaimingų atsitikimų.

f.	 Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Tinkamai 
prižiūrimi pjovimo įrankiai aštriomis pjovimo briaunomis 
mažiau strigs, juos bus lengviau valdyti.

g.	 Elektrinius įrankius, priedus, įrankių antgalius ir pan. 
naudokite vadovaudamiesi šiomis instrukcijomis ir 
atsižvelgdami į darbo sąlygas bei darbą, kurį reikia 
atlikti. Jei elektrinį įrankį naudosite ne pagal paskirtį, gali 
susidaryti pavojinga situacija.

h.	 Rankenos ir paėmimo paviršiai turi būti sausi, švarūs, 
nealyvuoti ir netepaluoti. Kai rankenos ir suėmimo 
paviršiai slidūs, suprastėja įrankio kontrolė netikėtose 
situacijose ir darbas su įrankiu tampa nesaugus.

5.	 Akumuliatorinių įrankių naudojimas ir priežiūra
a.	 Įkraukite naudodami tik gamintojo nurodytą įkroviklį. 

Vieno tipo akumuliatoriui tinkantis įkroviklis, naudojamas 
kitam akumuliatoriui įkrauti, gali sukelti gaisro pavojų.

b.	 Elektrinius įrankius naudokite tik su specialiai jiems 
skirtais akumuliatoriais. Naudojant bet kokius kitus 
akumuliatorius, galima susižaloti arba sukelti gaisrą.

c.	 Kai akumuliatorius nenaudojamas, laikykite jį atokiai 
nuo kitų metalinių daiktų, pvz., sąvaržėlių, monetų, 
raktų, vinių, sraigtų ir kitų mažų metalinių daiktų, dėl 
kurių gali kilti trumpasis jungimas tarp kontaktų. 
Trumpuoju jungimu sujungus akumuliatoriaus kontaktus, 
galima nusideginti arba sukelti gaisrą.

d.	 Netinkamai naudojant, iš akumuliatoriaus gali ištekėti 
skysčio; venkite sąlyčio su juo. Jei sąlytis atsitiktinai 
įvyko, gausiai nuplaukite vandeniu. Jei skysčio pateko 
į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją. Iš maitinimo 
elemento ištekėjęs skystis gali sudirginti arba nudeginti 
odą.

e.	 Nenaudokite pažeisto arba modifikuoto 
akumuliatoriaus arba įrankio. Pažeisti arba modifikuoti 
akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai ir gali kilti 
gaisras, sprogimas arba jūs galite susižaloti.

f. 	 Saugokite akumuliatorių ir įrankį nuo ugnies ir 
aukštos temperatūros. Liepsna arba aukštesnė nei 

130 °C temperatūra gali sukelti sprogimą.
g. 	 Laikykitės visų įkrovimo instrukcijų ir neįkraukite 

akumuliatoriaus arba įrankio, jei aplinkos temperatūra 
nepatenka į instrukcijose nurodytą diapazoną. 
Netinkama įkrova arba temperatūra, kuri nepatenka į 
nustatytą diapazoną, gali sugadinti akumuliatorių ir 
padidinti gaisro riziką.

6.	 Priežiūra
a.	 Šį elektrinį įrankį privalo prižiūrėti kvalifikuotas 

remonto specialistas, naudodamas originalias 
atsargines dalis. Taip bus palaikoma elektrinio įrankio 
eksploatacijos sauga.

b.	 Niekada nevykdykite pažeistų akumuliatorių 
priežiūros procedūrų. Akumuliatorių techninę priežiūra 
turėtų atlikti tik gamintojas arba įgaliotasis šios paslaugos 
teikėjas.

Papildomi elektrinių įrankių saugos įspėjimai 
ĮSPĖJIMAS! Papildomos žolės arba gyvatvorių 
žirklių naudojimo saugos įspėjimai

u	 Nenaudokite žolės arba gyvatvorių žirklių prastomis 
oro sąlygomis, ypač – perkūnijos metu. Tai padidina 
pavojų būti nutrenktam žaibo.

u	 Pasirūpinkite, kad visi maitinimo laidai ir kabeliai būtų 
už pjovimo srities ribų. Gyvatvorėje arba krūmuose gali 
būti paslėptų maitinimo laidų ar kabelių, kuriuos peiliu 
galite netyčia nukirpti.

u	 Dėvėkite ausų apsaugos priemones. Pakankamos 
klausos apsaugos priemonės padės sumažinti klausos 
praradimo riziką.

u	 Žolės arba gyvatvorių žirkles laikykite tik už izoliuotų 
suėmimo paviršių, kadangi peiliai gali prisiliesti prie 
paslėptų laidų. Peiliams prisilietus prie laido, kuriuo teka 
srovė, neizoliuotos metalinės žolės arba gyvatvorių žirklių 
dalys gali sukelti elektros smūgį.

u	 Laikykite visas kūno dalis atokiai nuo peilio. Netrauki-
te nupjautų medžiagų ir nelaikykite medžiagų, kurias 
reikia pjauti, kai peiliai juda. Išjungus jungiklį, peiliai 
vis dar juda. Akimirką nukreipus dėmesį, dirbant su žolės 
arba gyvatvorių žirklėmis, galima sunkiai susižaloti.

u	 Valydami užstrigusias nuopjovas ar atlikdami žolės 
arba gyvatvorių žirklių remonto darbus patikrinkite, ar 
visi maitinimo jungikliai yra išjungti, o akumuliatoriai 
išimti arba atjungti. Netikėtas žolės arba gyvatvorių 
žirklių įjungimas valant užstrigusias nuopjovas ar atliekant 
remonto darbus gali būti sunkaus susižalojimo priežastimi.	

u	 Žolės arba gyvatvorių žirkles neškite už rankenos, 
peilis turi nejudėti. Pasisaugokite, kad netyčia neį-
jungtumėte jokio maitinimo jungiklio. Tinkamai nešant 
žolės arba gyvatvorių žirkles sumažės netyčinio įjungimo ir 
susižalojimo į peilius rizika.

u	 Transportuodami arba sandėliuodami žolės arba 
gyvatvorių žirkles visada naudokite peilio gaubtą. 
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Tinkamai tvarkant žolės arba gyvatvorių žirkles sumažės 
susižalojimo į peilius rizika.

u	 Šis įrankis neskirtas naudoti asmenims (įskaitant vai-
kus) su ribotais fiziniais, jutiminiais arba psichiniais 
gebėjimais, taip pat – patirties arba žinių stokojan-
tiems asmenims, nebent juos prižiūri ir išmokė nau-
dotis prietaisu asmuo, atsakingas už jų saugą. Visada 
prižiūrėkite vaikus, kad jie nežaistų su šiuo prietaisu.

u	 Šiame naudotojo vadove pateiktas naudojimo paskir-
ties aprašymas. Naudojant šiame vadove nerekomen-
duojamus papildomus įtaisus arba priedus arba naudojant 
įrankį ne pagal naudojimo paskirtį, gali kilti susižalojimo ir 
(arba) turtinės žalos pavojus.

u	 Neneškite įrankio rankas uždėję ant gaiduko, nebent 
būtų išimtas akumuliatorius.

u	 Jei gyvatvorių žirkles naudojate pirmą kartą, atidžiai 
perskaitykite šį vadovą ir paprašykite patyrusio 
naudotojo pamokyti, kaip naudoti gyvatvorių žirkles.

u	 Niekada nelieskite peilių, kai įrankis veikia.
u	 Niekada nebandykite jėga sustabdyti peilių.
u	 Nepadėkite įrankio, kol peiliai dar juda.
u	 Reguliariai tikrinkite peilius, ar jie neapgadinti ir 

nesusidėvėję. Nenaudokite įrankio, jei peiliai apgadinti.
u	 Kirpdami gyvatvores, stenkitės išvengti kietų objektų 

(pvz. metalinių vielų, tvorelių). Jei netyčia užkliudy-
tumėte kokį nors kietą daiktą, tuoj pat išjunkite įrankį ir 
patikrinkite, ar jis neapgadintas.

u	 Jeigu įrankis pradėtų neįprastai vibruoti, tuoj pat 
išjunkite jį ir patikrinkite, ar jis nesugedo.

u	 Jeigu įrankis stringa, tuoj pat išjunkite jį. Prieš šalinda-
mi bet kokius kamščius, išimkite akumuliatorių.

u	 Po naudojimo uždenkite peilius pateiktu peilių dėklu. 
Sandėliuokite įrankį taip, kad jo peiliai būtų uždengti.

u	 Niekada nenaudokite nevisiškai surinkto įrankio arba 
įrankio su neleistinomis modifikacijomis.

u	 Niekada neleiskite vaikams naudoti šio įrankio.
u	 Kirpdami aukštesnes gyvatvorių dalis, saugokitės 

krentančių nuopjovų.
u	 Visada laikykite įrankį abiem rankomis ir tik už pateik-

tų rankenų.
Liekamieji pavojai
Naudojant šį įrankį, gali kilti liekamųjų pavojų, kurie gali būti 
nenurodyti pateiktuose saugos įspėjimuose. 
Šie pavojai gali kilti naudojant įrankį ne pagal paskirtį, ilgai 
naudojant įrankį ir pan.
Net ir pritaikius atitinkamus saugos nurodymus ir naudojant 
saugos įtaisus, tam tikrų liekamųjų pavojų išvengti neįmano-
ma. Galimi pavojai:

u	sužalojimai, prisilietus prie bet kurių besisukančių 
(judančių) dalių;

u	sužalojimai keičiant bet kokias dalis, pjūklelius arba 
priedus;

u	žala, patiriama įrankį naudojant ilgą laiką. Jei įrankį reikia 
naudoti ilgą laiką, būtinai reguliariai darykite pertraukas;

u	klausos pablogėjimas;
u	sveikatai kylantys pavojai įkvėpus dulkių, susidariusių 

naudojant įrankį (pavyzdžiui, apdirbant medieną, ypač 
ąžuolą, beržą ir MDF).

Ant įrankių pateikiamos etiketės
Ant įrankio rasite šias piktogramas kartu su datos kodu:

ĮSPĖJIMAS! Siekdami sumažinti pavojų susiža-
loti, perskaitykite šį vadovą.

Naudodami įrankį, dėvėkite apsauginius arba 
darbinius akinius.

Naudodami šį įrankį, visuomet dėvėkite ausų 
apsaugas.

Prieš valymą arba techninę priežiūrą visada 
ištraukite akumuliatorių iš prietaiso.

Saugokite įrankį nuo lietaus arba didelės 
drėgmės.

Laikykite rankas toliau nuo peilių.

81
Garantuojamasis garso galios lygis (2000/14/
ES).

Papildomi nurodymai dėl akumuliatorių ir įkroviklių 
saugos
Akumuliatoriai
u	 Niekada jokiais būdais nebandykite jų atidaryti.
u	 Saugokite akumuliatorius nuo vandens.
u	 Nelaikykite tose vietose, kur temperatūra galėtų viršyti 

40 °C.
u	 Įkraukite tik esant 10–40 °C aplinkos oro temperatūrai.
u	 Įkraukite tik su įrankiu pateiktu įkrovikliu.
u	 Išmesdami akumuliatorius vadovaukitės nurodymais, 

pateiktais skirsnyje „Aplinkosauga“.

Įkrovikliai
u	 Įrankio akumuliatoriui įkrauti naudokite tik su juo pateiktą 

STANLEY FATMAX įkroviklį. Kiti akumuliatoriai gali sprogti 
ir sužeisti jus bei padaryti žalos turtui.

u	 Niekada nebandykite įkrauti vienkartinių maitinimo 
elementų.

u	 Pažeistus kabelius nedelsdami pakeiskite naujais.
u	 Saugokite įkroviklį nuo vandens.
u	 Neatidarykite įkroviklio.
u	 Neardykite įkroviklio.
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Šis įkroviklis skirtas naudoti tik patalpose.

Prieš naudojimą perskaitykite šį naudotojo 
vadovą.

Nebandykite įkrauti apgadintų akumuliatorių.

Elektros sauga
Šis įkroviklis turi dvigubą izoliaciją, todėl įžeminimo 
laido nereikia. Visada patikrinkite, ar elektros tinklo 
įtampa atitinka rodiklių plokštelėje nurodytą įtampą. 
Niekada nebandykite keisti įkroviklio įprastu 
maitinimo kištuku.

u	 Jei maitinimo kabelis būtų pažeistas, siekiant išvengti 
pavojaus, jį nedelsiant privalo pakeisti įgaliotojo STANLEY 
FATMAX serviso centro darbuotojas.

ĮSPĖJIMAS! Niekada nebandykite keisti įkroviklio įprastu 
maitinimo kištuku.
Funkcijos
Šis įrankis turi kai kuriuos arba visus toliau nurodytus kompo-
nentus.
	 1.	 Gaidukas
	 2.	 Atrakinimo jungiklis
	 3.	 Akumuliatoriaus atleidimo mygtukas
	 4.	 Akumuliatorius
	 5.	 Žolės kirpimo peilis 
	 6.	 Krūmų kirpimo peilis 
	 7.	 Pagrindinė rankena

Naudojimas
ĮSPĖJIMAS! Leiskite įrankiui veikti savo greičiu.
Neperkraukite jo.

Akumuliatoriaus įkrovimas (A pav.)
Akumuliatorių privaloma įkrauti prieš pirmą kartą naudojant 
įrankį ir kaskart, kai jame nepakanka energijos darbui, kurį 
pirmiau atlikti buvo lengva.
Įkraunamas akumuliatorius gali įšilti; tai normalu ir nereiškia 
gedimo.
ĮSPĖJIMAS! Akumuliatoriaus negalima įkrauti, kai aplinkos 
temperatūra yra žemesnė nei 10 °C arba aukštesnė nei 
40 °C. Rekomenduojama įkrauti esant maždaug 24 °C 
temperatūrai.
Pastaba. Įkroviklis neįkraus akumuliatoriaus, jei elementų 
temperatūra bus žemesnė nei 10 °C arba aukštesnė nei 
40 °C.
Akumuliatorių reikia palikti įkroviklyje: įkroviklis 
automatiškai pradės įkrauti, kai elementų temperatūra 
pakils arba nukris iki reikiamos ribos.
Pastaba. Norėdami užtikrinti maksimalų ličio jonų 
akumuliatoriaus našumą ir eksploataciją, prieš naudodami 

akumuliatorių pirmą kartą, visiškai jį įkraukite.
u	 Prieš įdėdami akumuliatorių (4), prijunkite įkroviklį (12) prie 

tinkamo elektros lizdo.
u	 Pradės nuolat mirksėti žalias šviesos diodas (12a). Tai 

reiškia, kad prasidėjo įkrovimo procesas.
u	 Įkrovimas bus baigtas, kai šis žalias šviesos diodas (12a) 

ŠVIES nuolat. Tada akumuliatorius (4) būna visiškai 
įkrautas, jį galima tuoj pat išimti naudoti arba palikti 
įkroviklyje (12).

u	 Išsekusius akumuliatorius įkraukite per 1 savaitę. 
Akumuliatoriaus eksploatacijos trukmė ženkliai sumažės, 
jei jis bus laikomas iškrautas.

Įkroviklio šviesos diodų režimai

Įkrovimas:
Žalias šviesos diodas mirksi

Visiškai įkrautas:
Žalias šviesos diodas dega

Karšto / šalto akumuliatoriaus delsa:
Žalias šviesos diodas mirksi
Raudonas šviesos diodas dega

Tik įkroviklio SFMCB10 indikatoriai

Įkrovimas:

Visiškai įkrautas:

Karšto / šalto akumu-
liatoriaus delsa:

Pastaba. Derantis įkroviklis sugedusio akumuliatoriaus 
neįkrauna. Įkroviklis informuoja apie defektinį akumuliatorių, 
neįjungdamas lemputės.
Pastaba. Tai gali reikšti ir įkroviklio gedimą. Jeigu įkroviklis 
rodo problemą, atiduokite įkroviklį ir akumuliatorių į įgaliotąjį 
serviso centrą, kad jie būtų patikrinti.
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Akumuliatoriaus palikimas įkroviklyje
Įkroviklį ir akumuliatorių galima palikti sujungtus neribotą laiką 
(šviečia šviesos diodas). Įkroviklis nuolat palaikys maksimalų 
akumuliatoriaus įkrovos lygį.

Karšto / šalto akumuliatoriaus delsa
Jei įkroviklis nustato, kad akumuliatoriaus temperatūra yra per 
aukšta arba per žema, automatiškai įsijungia delsos režimas, 
žalias šviesos diodas (12a) mirksi, o raudonas šviesos diodas 
(12b) dega, t. y. laukiama, kol akumuliatoriaus temperatūra 
vėl bus tinkama. Po to įkroviklis automatiškai įjungia 
akumuliatoriaus įkrovimo režimą. 
Ši funkcija maksimaliai pailgina akumuliatoriaus eksploataciją.

Įkrovimo būsenos indikatorius (B pav.)
Akumuliatorius yra su įkrovimo būsenos indikatoriumi, 
leidžiančiu greitai nustatyti akumuliatoriaus įkrovimo lygį, kaip 
parodyta B pav. Spausdami įkrovimo būsenos mygtuką (4a) 
galite lengvai pasižiūrėti likusį akumuliatoriaus įkrovimo lygį, 
kaip pavaizduota B pav. 

Akumuliatoriaus įdėjimas ir išėmimas iš įrankio
ĮSPĖJIMAS! Prieš išimdami arba įdėdami akumuliatorių, 
būtinai sujunkite atrakinimo mygtuką, kad netyčia nebūtų 
įjungtas jungiklis.

Kaip įdėti akumuliatorių (C pav.)
Pastaba. Siekdami geriausių rezultatų, pasirūpinkite, kad 
akumuliatorius būtų visiškai įkrautas.
Norėdami įstatyti akumuliatorių (4) į įrankį, sulygiuokite jį 
su kreiptuvais įrankio akumuliatoriaus prievado viduje ir 
įstumkite į prievadą, kad akumuliatorius tvirtai užsifiksuotų 
bei įsitikinkite, kad pastarasis neiškris. Norėdami nuimti 
akumuliatorių nuo įrankio, paspauskite atleidimo mygtuką (4b) 
ir tvirtai ištraukite akumuliatorių iš įrankio. Įdėkite jį į įkroviklį, 
kaip aprašyta šio vadovo skyriuje apie įkroviklį.

Peilio sumontavimas ir nuėmimas (D pav.)
Žolės pjovimo peilis (5) skirtas žolei ir piktžolėms pjauti. 
Krūmų kirpimo peilis (6) skirtas gyvatvorei ir krūmams kirpti.
u	 Norėdami uždėti peilį, nuimkite peilio dangtį (8) spausdami 

ir laikydami peilio atleidimo mygtuką (9) rodyklės kryptimi.
u	 Nuimkite peilio dangtį (8).
u	 Sulygiuokite padėties nustatymo kaiščio angas (10) ant 

peilio su padėties nustatymo kaiščiais (11).
u	 Vėl uždėkite peilio dangtį (8).
u	 Peilio atleidimo mygtukas spragtelėdamas užsifiksuos 

uždarytoje padėtyje.

Veikimas
ĮSPĖJIMAS! Norėdami sumažinti pavojų sunkiai susižaloti, 
prieš atlikdami bet kokius įtaisų ar priedų reguliavimo ar 
išmontavimo/ sumontavimo darbus, išjunkite prietaisą ir 
ištraukite akumuliatorių. Netyčia įjungus galima susižeisti.

Tinkama rankos padėtis (E pav.)
ĮSPĖJIMAS! Norėdami sumažinti sunkaus susižeidimo 
pavojų, VISUOMET laikykite rankas tinkamoje padėtyje, kaip 
parodyta.
ĮSPĖJIMAS! Siekdami sumažinti pavojų sunkiai susižaloti, 
VISADA tvirtai laikykite įrenginį, tikėdamiesi jo staigios 
reakcijos.
Tinkama rankų padėtis: viena ranka turi būti ant pagrindinės 
rankenos (7).
ATSARGIAI! Išjungus įrankį, peiliai nustoja judėti.
ĮSPĖJIMAS! Rankas LAIKYKITE toliau nuo peilių.

Gaidukas
ĮSPĖJIMAS! Niekada nebandykite užfiksuoti jungiklio 
ĮJUNGIMO padėtyje.
ATSARGIAI! Nepjaukite peiliu storesnių nei
8 mm šakų (H pav.). Naudokite gyvatvorių žirkles tik įprastoms 
gyvatvorėms aplink namus bei pastatus kirpti.
Norėdami įjungti įrankį, paspauskite atrakinimo mygtuką (2) ir 
suspauskite gaiduką (1). Įrenginiui pradėjus veikti, atrakinimo 
jungiklį galite atleisti.
Norėdami įrankį IŠJUNGTI, atleiskite gaiduką.

Optimalaus naudojimo patarimai
Žolės pjovimas ( F–G pav.)
ATSARGIAI! Išjungus įrankį, peiliai nustoja judėti.
u	 Siekdami optimalių pjovimo rezultatų, pjaukite tik sausą 

žolę.
u	 Laikykite įrankį, kaip parodyta F pav. Kita ranka turi būti 

pakankamai toli nuo peilio. Dirbkite stovėdami stabiliai, 
kad nepaslystumėte. Nesiekite per toli.

u	 Pjaudami ilgą žolę darykite tai per kelis kartus. Pjaukite 
mažais pjūviais.

u	 Laikykite įrankį toliau nuo kietų daiktų ir gležnų augalų.
u	 Jei įrankis pradeda veikti lėtai, sumažinkite apkrovą.
u	 Norėdami pjauti arčiau, šiek tiek pakreipkite įrankį.

Gyvatvorių viršaus lyginimas (H–J pav.)
ATSARGIAI! Išjungus įrankį, peiliai nustoja judėti.
u	 Šiek tiek pakreipkite įrankį (iki 15° pjovimo linijos atžvil-

giu), kad peilių galiukai būtų šiek tiek nukreipti gyvatvorės 
link. Tuomet peiliai kirps efektyviau.

u	 Pradėkite kirpti nuo gyvatvorės viršaus.
u	 Laikykite įrankį norimu kampu ir sklandžiai traukite jį išilgai 

kirpimo linijos. Dvipusiai peiliai suteikia galimybę kirpti 
abiem kryptimis.

u	 Norėdami kirpti labai tiesiai, ištempkite virvelę išilgai 
gyvatvorės norimame aukštyje.
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	 Kirpkite pagal virvelę, šiek tiek virš jos.
u	 Norėdami tiesiai nukirpti gyvatvorės šonus, kirpkite atžalas 

iš apačios į viršų.
	 Pjaunant iš viršaus žemyn, jaunesni stiebai juda išorėn, 

todėl gyvatvorėje paliekami tušti lopai.
u	 Stenkitės nepaliesti jokių pašalinių objektų. Ypač venkite 

kietų objektų, pvz., metalinių vielų ir tvorelių, nes jos gali 
sugadinti peilius.

u	 Reguliariai tepkite peilius.

Nurodymai, kaip kirpti (JK ir Airijos naudotojams)
u	 Lapus kasmet numetančias gyvatvores ir krūmus (ne-

visžalius) kirpkite birželio ir spalio mėnesiais.
u	 Visžales gyvatvores kirpkite balandžio ir rugpjūčio mėne-

siais.
u	 Spygliuočius ir kitus greitai augančius krūmus kirpkite kas 

šešias savaites nuo gegužės iki spalio mėnesio.

Kirpimo rekomendacijos (Australijos ir Naujosios 
Zelandijos naudotojams)
u	 Lapus kasmet numetančias gyvatvores ir krūmus (ne-

visžalius) kirpkite gruodžio ir kovo mėnesiais.
u	 Visžales gyvatvores kirpkite rugsėjo ir vasario mėnesiais.
u	 Spygliuočius ir kitus greitai augančius krūmus kirpkite kas 

šešias savaites nuo spalio iki kovo mėnesio.

Peilių priežiūra (J pav.)
Pjovimo peiliai yra pagaminti iš aukštos kokybės grūdinto 
plieno ir įprastai naudojant jų galąsti nereikia. Visgi, jei netyčia 
kliudytumėte vielinę tvorą, akmenis, stiklą ar kitus kietus 
objektus, peilis gali būti įkirstas. Šios įkartos pašalinti nereikia, 
jei ji netrukdo peiliui judėti. Jei ji trukdo, išimkite akumuliatorių 
ir pašalinkite įkartą, nugaląsdami ją smulkia dantyta dilde arba 
galandimo akmeniu.  
Jei gyvatvorių žirkles numestumėte, kruopščiai apžiūrėkite, ar 
jos nesugadintos. Jei peilis sulinko, įtrūko korpusas ar nulūžo 
rankenos arba jei pastebėjote kokių nors kitų pažeidimų, kurie 
gali turėti įtakos žirklių veikimui, nebenaudokite jų ir kreipkitės 
į vietos įgaliotąjį serviso centrą dėl remonto.

Peilio tepimas
ĮSPĖJIMAS! VISUOMET dėvėkite apsauginius akinius. 
Kasdieniai akiniai NĖRA apsauginiai akiniai.
u	 Po naudojimo išimkite akumuliatorių (4).
u	 Ant atvirų peilių užtepkite dervos tirpiklio.
u	 Įstatykite akumuliatorių ir pasukite įrankį vertikaliai, peilius 

nukreipę į žemą ir kelioms sekundėms įjunkite įrankį, kad 
tepalas visiškai pasiskirstytų.

Priedai
ĮSPĖJIMAS! Kadangi su šiuo gaminiu nebuvo bandomi kiti 
nei STANLEY FATMAX priedai, juos su šiuo įrankiu naudoti 
pavojinga.

Siekiant sumažinti sužeidimo pavojų, su šiuo gaminiu 
rekomenduojama naudoti STANLEY FATMAX priedus.

Techninė priežiūra
Šis laidinis ir akumuliatorinis STANLEY FATMAX įrankis 
skirtas ilgalaikei eksploatacijai, prireikiant minimalios techni-
nės priežiūros. Įrankis veiks kokybiškai ir ilgai, jei jį tinkamai 
prižiūrėsite ir reguliariai valysite.
ĮSPĖJIMAS! Prieš atlikdami bet kokius akumuliatorinių įrankių 
techninės priežiūros darbus:
u	 Jei akumuliatorius yra integruotas, iškraukite jį iki galo, 

o paskui išjunkite.
u	 Prieš valydami atjunkite įkroviklį elektros tinklo. Įkrovikliui 

nereikia jokios techninės priežiūros, išskyrus reguliarų 
valymą.

u	 Įrankio / įkroviklio ventiliacijos angas reguliariai valykite 
minkštu šepetėliu arba sausa šluote.

u	 Reguliariai drėgna šluoste nuvalykite variklio korpusą. 
Nenaudokite jokių šveičiamųjų arba tirpiklių pagrindu 
pagamintų valiklių.

u	 Jei maitinimo kabelis būtų pažeistas, siekiant išvengti pa-
vojaus, jį nedelsiant privalo pakeisti gamintojas, jo serviso 
centro darbuotojas ar panašios kvalifikacijos asmuo.

Aplinkosauga
Gaminiai / akumuliatoriai yra perdirbami, tačiau, jei ant jų yra 
perbrauktos šiukšlinės ženklas, jų negalima išmesti kartu su 
buitinėmis atliekomis.
Visiškai iškraukite akumuliatorius ir juos atskirkite, taip pat, 
jei įmanoma, atskirkite visus šviesos šaltinius. Naudotojas 
turi ištrinti iš gaminio visus savo asmens duomenis. Tada 
nugabenkite atliekas į oficialų atliekų surinkimo centrą arba 
atiduokite perdirbimo programoje dalyvaujančiam pardavėjui, 
kuris dažnai priima atliekas nemokamai. Pakuotę reikia 
išmesti atsižvelgiant į pažymėtą medžiagos kodą. Naudojimo 
ir saugos instrukcijas galima išmesti tik jei atitinkamas 
gaminys nebus daugiau naudojamas.
Informacijos apie tinkamą atliekų tvarkymą teiraukitės 
vietos bendruomenės institucijos ar savivaldybėje. Daugiau 
informacijos ieškokite www.2helpU.com ir nuskaitykite pirmiau 
pateiktą QR kodą.

Techniniai duomenys
 STCSS20, 1 tipas

Įtampa V 18 V (maks. 20 V)
Peilio ilgis (kirpimo) cm 10
Peilio tarpelis (kirpimo) mm 23
Peilio ilgis (pjovimo) cm 20
Peilio tarpelis (pjovimo) mm 8
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 STCSS20, 1 tipas

Svoris 0,89 kg

Įkroviklis SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14
Įvesties įtampa VKS 230 230 230 230
Išvesties įtampa VNS 18 18 18 18
Srovės stipris A 1,25 1,25 2 4

Akumu-
liatorius SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Įtampa VNS 18 18 18 18
Talpa Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Tipas Ličio jonų Ličio jonų Ličio jonų Ličio jonų

Svoris kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibracija ir triukšmas
Techninių duomenų skyriuje ir atitikties deklaracijoje 
pateiktos deklaruotosios vibracijos ir triukšmo emisijos vertės 
išmatuotos standartiniu bandymų būdu, pagal standartą 
EN62841; jos gali būti naudojamos siekiant palyginti vienus 
įrankius su kitais. 
Deklaruojama vibracijos ir triukšmo emisijos vertė taip pat gali 
būti naudojama preliminariam poveikiui įvertinti.
ĮSPĖJIMAS! Elektrinio įrankio faktinio veikimo vibracijos 
emisija gali skirtis nuo nurodytojo dydžio, atsižvelgiant į tai, 
kokiais būdais naudojamas šis įrankis. Vibracijos lygis gali 
viršyti nurodytąjį lygį.
Vertinant vibracijos poveikį ir siekiant nustatyti apsaugos 
priemones, reikalaujamas pagal 2002/44/EB žmonių, darbe 
reguliariai naudojančių elektrinius įrankius, apsaugai, reikia 
atsižvelgti į vibracijos poveikio įvertinimą, faktines įrankio 
naudojimo sąlygas ir naudojimo būdus, taip pat reikia 
atsižvelgti į visas darbo ciklo dalis, pvz., ne tik į įrankio 
naudojimo laiką, bet ir protarpius, kai įrankis būna išjungtas ir 
kai jis veikia laisvai.

Garso slėgio lygis pagal EN62841:
Garso slėgis (LpA) 79 dB(A), neapibrėžtis (K) 2,3 dB(A)

Garso galia (LWA) 72 dB(A), neapibrėžtis (K) 3 dB(A)

Bendrosios vibracijos vertės (triašio vektoriaus suma) pagal EN62841:
Vibracija (ah) <2.5 m/s2, neapibrėžtis (K) 1,5 m/s2

EB atitikties deklaracija
MAŠINŲ DIREKTYVA

STCSS20 – krūmų pjovimo žirklės
STANLEY FATMAX Europe deklaruoja, kad šie gaminiai, 

aprašyti skyriuje „Techniniai duomenys“, atitinka:
2006/42/EB, EN 62841-1:2015 + A11:2022,  
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022,  

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Garso galios lygis pagal 2000/14/EB, V priedą, kategorija 
I priedas: 25 punktas

LWA (išmatuotasis garso galios lygis): 79 dB 
LWA (garantuotasis garso galios lygis): 81 dB.

Šis gaminys taip pat atitinka direktyvas 2014/30/ES ir 2011/65/
ES.

Dėl papildomos informacijos prašome kreiptis į STANLEY 
FATMAX toliau nurodytu adresu arba žr. vadovo pabaigoje 

pateiktą informaciją.
Toliau pasirašęs asmuo yra atsakingas už techninės bylos 

sukūrimą ir pateikia šią deklaraciją STANLEY FATMAX vardu.

Patrick Diepenbach
Generalinis direktorius, Beniliukso šalys

STANLEY FATMAX,
Richard-Klinger-Straße 11

65510 Idstein, Vokietija
2024-07-24

Garantija
STANLEY FATMAX yra tikra dėl savo gaminių kokybės ir siūlo 
vartotojams 12 mėnesių garantiją, skaičiuojant nuo pirkimo 
datos. Ši garantija papildo, bet jokiais būdais nepanaikina 
jūsų įstatymais nustatytų teisių. Ši garantija galioja Europos 
Sąjungos valstybių narių ir Europos laisvosios prekybos zonos 
teritorijose bei Jungtinėje Karalystėje.
Norint pasinaudoti šia garantija, privaloma laikytis STANLEY 
FATMAX sąlygų ir nuostatų bei pardavėjui arba įgaliotajam 
remonto agentui pateikti pirkimo dokumentą. 
STANLEY FATMAX 1 metų garantijos teisines sąlygas ir 
artimiausios įgaliotosios remonto dirbtuvės adresą rasite 
interneto svetainėje adresu www.2helpU.com arba susisiekę 
su STANLEY FATMAX vietos atstovu šiame vadove nurodytu 
adresu.
Apsilankykite mūsų interneto svetainėje adresu www.stanley.
eu/3, užregistruokite savo naująjį STANLEY FATMAX gaminį 
ir gaukite naujausios informacijos apie naujus gaminius bei 
specialius pasiūlymus.
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Paredzētā lietošana
STANLEY FATMAX bezvadu dārza šķēres SFMCSS20 ir pa-
redzētas griešanai un aplīdzināšanai. Instruments paredzēts 
profesionālai un personīgai lietošanai.

Drošības norādījumi
Vispārīgi elektroinstrumenta drošības brīdinājumi

BRĪDINĀJUMS! Izlasiet visus drošības 
brīdinājumus, norādījumus, ilustrācijas un 
tehniskos datus, kas atrodas elektroinstrumenta 
komplektācijā. 
 Ja netiek ievēroti brīdinājumi un norādījumi, var gūt 
elektriskās strāvas triecienu, izraisīt ugunsgrēku un/
vai gūt smagus ievainojumus.

Saglabājiet visus brīdinājumus un norādījumus 
turpmākām uzziņām. Termins “elektroinstruments”, kas 
redzams brīdinājumos, attiecas uz elektriski darbināmu 
elektroinstrumentu (ar vadu) vai ar akumulatoru darbināmu 
elektroinstrumentu (bez vada).
1.	 Darba zonas drošība
a.	 Rūpējieties, lai darba zona būtu tīra un labi 

apgaismota. Pārblīvētā un vāji apgaismotā darba zonā 
var rasties negadījumi.

b.	 Elektroinstrumentus nedrīkst darbināt 
sprādzienbīstamā vidē, piemēram, viegli uzliesmojošu 
šķidrumu, gāzu vai putekļu tuvumā. Elektroinstrumenti 
rada dzirksteles, kas var aizdedzināt putekļus vai 
izgarojumu tvaikus.

c.	 Strādājot ar elektroinstrumentu, neļaujiet tuvumā 
atrasties bērniem un nepiederošām personām. 
Novēršot uzmanību, jūs varat zaudēt kontroli pār 
instrumentu.

2.	 Elektrodrošība
a.	 Elektroinstrumenta kontaktdakšai jāatbilst 

kontaktligzdai. Kontaktdakšu nekādā gadījumā 
nedrīkst pārveidot. Iezemētiem elektroinstrumentiem 
nedrīkst izmantot pārejas kontaktdakšas. 
Nepārveidotas kontaktdakšas un piemērotas 
kontaktligzdas rada mazāku elektriskās strāvas trieciena 
risku.

b.	 Nepieskarieties iezemētām virsmām, piemēram, 
caurulēm, radiatoriem, plītīm un ledusskapjiem. Ja 
jūsu ķermenis ir iezemēts, pastāv lielāks elektriskās 
strāvas trieciena risks.

c.	 Elektroinstrumentus nedrīkst pakļaut lietus vai mitru 
laika apstākļu iedarbībai. Ja elektroinstrumentā iekļūst 
ūdens, palielinās elektriskās strāvas trieciena risks.

d.	 Lietojiet vadu pareizi. Nekad nepārnēsājiet, nevelciet 
vai neatvienojiet elektroinstrumentu no 
kontaktligzdas, turot to aiz vada. Netuviniet vadu 
karstuma avotiem, eļļai, asām šķautnēm vai kustīgām 
detaļām. Ja vads ir bojāts vai sapinies, pastāv lielāks 

elektriskās strāvas trieciena risks.
e.	 Strādājot ar elektroinstrumentu ārpus telpām, 

izmantojiet tādu pagarinājuma vadu, kas paredzēts 
lietošanai ārpus telpām. Izmantojot vadu, kas paredzēts 
lietošanai ārpus telpām, pastāv mazāks elektriskās 
strāvas trieciena risks.

f.	 Ja elektroinstrumentu nākas ekspluatēt mitrā vidē, 
ierīkojiet elektrobarošanu ar noplūdstrāvas 
aizsargierīci. Lietojot noplūdstrāvas aizsargierīci, mazinās 
elektriskās strāvas trieciena risks.

3.	 Personīgā drošība
a.	 Elektroinstrumenta lietošanas laikā saglabājiet 

modrību, koncentrējieties uz darbu, un rīkojieties 
saprātīgi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat 
noguris vai atrodaties narkotiku, alkohola vai 
medikamentu ietekmē. Pat viens mirklis neuzmanības 
elektroinstrumentu ekspluatācijas laikā var izraisīt smagus 
ievainojumus.

b.	 Lietojiet individuālos aizsardzības līdzekļus. Vienmēr 
valkājiet acu aizsargus. Attiecīgos apstākļos lietojot 
aizsardzības līdzekļus, piemēram, putekļu masku, 
aizsargapavus ar neslīdošu zoli, aizsargķiveri vai ausu 
aizsargus, samazinās risks gūt ievainojumus.

c.	 Nepieļaujiet nejaušu iedarbināšanu. Pirms 
instrumenta pievienošanas kontaktligzdai un/vai 
akumulatora pievienošanas, instrumenta pacelšanas 
vai pārnēsāšanas pārbaudiet, vai slēdzis ir izslēgtā 
pozīcijā. Ja elektroinstrumentu pārnēsājat, turot pirkstu uz 
slēdža, vai ja kontaktligzdai pievienojat elektroinstrumentu 
ar ieslēgtu slēdzi, var rasties negadījumi.

d.	 Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas noņemiet no tā 
visas regulēšanas atslēgas vai uzgriežņatslēgas. Ja 
elektroinstrumenta rotējošajai daļai ir piestiprināta 
uzgriežņatslēga vai regulēšanas atslēga, var gūt 
ievainojumus.

e.	 Nesniedzieties pārāk tālu. Vienmēr cieši stāviet uz 
piemērota atbalsta un saglabājiet līdzsvaru. Tādējādi 
neparedzētās situācijās daudz labāk varat saglabāt 
kontroli pār elektroinstrumentu.

f.	 Valkājiet piemērotu apģērbu. Nevalkājiet pārāk brīvu 
apģērbu vai rotaslietas. Netuviniet matus un apģērbu 
kustīgām detaļām. Brīvs apģērbs, rotaslietas vai gari 
mati var ieķerties kustīgajās detaļās.

g.	 Ja instrumentam ir paredzēts pievienot putekļu 
nosūkšanas un savākšanas ierīces, tās jāpievieno un 
jālieto pareizi. Lietojot putekļu nosūkšanas ierīci, var 
mazināt putekļu kaitīgo ietekmi.

h.	 Kaut arī jums ir labas iemaņas darbā ar 
instrumentiem, kas apgūtas, tos bieži lietojot, 
neaizmirstiet par piesardzību un instrumenta drošības 
noteikumu ievērošanu. Bezrūpīgas rīcības sekas var būt 
smagi ievainojumi, ko var gūt vienā acumirklī.

Latviešu	 (tulkojums no rokasgrāmatas oriģinālvalodas)
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4.	 Elektroinstrumenta ekspluatācija un apkope
a.	 Nelietojiet elektroinstrumentu ar spēku. Izmantojiet 

konkrētam gadījumam piemērotu elektroinstrumentu. 
Pareizi izvēlēts elektroinstruments paveic darbu labāk un 
drošāk tādā tempā, kādam tas ir paredzēts.

b.	 Neekspluatējiet elektroinstrumentu, ja to ar slēdzi 
nevar ne ieslēgt, ne izslēgt. Ja elektroinstrumentu nav 
iespējams kontrolēt ar slēdža palīdzību, tas ir bīstams un 
ir jāsalabo.

c.	 Pirms elektroinstrumentu regulēšanas, piederumu 
nomainīšanas vai novietošanas glabāšanā atvienojiet 
kontaktdakšu no barošanas avota un/vai no 
elektroinstrumenta izņemiet akumulatoru, ja tas ir 
atvienojams. Šādu profilaktisku drošības pasākumu 
rezultātā mazinās nejaušas elektroinstrumenta 
iedarbināšanas risks.

d.	 Glabājiet elektroinstrumentus, kas netiek darbināti, 
bērniem nepieejamā vietā un neatļaujiet tos ekspluatēt 
personām, kas nav apmācītas to lietošanā vai 
nepārzina šos norādījumus.  
Elektroinstrumenti ir bīstami, ja tos ekspluatē neapmācītas 
personas.

e.	 Veiciet elektroinstrumenta un piederumu apkopi. 
Pārbaudiet, vai kustīgās detaļas ir pareizi savienotas 
un nostiprinātas, vai detaļas nav bojātas, kā arī vai 
nav kāds cits apstāklis, kas varētu ietekmēt 
elektroinstrumenta darbību. Ja instruments ir bojāts, 
pirms ekspluatācijas tas ir jāsalabo. Daudzu 
negadījumu cēlonis ir tādi elektroinstrumenti, kam nav 
veikta pienācīga apkope.

f.	 Regulāri uzasiniet un tīriet griežņus. Ja griežņiem ir 
veikta pienācīga apkope un tie ir uzasināti, pastāv mazāks 
to iestrēgšanas risks, un tos ir vieglāk vadīt.

g.	 Elektroinstrumentu, tā piederumus, detaļas u. c. 
ekspluatējiet saskaņā ar šiem norādījumiem, ņemot 
vērā darba apstākļus un veicamā darba specifiku. Ja 
elektroinstrumentu izmanto mērķiem, kam tas nav 
paredzēts, var rasties bīstama situācija.

h.	 Rūpējieties, lai rokturi un satveršanas virsmas 
vienmēr būtu sausi, tīri un lai uz tiem nebūtu eļļas un 
smērvielas. Ja rokturi un satveršanas virsmas ir slideni, 
negaidītās situācijās instrumentu nevar savaldīt.

5.	 Akumulatora instrumenta lietošana un apkope
a.	 Uzlādējiet tikai ar ražotāja noteikto lādētāju. Ja ar 

lādētāju, kas paredzēts vienam akumulatora veidam, tiek 
lādēts cita veida akumulators, var izcelties ugunsgrēks.

b.	 Lietojiet elektroinstrumentus tikai ar paredzētajiem 
akumulatoriem. Ja izmantojat citus akumulatorus, var 
rasties ievainojuma un ugunsgrēka risks.

c.	 Kamēr akumulators netiek izmantots, glabājiet to 
drošā attālumā no metāla priekšmetiem, piemēram, 
papīra saspraudēm, monētām, atslēgām, naglām, 

skrūvēm vai līdzīgiem maziem metāla priekšmetiem, 
kuri var savienot abas spailes. Saskaroties akumulatora 
spailēm, rodas īssavienojums, kas var izraisīt apdegumus 
vai ugunsgrēku.

d.	 Nepareizas lietošanas gadījumā šķidrums var iztecēt 
no akumulatora, — nepieskarieties tam. Ja nejauši 
pieskārāties šķidrumam, noskalojiet saskarsmes vietu 
ar ūdeni. Ja šķidrums nonāk acīs, meklējiet arī 
medicīnisku palīdzību. Šķidrums, kas iztecējis no 
akumulatora, var izraisīt kairinājumu vai apdegumus.

e.	 Nedrīkst lietot bojātu vai pārveidotu akumulatoru un 
instrumentu. Ja akumulators ir bojāts vai pārveidots, tam 
var būt neparedzamas sekas, tādējādi izraisot 
ugunsgrēku, sprādzienu vai ievainojuma risku.

f.	 Nepakļaujiet akumulatoru vai instrumentu uguns vai 
pārmērīgi augstas temperatūras iedarbībai. Uguns vai 
vismaz 130 °C augstas temperatūras iedarbībā tie var 
uzsprāgt.

g.	 Ievērojiet visus norādījumus par uzlādēšanu un 
uzlādējiet akumulatoru tikai norādījumos minētajā 
temperatūras diapazonā. Uzlādējot nepareizi vai ārpus 
minētā temperatūras diapazona, var sabojāt akumulatoru 
un palielināt ugunsgrēka risku.

6.	 Remonts
a.	 Elektroinstrumentu drīkst remontēt vienīgi kvalificēts 

remonta speciālists, izmantojot tikai oriģinālās 
rezerves daļas. Tādējādi tiek saglabāta 
elektroinstrumenta drošība.

b.	 Bojātiem akumulatoriem nedrīkst veikt apkopi. 
Akumulatoru apkope jāveic tikai ražotājam vai 
pilnvarotajam apkopes centram.

Elektroinstrumenta papildu drošības brīdinājumi 
BRĪDINĀJUMS! Papildu drošības brīdinājumi zāles 
šķērēm / dzīvžogu apgriešanas mašīnām

u	 Nestrādājiet ar zāles šķērēm / dzīvžogu apgriešanas 
mašīnu sliktos laika apstākļos, īpaši pērkona negaisa 
laikā, kad ir iespējams zibens. Tādējādi mazinās risks 
gūt zibens spērienu.

u	 Netuviniet vadus un kabeļus griešanas zonai. Vadi un 
kabeļi var nemanāmi savīties dzīvžogā vai krūmos, tāpēc 
tos var nejauši pārgriezt ar asmeni.

u	 Valkājiet ausu aizsargus. Piemēroti aizsardzības līdzekļi 
mazina risku zaudēt dzirdi.

u	 Turiet zāles šķēres / dzīvžogu apgriešanas mašīnu ti-
kai pie izolētajām satveršanas virsmām, jo asmens var 
saskarties ar apslēptu elektroinstalāciju. Ja asmens 
saskarsies ar spriegumaktīvu vadu, visas zāles šķēru / 
dzīvžogu apgriešanas mašīnas ārējās metāla virsmas 
vadīs strāvu un radīs elektriskās strāvas trieciena risku.

u	 Netuviniet ķermeņa daļas asmenim. Nogriezto mate-
riālu nedrīkst aizvākt vai turēt ar rokām, ja asmens 
atrodas kustībā. Asmeņi turpina kustēties pēc tam, 
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kad slēdzis ir izslēgts. Pat viens mirklis neuzmanības 
zāles šķēru / dzīvžogu apgriešanas mašīnas ekspluatāci-
jas laikā var izraisīt smagus ievainojumus.

u	 Atbrīvojot no zāles šķērēm / dzīvžogu apgriešanas 
mašīnas iestrēgušu materiālu vai veicot apkopi, 
slēdzim jābūt izslēgtā pozīcijā un akumulatoram atvie-
notam. Ja zāles šķēres / dzīvžogu apgriešanas mašīna 
nejauši tiek iedarbināta, kamēr atbrīvo no tās iestrēgušu 
materiālu vai veic tai apkopi, var gūt ievainojumus.	

u	 Zāles šķēres / dzīvžogu apgriešanas mašīna pārnēsā-
jot jātur aiz roktura, un asmenim jābūt apturētam, kā 
arī jāuzmanās, lai neiedarbinātu instrumentu. Ja zāles 
šķēres / dzīvžogu apgriešanas mašīnu pārnēsā pareizi, 
mazinās risks to nejauši iedarbināt un tā rezultātā gūt 
asmens izraisītus ievainojumus.

u	 Transportējot vai uzglabājot zāles šķēres / dzīvžogu 
apgriešanas mašīnu, asmens jānosedz ar pārvalku. 
Rīkojoties ar zāles šķērēm / dzīvžogu apgriešanas mašīnu 
pareizi, mazinās risks gūt asmens izraisītus ievainojumus.

u	 Šo instrumentu nav paredzēts ekspluatēt perso-
nām (tostarp bērniem), kam ir ierobežotas fiziskās, 
sensorās vai psihiskās spējas vai trūkst pieredzes 
un zināšanu, ja vien tās neuzrauga vai neapmāca 
persona, kas atbild par viņu drošību. Bērni ir jāuzrauga, 
lai viņi nespēlētos ar instrumentu.

u	 Šajā lietošanas rokasgrāmatā ir aprakstīta paredzētā 
lietošana. Lietojot jebkuru citu piederumu vai pierīci, 
kas nav ieteikta šajā lietošanas rokasgrāmatā, vai veicot 
darbu, kas nav paredzēts šim instrumentam, var gūt 
ievainojumus un/vai radīt materiālos zaudējumus.

u	 Ja akumulators nav izņemts, nepārnēsājiet instrumen-
tu, turot rokas uz sprūda slēdža.

u	 Ja līdz šim nav nācies lietot dzīvžogu apgriešanas ma-
šīnu, ieteicams ne tikai iepazīties ar šo rokasgrāmatu, 
bet arī apgūt prasmes darbā ar šķērēm pieredzējuša 
speciālista vadībā.

u	 Asmenim nedrīkst pieskarties, ja instruments darbo-
jas.

u	 Asmeni nedrīkst apturēt ar spēku.
u	 Nolieciet instrumentu malā tikai tad, ja asmens ir 

pilnībā apstājies.
u	 Regulāri pārbaudiet, vai asmens nav bojāts vai nolie-

tojies. Nestrādājiet ar instrumentu, ja asmens ir bojāts.
u	 Apgriežot dzīvžogu, izvairieties no cietiem priekšme-

tiem (piemēram, metāla stieplēm, margām). Ja asmens 
nejauši atduras pret šādu priekšmetu, nekavējoties 
izslēdziet instrumentu un pārbaudiet, vai nav bojājumu.

u	 Ja instruments sāk savādi vibrēt, nekavējoties to 
izslēdziet un pārbaudiet, vai nav bojājumu.

u	 Ja instruments iestrēgst, nekavējoties to izslēdziet. Ja 
grasāties no instrumenta iztīrīt nosprostojumus, vispirms 
izņemiet akumulatoru.

u	 Pabeidzot darbu, nosedziet asmeni ar komplektācijā 
iekļauto pārvalku. Glabājiet instrumentu tā, lai asmens 
nebūtu brīvi pieejams.

u	 Ar instrumentu nedrīkst strādāt, ja tas nav pilnībā 
nokomplektēts vai tam ir veikti neatļauti pārveidojumi.

u	 Nav pieļaujams, ka ar instrumentu strādā bērni.
u	 Apgriežot dzīvžoga augstākās malas, uzmanieties no 

krītošiem atgriezumiem.
u	 Instruments jātur ar abām rokām, satverot instrumen-

ta rokturus.
Atlikušie riski
Lietojot instrumentu, var rasties papildu atlikušie riski, kuri var 
nebūt minēti šeit iekļautajos drošības brīdinājumos. 
Šie riski var rasties nepareizas lietošanas, pārāk ilgas lietoša-
nas u. c. gadījumos.
Lai arī tiek ievēroti attiecīgie drošības noteikumi un tiek uzstā-
dītas drošības ierīces, dažus riskus nav iespējams novērst. 
Tie ir šādi:

u	 ievainojumi, kas radušies, pieskaroties rotējošām/
kustīgām detaļām;

u	 ievainojumi, kas radušies, mainot detaļas, asmeņus vai 
citus piederumus;

u	 ievainojumi, kas radušies instrumenta ilgstošas lietošanas 
rezultātā. Ilgstoši strādājot ar instrumentu, regulāri 
jāpārtrauc darbs un jāatpūšas;

u	dzirdes pasliktināšanās;
u	kaitējums veselībai, kas rodas, ieelpojot putekļus, kuri 

rodas, strādājot ar instrumentu (piemēram, apstrādājot 
koksni, it īpaši ozolu, dižskābardi un MDF paneļus).

Marķējumi uz instrumenta
Uz instrumenta ir attēlotas šādas piktogrammas kopā ar 
datuma kodu:

BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu ievainojuma 
risku, jāizlasa lietošanas rokasgrāmata.

Strādājot ar instrumentu, valkājiet aizsargbrilles.

Strādājot ar instrumentu, valkājiet ausu 
aizsargus.

Pirms tīrīšanas vai apkopes veikšanas vienmēr 
izņemiet akumulatoru no instrumenta.

Nepakļaujiet instrumentu lietus vai liela mitruma 
iedarbībai.

Netuviniet rokas asmenim.

81
Garantētais skaņas jaudas līmenis  
(2000/14/EK).
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Papildu drošības noteikumi akumulatoriem un 
lādētājiem
Akumulatori
u	 Nekādā gadījumā neatveriet akumulatoru.
u	 Nepakļaujiet akumulatoru ūdens iedarbībai.
u	 Neuzglabājiet vietās, kur temperatūra var pārsniegt 40 °C.
u	 Uzlādējiet tikai tad, ja gaisa temperatūra ir robežās no 

10 °C līdz 40 °C.
u	 Uzlādējiet tikai ar komplektācijā iekļauto lādētāju.
u	 Utilizējot nolietotos akumulatorus, ievērojiet sadaļā “Vides 

aizsardzība” sniegtos norādījumus.

Lādētāji
u	 Lietojiet šo STANLEY FATMAX lādētāju tikai tā 

akumulatora uzlādēšanai, kas iekļauts šī instrumenta 
komplektācijā. Cita veida akumulatori var eksplodēt, 
izraisot ievainojumus un bojājumus.

u	 Nedrīkst uzlādēt vienreiz lietojamus akumulatorus.
u	 Bojāti vadi ir nekavējoties jānomaina.
u	 Nepakļaujiet akumulatoru ūdens iedarbībai.
u	 Neatveriet lādētāju.
u	 Nedurstiet lādētāju.

Šis lādētājs paredzēts tikai lietošanai telpās.

Pirms ekspluatācijas izlasiet lietošanas 
rokasgrāmatu.

Nedrīkst uzlādēt bojātus akumulatorus.

Elektrodrošība
Šim lādētājam ir dubulta izolācija, tāpēc nav jālieto 
iezemēts vads. Pārbaudiet, vai barošanas avota 
spriegums atbilst kategorijas plāksnītē norādītajam 
spriegumam. Nekādā gadījumā neaizstājiet 
lādētāju ar parastu kontaktdakšu.

u	 Ja barošanas vads ir bojāts, to drīkst nomainīt tikai 
ražotājs vai STANLEY FATMAX pilnvarots apkopes centrs, 
lai novērstu bīstamību.

BRĪDINĀJUMS! Nekādā gadījumā neaizstājiet lādētāju ar 
parastu kontaktdakšu.
Funkcijas
Šim instrumentam ir šādas funkcijas (visas vai tikai dažas no 
tām):
	 1.	 Sprūda slēdzis
	 2.	 Bloķēšanas slēdzis
	 3.	 Akumulatora atbrīvošanas poga
	 4.	 Akumulators
	 5.	 Zāles šķēru asmens 
	 6.	 Dzīvžoga apgriešanas asmens 
	 7.	 Galvenais rokturis

Lietošana
BRĪDINĀJUMS! Ļaujiet instrumentam darboties savā gaitā.
Nepārslogojiet to.

Akumulatora uzlādēšana (A att.)
Akumulators ir jāuzlādē pirms lietošanas pirmo reizi un ikreiz, 
kad tas nenodrošina pietiekami lielu jaudu, veicot darbus, kas 
agrāk bija vieglāk paveicami.
Uzlādes laikā akumulators sakarst; tā ir normāla parādība un 
neliecina par problēmām.
BRĪDINĀJUMS! Ja gaisa temperatūra ir zemāka par 10 °C 
vai augstāka par 40 °C, akumulatoru nedrīkst uzlādēt. 
Ieteicamā uzlādēšanas temperatūra: aptuveni 24 °C.
Piezīme. Lādētājs neuzlādē akumulatoru, ja elementu 
temperatūra zemāka par aptuveni 10 °C vai augstāka par 
40 °C.
Akumulatoru vēlams atstāt lādētājā, lai lādētājs 
automātiski sāktu uzlādēt akumulatoru, tiklīdz elementi ir 
sasiluši vai atdzisuši.
Piezīme. Lai nodrošinātu litija jonu akumulatora optimālu 
darbību un maksimālu kalpošanas laiku, pirms lietošanas 
pilnībā uzlādējiet jaunu akumulatoru.
u	 Pirms akumulatora (4) ievietošanas pievienojiet 

lādētāju (12) piemērotai kontaktligzdai.
u	 Vienmērīgi mirgo zaļais uzlādes indikators (12a), norādot, 

ka uzlādes gaita ir sākusies.
u	 Kad zaļais uzlādes indikators (12a) deg vienmērīgi, tas 

liecina, ka uzlāde ir pabeigta. Tagad akumulators (4) ir 
pilnībā uzlādēts, un to var izņemt, sākt lietot vai arī atstāt 
lādētājā (12).

u	 Uzlādējiet tukšu akumulatoru 1 nedēļas laikā. Ja uzglabā 
tukšu akumulatoru, ievērojami saīsinās tā kalpošanas 
ilgums.

Lādētāja indikatoru režīmi

Notiek uzlāde:
mirgo zaļais uzlādes indikators

Pilnībā uzlādēts:
deg zaļais uzlādes indikators

Karsta/auksta akumulatora 
uzlādes atlikšana:
mirgo zaļais uzlādes indikators
deg sarkanais uzlādes indikators
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Indikatori tikai lādētājam SFMCB10

Notiek uzlāde:

Pilnībā uzlādēts:

Karsta/auksta 
akumulatora uzlādes 
atlikšana:

Piezīme. Ja akumulators ir bojāts vai tajā ir kļūme, 
savietojamais lādētājs to neuzlādē. Par bojātu akumulatoru 
liecina tas, ka neiedegas lādētāja indikators.
Piezīme. Tas var nozīmēt arī to, ka kļūme ir lādētājā. Ja 
lādētājs konstatē kļūmi, nogādājiet lādētāju un akumulatoru 
pilnvarotā apkopes centrā, lai tos pārbaudītu.

Akumulatora atstāšana lādētājā
Akumulatoru var neierobežotu laikposmu atstāt elektrotīklam 
pievienotā lādētājā ar iedegtu indikatoru. Lādētājs uztur 
akumulatora maksimālo uzlādes līmeni.

Karsta/auksta akumulatora uzlādes atlikšana
Ja lādētājs konstatē, ka akumulators ir pārāk karsts vai auksts, 
automātiski tiek aktivizēta karsta/auksta akumulatora uzlādes 
atlikšana, mirgo zaļais uzlādes indikators (12a) un deg sarkanais 
uzlādes indikators (12b), apturot uzlādēšanu, līdz akumulators ir 
sasniedzis piemērotu temperatūru. Pēc tam lādētājs automātiski 
pārslēdzas akumulatora uzlādes režīmā. Ar šo funkciju tiek 
nodrošināts maksimālais akumulatora kalpošanas laiks.

Akumulatora uzlādes statusa indikators (B att.)
Akumulatoram ir uzlādes statusa indikators, kas ļauj uzreiz 
noteikt atlikušo akumulatora uzlādes līmeni, kā norādīts 
B attēlā. Nospiediet uzlādes statusa pogu (4a) un ērti 
aplūkojiet atlikušo uzlādes līmeni, kā norādīts B attēlā. 

Akumulatora ievietošana instrumentā un 
izņemšana no tā
BRĪDINĀJUMS! Pirms akumulatora ievietošanas vai 
izņemšanas pārbaudiet, vai ir ieslēgta nobloķēšanas poga, lai 
neļautu slēdzim ieslēgties.

Akumulatora ievietošana (C att.)
Piezīme. Pirms lietošanas akumulators ir pilnībā jāuzlādē, lai 
nodrošinātu maksimālo darba efektivitāti.
Lai akumulatoru (4) ievietotu instrumentā, savietojiet 
akumulatoru ar sliedēm instrumenta akumulatora 
pieslēgvietas iekšpusē un stumiet akumulatoru, līdz tas ir 
stingri nostiprināts.
Lai noņemtu akumulatoru no instrumenta, nospiediet 
akumulatora atbrīvošanas pogu (4b) un stingri velciet 
akumulatoru nost no instrumenta. Ievietojiet to lādētājā, kā 
aprakstīts šīs rokasgrāmatas sadaļā par lādētāju.

Asmeņu uzstādīšana un noņemšana (D att.)
Zāles šķēru asmens (5) paredzēts zāles un mauriņa 
apgriešanai. Dzīvžoga apgriešanas asmens (6) paredzēts 
dzīvžogu un krūmu apgriešanai.
u	 Lai ievietotu asmeni, noņemiet asmens pārsegu (8), 

nospiežot un turot asmens atbrīvošanas pogu (9) bultiņas 
virzienā.

u	 Noņemiet asmens pārsegu (8).
u	 Savietojiet asmens pozicionēšanas tapu atveres (10) ar 

pozicionēšanas tapām (11).
u	 Uzstādiet atpakaļ asmens pārsegu (8).
u	 Asmens atbrīvošanas poga nofiksējas aizvērtā pozīcijā.

Ekspluatācija
BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu smaga ievainojuma risku, 
pirms regulēšanas vai pierīču/piederumu uzstādīšanas 
un noņemšanas izslēdziet instrumentu un izņemiet no tā 
akumulatoru. Instrumentam nejauši sākot darboties, var gūt 
ievainojumus.

Pareizs roku novietojums (E att.)
BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu smaga ievainojuma risku, 
vienmēr turiet rokas pareizi, kā norādīts.
BRĪDINĀJUMS! Lai mazinātu smaga ievainojuma risku, 
vienmēr saglabājiet ciešu tvērienu, lai būtu gatavs negaidītai 
reakcijai.
Pareizs roku novietojums paredz turēt vienu roku uz galvenā 
roktura (7).
UZMANĪBU! Pēc izslēgšanas asmeņi laižas lejup.
BRĪDINĀJUMS! NETUVINIET otru roku asmenim.

Sprūda slēdzis
BRĪDINĀJUMS! Slēdzi nedrīkst nobloķēt ieslēgtā pozīcijā.
UZMANĪBU! Negrieziet ar šo asmeni stublājus, kuru diametrs 
ir lielāks nekā 8 mm (H att.).
 Lietojiet dzīvžogu apgriešanas mašīnu tikai parastu krūmāju 
apgriešanai ap mājām un ēkām.
Lai ieslēgtu instrumentu, nospiediet bloķēšanas slēdzi (2) un 
tad nospiediet sprūda slēdzi (1). Kad instruments darbojas, 
varat atlaist bloķēšanas slēdzi.
Lai izslēgtu instrumentu, atlaidiet sprūda slēdzi.
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Ieteikumi optimālai darbībai: zāles apgriešana 
(F–G att.)
UZMANĪBU! Pēc izslēgšanas asmeņi laižas lejup.
u	 Lai zāli nopļautu vienmērīgi, tai jābūt sausai.
u	 Turiet instrumentu tā, kā norādīts F attēlā. Rokas un 

kājas jātur pietiekamā attālumā no asmens. Darba laikā 
saglabājiet stabilu stāju, lai nepaslīdētu. Nesniedzieties 
pārāk tālu.

u	 Pļaujot garu zāli, dariet to pakāpeniski pa kārtām, sākot no 
augšas. Pļaujiet plānās kārtās.

u	 Netuviniet instrumentu cietiem priekšmetiem un trausliem 
augiem.

u	 Ja instruments sāk darboties lēnāk, samaziniet slodzi.
u	 Lai nogrieztu īsāk, turiet instrumentu mazliet ieslīpi.

Dzīvžoga aplīdzināšana (H–J att.)
UZMANĪBU! Pēc izslēgšanas asmeņi laižas lejup.
u	 Turiet instrumentu mazliet ieslīpi (ne vairāk kā 15° leņķī 

pret apgriežamo virsmu), lai asmens gali būtu mazliet 
vērsti pret dzīvžogu. Tādējādi asmens griež precīzāk.

u	 Sāciet darbu, apgriežot dzīvžoga virspusi.
u	 Turiet instrumentu vajadzīgajā leņķī un vienmērīgi virziet 

pa griešanas līniju. Divpusējais asmens paredzēts tam, lai 
varētu griezt abos virzienos.

u	 Lai grieztu precīzi taisnā līnijā, vēlamajā augstumā novel-
ciet auklu no vienas dzīvžoga malas līdz otrai.

	 Apgrieziet dzīvžogu, vadoties pēc auklas un virzot instru-
mentu mazliet virs tās.

u	 Lai panāktu taisnākas malas, grieziet dzīvžogu tā augša-
nas virzienā.

	 Griežot pretēji augšanas virzienam (lejup), jaunie dzinumi 
izliecas uz ārpusi un tiek nogriezti, tādējādi izveidojot 
dzīvžogā caurumus.

u	 Raugieties, lai instruments nesaskartos ar svešķer-
meņiem. It īpaši izvairieties no cietiem priekšmetiem, 
piemēram, metāla stieplēm un margām, jo tie var sabojāt 
instrumentu.

u	 Regulāri eļļojiet asmeni.

Ieteikumi par apgriešanu (Apvienotā Karaliste un 
Īrija)
u	 Apgrieziet dzīvžogus un krūmus jūnijā un oktobrī, kad 

tajos ir salapojusi attiecīgā gada lapotne (ik gadu tiek 
dzītas jaunas lapas).

u	 Apgrieziet mūžzaļos augus aprīlī un augustā.
u	 Apgrieziet skujkokus un citus ātraudzīgus krūmus ik pēc 

sešām nedēļām laikā no maija līdz oktobrim.

Ieteikumi par apgriešanu (Austrālija un 
Jaunzēlande)
u	 Apgrieziet dzīvžogus un krūmus decembrī un martā, kad 

tajos ir salapojusi attiecīgā gada lapotne (ik gadu tiek 
dzītas jaunas lapas).

u	 Apgrieziet mūžzaļos augus septembrī un februārī.
u	 Apgrieziet skujkokus un citus ātraudzīgus krūmus ik pēc 

sešām nedēļām laikā no oktobra līdz martam.

Asmens apkope (J att.)
Asmens ir izgatavots no augstas kvalitātes rūdīta tērauda, 
un tas nav jāuzasina, ja instrumentu lieto tā, kā paredzēts. 
Tomēr, ja asmens nejauši atsitas pret stiepļu žogu, akmeņiem, 
stiklu vai citiem cietiem priekšmetiem, tajā var izlauzt robu. Šo 
robu var arī atstāt, ja vien tas netraucē asmens kustībai. Ja 
tas traucē, izņemiet akumulatoru un ar smalki zobotu vīli vai 
galodu izlīdziniet robu.  
Ja dzīvžogu apgriešanas mašīna ir nomesta zemē, rūpīgi 
pārbaudiet, vai tā nav bojāta. Ja asmens ir saliekts, korpuss 
ieplaisājis, rokturi salauzti vai ir kāds cits apstāklis, kas 
var ietekmēt instrumenta darbību, nogādājiet to vietējā 
pilnvarotajā apkopes centrā, lai to salabotu.

Asmens eļļošana
BRĪDINĀJUMS! Vienmēr valkājiet aizsargbrilles. Ikdienas 
valkāšanai paredzētas brilles NAV aizsargbrilles.
u	 Pēc lietošanas izņemiet akumulatoru (4).
u	 Uzmanīgi uzklājiet sveķu šķīdinātāju uz asmens redzamo 

daļu.
u	 Ievietojiet akumulatoru un nostādiet instrumentu vertikāli 

tā, lai asmens būtu vērsts pret zemi, un dažas sekundes 
to darbiniet, lai asmens būtu vienmērīgi ieziests ar 
smērvielu.

Piederumi
BRĪDINĀJUMS! Tā kā citi piederumi, kurus STANLEY 
FATMAX nav ieteicis un nepiedāvā, nav pārbaudīti lietošanai 
ar šo instrumentu, var rasties bīstami apstākļi, ja tos lietosiet.

Lai mazinātu ievainojuma risku, šim instrumentam lietojiet tikai 
STANLEY FATMAX ieteiktos piederumus.

Apkope
Šis STANLEY FATMAX bezvadu instruments vai elektroinstru-
ments ir paredzēts ilglaicīgam darbam ar mazāko iespējamo 
apkopi. Nepārtraukti nevainojama darbība ir atkarīga no 
pareizas instrumenta apkopes un regulāras tīrīšanas.
BRĪDINĀJUMS! Pirms apkopes veikšanas bezvadu instru-
mentiem:
u	 Iebūvēta akumulatora gadījumā pilnībā izlādējiet akumula-

toru un izslēdziet instrumentu.
u	 Pirms lādētāja tīrīšanas atvienojiet to no barošanas 

avota. Šim lādētājam nav jāveic apkope, izņemot regulāru 
tīrīšanu.

u	 Ar mīkstu birstīti vai sausu drāniņu regulāri iztīriet instru-
menta un lādētāja ventilācijas atveres.
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u	 Ar mitru drāniņu regulāri iztīriet motora korpusu. Nelietojiet 
abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus.

u	 Ja barošanas vads ir bojāts, to drīkst nomainīt tikai 
ražotājs, tā servisa pārstāvis vai cita tamlīdzīgi kvalificēta 
persona, lai novērstu bīstamību.

Vides aizsardzība
Izstrādājumi/akumulatori ir pārstrādājami, bet, ja tie ir marķēti 
ar pārsvītrotu atkritumu tvertni, tos nedrīkst izmest kopā ar 
parastajiem sadzīves atkritumiem.
Pilnībā iztukšojiet akumulatorus un atdaliet tos, kā arī atdaliet 
no izstrādājuma visus gaismas avotus, ja iespējams. Lietotājs 
atbild par personas datu dzēšanu no izstrādājuma. Pēc tam 
nogādājiet atkritumus oficiālā atkritumu savākšanas centrā vai 
sadarbības partneriem, kas bieži vien tos pieņem bez maksas. 
Iepakojums jāizmet, pamatojoties uz marķēto materiāla kodu. 
Lietošanas un drošības norādījumus drīkst izmest tikai tad, ja 
attiecīgais izstrādājums vairs netiek lietots.
Konsultējieties ar vietējo pašvaldību par atkritumu 
apsaimniekošanas norādēm. Lai iegūtu sīkāku informāciju, 
apmeklējiet tīmekļa vietni www.2helpU.com un skenējiet šeit 
redzamo kvadrātkodu.

Tehniskie dati
 STCSS20, 1. veids

Spriegums V 18 V (maks. 20 V)
Asmens garums (šķēres) cm 10
Asmens atstarpes (šķēres) mm 23
Asmens garums (dzīvžogu 
apgriešanai) cm 20

Asmens atstarpes (apgriešanas 
mašīna) mm 8

Svars 0,89 kg

Lādētājs SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14
Ieejas 
spriegums VAC 230 230 230 230

Izejas sprie-
gums VDC 18 18 18 18

Strāva A 1,25 1,25 2 4

Akumula-
tors SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Sprie-
gums VDC 18 18 18 18

El. 
ietilpība Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Veids Litija jonu Litija jonu Litija jonu Litija jonu

Svars kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Vibrācija un troksnis
Deklarētās trokšņa un vibrācijas emisijas vērtības, kas 
minētas tehniskajos datos un atbilstības deklarācijā, ir 
izmērītas saskaņā ar standarta pārbaudes metodi, kas 
noteikta ar standartu EN62841, un vērtības var izmantot viena 
instrumenta salīdzināšanai ar citu. 
Tāpat deklarēto vibrācijas un trokšņa emisijas vērtību var 
izmantot, lai iepriekš novērtētu iedarbību.
BRĪDINĀJUMS! Vibrācijas emisijas vērtība elektroinstrumenta 
faktiskās lietošanas laikā var atšķirties no deklarētās vērtības 
atkarībā no instrumenta izmantošanas apstākļiem. Vibrācijas 
līmenis var pārsniegt norādīto līmeni.
Novērtējot vibrācijas iedarbību, lai definētu Direktīvā 
2002/44/EK minētos drošības pasākumus, lai aizsargātu 
personas, kuras darba pienākumu veikšanai regulāri lieto 
elektroinstrumentus, vibrācijas iedarbības novērtējumā 
jāņem vērā instrumenta lietošanas veids un faktiskie apstākļi, 
tajā skaitā visas darba cikla fāzes, t. i., ne tikai instrumenta 
ekspluatācijas laiks, bet arī laiks, kad instruments ir izslēgts 
un darbojas tukšgaitā.

Skaņas spiediena līmenis saskaņā ar EN62841
Skaņas spiediens (LpA) 79 dB(A), neprecizitāte (K) 2,3 dB(A)

Skaņas jauda (LWA) 72 dB(A), neprecizitāte (K) 3 dB(A)

Vibrācijas kopējais daudzums (trīs asu vektoru summa) saskaņā ar 
EN62841

Vibrācija (ah) < 2,5 m/s2, neprecizitāte (K) 1,5 m/s2
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EK atbilstības deklarācija
MAŠĪNU DIREKTĪVA

Šķēres / apgriešanas mašīna STCSS20
STANLEY FATMAX Europe apliecina, ka šie izstrādājumi, kas 

aprakstīti tehniskajos datos, atbilst šādiem dokumentiem:
2006/42/EK, EN 62841-1:2015 + A11:2022,  
EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022,  

EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.
Skaņas jaudas līmenis saskaņā ar 2000/14/EK V pielikumu, 

kategorija I pielikums: 25. punkts.
LWA (izmērītais skaņas jaudas līmenis): 79 dB. 

LWA (garantētais skaņas jaudas līmenis): 81 dB.
Izstrādājums atbilst arī Direktīvai 2014/30/ES un 2011/65/ES.

Lai iegūtu sīkāku informāciju, sazinieties ar STANLEY 
FATMAX turpmāk minētajā adresē vai skatiet rokasgrāmatas 

pēdējo vāku.
Persona, kas šeit parakstījusies, atbild par tehnisko datu 
sagatavošanu un STANLEY FATMAX vārdā izstrādā šo 

apliecinājumu.

Patrick Diepenbach
Benelux grupas ģenerāldirektors

STANLEY FATMAX,
Richard-Klinger-Strasse 11,

65510 Idstein, Vācija
24.07.2024.

Garantija
STANLEY FATMAX rūpējas par savu izstrādājumu kvalitāti un 
sniedz patērētājiem 12 mēnešu garantiju no iegādes brīža. Šī 
garantija papildina jūsu likumiskās tiesības un nekādā veidā 
tās neierobežo. Šī garantija ir spēkā Eiropas Savienības 
dalībvalstīs, Eiropas brīvās tirdzniecības zonā un Apvienotajā 
Karalistē.
Lai iesniegtu garantijas prasību, tai ir jābūt saskaņā ar 
STANLEY FATMAX noteikumiem un nosacījumiem, un jums 
jāuzrāda pārdevējam vai pilnvarotam remontdarbnīcas 
speciālistam pirkuma čeks. 
STANLEY FATMAX 1 gada garantijas noteikumus un 
nosacījumus un tuvākās pilnvarotās remontdarbnīcas adresi 
skatiet vietnē www.2helpU.com vai uzziniet vietējā STANLEY 
FATMAX birojā, kura adrese norādīta šajā rokasgrāmatā.
Apmeklējiet tīmekļa vietni www.stanley.eu/3, lai reģistrētu savu 
STANLEY FATMAX izstrādājumu un uzzinātu par jaunākajiem 
izstrādājumiem un īpašajiem piedāvājumiem.
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Назначение
Беспроводные садовые ножницы STANLEY FATMAX 
SFMCSS20 предназначены для работ по обрезке 
и подрезке. Данный инструмент предназначен как для 
профессионального так и бытового использования част-
ными лицами.

Правила техники безопасности
Общие правила безопасности при работе 
с электроинструментом

ОСТОРОЖНО! Прочтите все правила техники 
безопасности, инструкции, иллюстрации 
и спецификации по данному электроин-
струменту. Несоблюдение приведенных здесь 
предупреждений и инструкций может привести 
к поражению электрическим током, возгоранию 
и/или серьезные травмы.

Сохраните все инструкции для последующего 
обращения к ним. Термин «электроинструмент» во 
всех предупреждениях ниже относится к питаемому от 
электросети (проводному) или от аккумуляторной батареи 
(беспроводному) электроинструменту.
1.	 Безопасность на рабочем месте
a.	 Содержите рабочее место в чистоте и обеспечьте 

его хорошую освещенность. Захламленное или 
плохо освещенное рабочее место может привести 
к несчастному случаю.

b.	 Не используйте электроинструмент во 
взрывоопасной атмосфере, например, при 
наличии горючих жидкостей, газов или пыли. 
Искры, возникающие при работе электроинструмента, 
могут привести к воспламенению пыли или паров.

c.	 Не разрешайте детям и посторонним лицам 
находиться рядом с вами во время работы 
с электроинструментом. Отвлекаясь от работы, вы 
можете потерять контроль над инструментом.

2.	 Электробезопасность
a.	 Сетевые вилки электроинструмента должны 

соответствовать розеткам. Запрещается как-либо 
изменять вилку инструмента. Запрещается 
использовать переходники к вилкам для 
электроинструментов с заземлением. Сохранение 
вилки инструмента в неизменном виде и соответствие 
типа вилки типу розетки питания снижает вероятность 
поражения электрическим током.

b.	 Следует избегать контакта с заземленными 
поверхностями, такими как трубы, радиаторы, 
батареи и холодильники. Если вы заземлены, то 
риск поражения электрическим током увеличивается.

c.	 Не допускайте нахождения электроинструментов 
под дождем или в условиях повышенной 
влажности. Попадание воды в электроинструмент 

увеличивает риск поражения электрическим током.
d.	 Бережно обращайтесь с кабелем питания. Никогда 

не используйте кабель для переноски 
электроинструмента и не тяните за него в попытке 
отключить инструмент от сети. Держите кабель 
подальше от источников тепла, масла, острых 
углов или движущихся предметов. Поврежденный 
или запутанный кабель питания повышает риск 
поражения электротоком.

e.	 При работе с электроинструментом вне помещения 
необходимо пользоваться удлинителем, 
рассчитанным на эксплуатацию 
в соответствующих условиях. Использование 
кабеля, предназначенного для использования вне 
помещения, снижает риск поражения электрическим 
током.

f.	 При необходимости эксплуатации 
электроинструмента в местах с повышенной 
влажностью, используйте устройство защитного 
отключения (УЗО). Применение УЗО снижает 
опасность поражения электрическим током.

3.	 Обеспечение индивидуальной безопасности
a.	 При работе с электроинструментом сохраняйте 

бдительность, действуйте внимательно 
и руководствуйтесь здравым смыслом. 
Запрещено работать с электроинструментом 
в состоянии усталости, наркотического, 
алкогольного опьянения или под воздействием 
лекарственных препаратов. Малейшая 
невнимательность при работе с электроинструментом 
может привести к серьезным травмам.

b.	 Используйте средства индивидуальной защиты. 
Всегда надевайте защитные очки. Средства 
защиты, такие как пылезащитная маска, обувь 
с нескользящей подошвой, каска и защитные 
наушники, используемые при работе, снижают риск 
травм.

c.	 Примите меры для предотвращения случайного 
включения. Перед тем как подключить 
электроинструмент к сети и/или аккумуляторной 
батарее, взять инструмент или перенести его 
в другое место, убедитесь в том, что выключатель 
находится в положении «Выкл.». Переноска 
подключенного электроинструмента с пальцем на 
выключателе или подключение к сети 
электроинструмента со включенным выключателем 
создает риск несчастных случаев.

d.	 Уберите все регулировочные или гаечные ключи 
перед включением электроинструмента. Ключ, 
оставленный на вращающейся части 
электроинструмента, может нанести травмы.

Русский язык	 (перевод оригинальной инструкции)
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e.	 Не пытайтесь дотянуться до слишком удаленных 
поверхностей. Всегда твердо стойте на ногах, 
сохраняя равновесие. Это позволит лучше 
контролировать электроинструмент в непредвиденных 
ситуациях.

f.	 Надевайте подходящую одежду. Не носите 
свободную одежду и ювелирные украшения. 
Следите за тем, чтобы волосы и одежда не 
попадали под движущиеся детали. Свободная 
одежда, ювелирные изделия и длинные волосы могут 
намотаться на движущиеся детали.

g.	 При наличии устройств для подключения 
оборудования для удаления и сбора пыли 
необходимо обеспечить правильность их 
подключения и эксплуатации. Использование 
пылеуловителя снижает соответствующие риски.

h.	 Не допускайте, чтобы привычка, приобретенная 
в результате частого использования 
инструментов, стала причиной самонадеянности 
и игнорирования правил техники безопасности. 
Небрежное действие может стать причиной серьезной 
травмы за долю секунды.

4.	 Эксплуатация электроинструмента и уход за ним
a.	 Избегайте чрезмерной нагрузки 

электроинструмента. Используйте 
электроинструмент в соответствии с его 
назначением. Правильно подобранный 
электроинструмент выполнит работу более 
эффективно и безопасно при стандартной нагрузке.

b.	 Не используйте электроинструмент с нерабочим 
выключателем. Любой электроинструмент, управлять 
выключением и включением которого невозможно, 
представляет опасность и подлежит ремонту.

c.	 Перед выполнением любых настроек, сменой 
дополнительных принадлежностей или прежде 
чем убрать инструмент на хранение, отключите его 
от сети и/или снимите с него аккумуляторную 
батарею, если ее можно снять. Подобные 
превентивные меры безопасности позволяют снизить 
опасность непреднамеренного включения 
инструмента.

d.	 Храните электроинструмент в недоступном для 
детей месте и не позволяйте работать 
с инструментом людям, не имеющим 
соответствующих навыков работы с такого рода 
инструментами.  
Электроинструмент представляет опасность в руках 
неопытных пользователей.

e.	 Поддерживайте электроинструмент 
и принадлежности в исправном состоянии. 
Проверьте движущиеся детали на точность 
совмещения или заклинивание, отсутствие 

поломок или каких-либо других условий, которые 
могут повлиять на эксплуатацию 
электроинструмента. В случае обнаружения 
повреждений, прежде чем приступить 
к эксплуатации электроинструмента, его следует 
отремонтировать. Большинство несчастных случаев 
являются следствием пренебрежения уходом за 
электроинструментом.

f.	 Содержите режущий инструмент в остро 
заточенном и чистом состоянии. Вероятность 
заклинивания режущего инструмента, за которым 
следят должным образом и который хорошо заточен, 
значительно меньше, и работать с ним легче.

g.	 Используйте данный электроинструмент, а также 
дополнительные принадлежности и насадки 
в соответствии с данными инструкциями 
и с учетом условий и специфики работы. 
Использование электроинструмента для выполнения 
операций, для которых он не предназначен, может 
привести к возникновению опасной ситуации.

h.	 Все рукоятки и поверхности захватывания должны 
быть сухими и без следов смазки. Скользкие 
рукоятки и поверхности захватывания не позволяют 
обеспечить безопасность работы и управления 
инструментом в непредвиденных ситуациях.

5.	 Использование аккумуляторных инструментов 
и уход за ними

a.	 Используйте для зарядки аккумуляторной батареи 
только указанное производителем зарядное 
устройство. Использование зарядного устройства 
определенного типа для зарядки других 
аккумуляторных батарей может быть огнеопасно.

b.	 Используйте с электроинструментом только 
аккумуляторные батареи указанного типа. 
Использование других аккумуляторных батарей может 
стать причиной травмы и пожара.

c.	 Избегайте попадания внутрь неиспользуемой 
аккумуляторной батареи скрепок, монет, ключей, 
гвоздей, болтов или других мелких металлических 
предметов, которые могут вызывать замыкание 
контактов. Короткое замыкание контактов 
аккумуляторной батареи может привести к пожару или 
ожогам.

d.	 При повреждении батареи, из нее может вытечь 
электролит; избегайте контакта с ним. При 
случайном контакте смойте его водой. При 
попадании электролита в глаза обратитесь за 
медицинской помощью. Жидкость, находящаяся 
внутри батареи, может вызвать раздражение или 
ожоги.

e.	 Не используйте поврежденные или измененные 
аккумуляторные батареи или инструменты. 
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Поврежденные или измененные аккумуляторные 
батареи могут работать непредсказуемо, что может 
привести к возгоранию, взрыву или травмам.

f.	 Не подвергайте аккумуляторные батареи или 
инструмент воздействию огня или повышенной 
температуры. Воздействие открытого огня или нагрев 
до температуры выше 130 °C может привести 
к взрыву.

g.	 Следуйте всем инструкциям по зарядке и не 
заряжайте аккумуляторную батарею или 
инструмент вне температурного диапазона, 
указанного в инструкции. Неправильная зарядка или 
зарядка вне указанного температурного диапазона 
может привести к повреждению батареи и увеличить 
риск возгорания.

6.	 Обслуживание
a.	 Обслуживание электроинструмента должно 

выполняться только квалифицированным 
техническим персоналом. Это позволит обеспечить 
безопасность обслуживаемого электроинструмента.

b.	 Не выполняйте обслуживание поврежденных 
аккумуляторных батарей. Обслуживание 
аккумуляторных батарей должно выполняться только 
производителем или авторизованными поставщиками 
услуг.

Дополнительные правила техники безопасности 
при работе с электроинструментом 

ОСТОРОЖНО! Дополнительные правила 
техники безопасности при работе с садовыми 
ножницами/кусторезами

u	 Не используйте садовые ножницы/кусторез в не-
погоду, особенно в грозу. Это уменьшает риск удара 
молнии.

u	 Следите за тем, чтобы в месте проведения работ 
не находились провода и кабели. Провода или кабе-
ли питания могут быть спрятаны в жилых изгородях 
или кустах и могут быть случайно срезаны ножом.

u	 Используйте защитные наушники. Надлежащие 
средства индивидуальной защиты снижают риск 
потери слуха.

u	 Удерживайте садовые ножницы/кусторез за изо-
лированные поверхности при выполнении работ, 
так как существует вероятность контакта ножа со 
скрытой электропроводкой. Если вы держитесь 
за металлические детали электрического садовых 
ножниц/кустореза, то в случае соприкосновения 
с находящимся под напряжением проводом возможно 
поражение оператора электрическим током.

u	 Следите за тем, чтобы все части вашего тела 
находились на безопасном расстоянии от ножа. Не 
удаляйте срезанный материал и не держите рука-
ми обрабатываемый материал во время движения 
ножа. Ножи продолжают движение после выключе-

ния электродвигателя. Малейшая невнимательность 
при работе с садовыми ножницами/кусторезом может 
привести к серьезной травме.

u	 Прежде чем очистить садовые ножницы/кусто-
рез от застрявшего материала или выполнить 
техническое обслуживание убедитесь, что все 
выключатели находятся в положении «Выкл.» и из 
инструмента извлечена аккумуляторная батарея. 
Непреднамеренный пуск садовых ножниц/кустореза 
при удалении застрявшего материала или во время 
обслуживания может привести к серьезной травме.	

u	 Переносите садовые ножницы/кусторез за руко-
ятку с остановленным ножом и следите за тем, 
чтобы случайно не нажать на выключатель. При 
правильной переноске садовых ножниц/кустореза риск 
непреднамеренного пуска и, как следствие, травмы от 
ножей, снижается.

u	 При транспортировке или уборке садовых ножниц/
кустореза на хранение, надевайте на нож защит-
ный чехол. При правильной эксплуатации садовых 
ножниц/кустореза, риск получения травм от ножей 
снижается.

u	 Данный инструмент не предназначен для исполь-
зования лицами (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или ментальными 
возможностями, а также лицами без достаточного 
опыта и знаний, если только они не делают этого 
под руководством лица имеющего соответствую-
щий опыт и отвечающего за их безопасность. Не 
позволяйте детям играть с данным устройством.

u	 Назначение инструмента описывается в данном 
руководстве по эксплуатации. Применение любых 
принадлежностей и приспособлений, а также выполне-
ние любых операций помимо тех, которые рекомендо-
ваны данным руководством, может привести к травме.

u	 Не переносите инструмент, касаясь при этом пу-
скового выключателя, если из него не извлечена 
аккумуляторная батарея.

u	 Если у вас не было опыта работы с кусторезами, 
желательно не только ознакомиться с руковод-
ством по эксплуатации, но и посмотреть, как 
с ними работает опытный пользователь.

u	 Не прикасайтесь к ножам работающего инструмен-
та.

u	 Никогда не пытайтесь привести в движение или 
остановить ножи.

u	 Не ставьте инструмент на землю до тех пор, пока 
ножи не остановятся полностью.

u	 Регулярно проверяйте целостность и износ ножей. 
Не используйте инструмент с поврежденными ножами.

u	 При работе избегайте контакта с твердыми пред-
метами (например, металлическими проводами, 
оградой). Если случайно наткнулись на такой пред-
мет, сразу же выключите инструмент и проверьте, не 
поврежден ли он.
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u	 Если инструмент начал странно вибрировать, 
немедленно выключите его и проверьте, не повре-
жден ли он.

u	 Если инструмент заглох, немедленно выключите 
его. Перед тем, как приступить к очистке инструмента 
от мусора, снимите аккумуляторную батарею.

u	 После использования наденьте на ножи защитный 
чехол, который входит в комплектацию. Убирая 
инструмент на хранение, укройте ножи.

u	 Не пытайтесь пользоваться не полностью уком-
плектованным инструментом или инструментом, 
в конструкцию которого внесены неразрешенные 
изменения.

u	 Не разрешайте детям пользоваться этим инстру-
ментом.

u	 При стрижке высоких живых изгородей следите за 
тем, куда падают ветки.

u	 Всегда держите инструмент обеими руками за 
предусмотренные рукоятки.

Остаточные риски
При работе с инструментом возможно возникновение 
дополнительных остаточных рисков, которые не вошли 
в описанные здесь правила техники безопасности. 
Эти риски могут возникнуть при неправильном или про-
должительном использовании инструмента и т. п.
Несмотря на соблюдение соответствующих инструкций по 
технике безопасности и использование предохранитель-
ных устройств, некоторые остаточные риски невозможно 
полностью исключить. К ним относятся:

u	травмы в результате касания вращающихся/
движущихся частей;

u	травмы, которые могут произойти в результате смены 
деталей, ножей или принадлежностей;

u	травмы, связанные с продолжительным 
использованием инструмента. При использовании 
любого инструмента в течение продолжительного 
периода времени, не забывайте делать перерывы;

u	нарушение слуха;
u	ущерб здоровью в результате вдыхания пыли 

в процессе работы инструментом (например, при 
обработке древесины, в особенности, дуба, бука 
и МДФ).

Условные обозначения на устройствах
Помимо кода даты на инструменте имеются следующие 
знаки:

ОСТОРОЖНО! Во избежание риска 
получения травм, прочтите руководство по 
эксплуатации.

При работе с инструментом надевайте 
защитные очки или маску.

Работая с инструментом надевайте науш-
ники.

Всегда извлекайте аккумуляторную батарею 
из инструмента перед чисткой или техниче-
ским обслуживанием.

Не подвергайте устройство воздействию 
дождя или высокой влажности.

Держите руки подальше от ножей.

81
Гарантированный уровень акустической 
мощности (2000/14/EU).

Дополнительные правила техники безопасности 
при работе с аккумуляторными батареями 
и зарядными устройствами
Батареи
u	 Никогда не разбирайте аккумуляторные батареи.
u	 Не подвергайте аккумуляторные батареи воздействию 

воды.
u	 Не оставляйте батареи в местах, в которых 

температура воздуха превышает 40 °C.
u	 Заряжайте батареи только при температуре от 10 °C 

до 40 °C.
u	 Заряжайте аккумуляторные батареи только 

с зарядным устройством, которое прилагается 
к инструменту.

u	 При утилизации батарей следуйте инструкциям, 
указанным в разделе «Защита окружающей среды».

Зарядные устройства
u	 Используйте зарядное устройство STANLEY FATMAX 

только для зарядки аккумуляторной батареи 
того инструмента, с которым оно поставлялось. 
Использование аккумуляторных батарей другого типа 
может привести к взрыву, травмам и повреждениям.

u	 Не пытайтесь заряжать одноразовые батареи.
u	 Немедленно заменяйте поврежденный кабель 

питания.
u	 Не подвергайте зарядное устройство воздействию 

воды.
u	 Не вскрывайте зарядное устройство.
u	 Не касайтесь контактов зарядного устройства 

токопроводящими предметами.

Зарядное устройство можно использовать 
только в помещении.
Перед началом работы прочтите руководство 
по эксплуатации.
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Не заряжайте поврежденные аккумуляторные 
батареи.

Электробезопасность
Ваше зарядное устройство имеет двойную 
изоляцию и поэтому не требует заземления. 
Всегда проверяйте, соответствует ли 
напряжение, указанное на табличке 
с техническими параметрами, напряжению 
электросети. Никогда не пытайтесь заменить 
зарядное устройство подключением к обычной 
сетевой розетке.

u	 При повреждении кабеля питания, во избежание 
рисков, замените его у производителя или 
в официальном сервисном центре STANLEY FATMAX.

ОСТОРОЖНО! Никогда не пытайтесь заменить зарядное 
устройство подключением к обычной сетевой розетке.
Составные части
Данный инструмент может содержать все или некоторые 
из перечисленных ниже составных частей.
	 1.	 Пусковой выключатель
	 2.	 Блокировка пускового выключателя
	 3.	 Кнопка фиксатора батареи
	 4.	 Аккумуляторная батарея
	 5.	 Срезающий нож 
	 6.	 Подравнивающий нож 
	 7.	 Основная рукоятка

Использование
ОСТОРОЖНО! Инструмент должен работать в обычном 
режиме.
Не подвергайте инструмент повышенным нагрузкам.

Зарядка аккумуляторной батареи (рис. A)
Аккумуляторную батарею нужно заряжать перед первым 
использованием и каждый раз, когда заряда недостаточно 
для выполняемых работ.
Во время зарядки аккумуляторная батарея нагревается. 
Это нормальная ситуация, которая не указывает на 
неисправность.
ОСТОРОЖНО! Не заряжайте батарею при температуре 
окружающей среды ниже 10 °C или выше 40 °C. 
Рекомендуемая температура при зарядке составляет 
приблизительно 24 °C.
Примечание. Зарядное устройство не будет заряжать 
аккумуляторную батарею, если температура элемента 
аккумуляторной батареи ниже 10 °C или выше 40 °C.
Аккумуляторную батарею следует оставить 
в зарядном устройстве. Зарядка начнется 
автоматически, когда температура элемента 
аккумуляторной батареи выровняется до нормальных 
значений.

Примечание. Чтобы обеспечить максимальную 
производительность и срок службы ионно-литиевых 
батарей, перед первым использованием полностью 
зарядите их.
u	 Перед установкой аккумуляторной батареи 

(4) подключите зарядное устройство (12) 
к соответствующей розетке.

u	 Зеленый индикатор зарядки (12a) начнет мигать. Это 
означает, что процесс зарядки начался.

u	 По окончании зарядки, зеленый индикатор 
зарядки (12a) будет гореть непрерывно, не мигая. 
Теперь аккумуляторная батарея (4) полностью 
заряжена, и ее можно использовать или оставить 
в зарядном устройстве (12).

u	 Разрядившиеся батареи заряжайте не позже, чем 
через 1 неделю. Срок службы аккумуляторной 
батареи значительно уменьшается, если ее хранить 
в разряженном состоянии.

Режимы горения светодиодного индикатора 
зарядного устройства

Зарядка:
зеленый светодиод мигает

Полностью заряжен:
зеленый светодиод постоянно 
горит

Температурная задержка:
зеленый светодиод мигает
красный светодиод постоянно 
горит

Индикаторы зарядного устройства SFMCB10

Зарядка:

Полностью заря-
жен:

Температурная 
задержка:
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Примечание. Совместимое зарядное устройство(-а) не 
будет заряжать неисправную аккумуляторную батарею. 
При неисправной аккумуляторной батарее, индикатор на 
зарядном устройстве не загорится.
Примечание. Также это может указывать на 
неисправность зарядного устройства. При наличии 
неисправностей, связанных с зарядным устройством, 
проверьте аккумуляторную батарею и зарядное 
устройство в авторизованном сервисном центре.

Хранение аккумуляторной батареи в зарядном 
устройстве
Аккумуляторную батарею можно оставлять в зарядном 
устройстве на неопределенное время, когда горит 
светодиод. Зарядное устройство будет поддерживать 
полную зарядку аккумуляторной батареи.

Пауза для согревания/охлаждения батареи
При слишком низкой или слишком высокой температуре 
батареи, зарядное устройство автоматически переходит 
в режим температурной задержки: зеленый светодиод 
(12a) будет мигать, в то время как красный светодиод 
(12b) будет гореть постоянно; при этом зарядка не 
начинается до тех пор, пока батарея не достигнет нужной 
температуры. Затем зарядное устройство автоматически 
переключается в режим зарядки. 
Данная функция увеличивает максимальный срок службы 
аккумуляторной батареи.

Индикатор заряда (рис. B)
Аккумуляторная батарея оснащена индикатором 
заряда, который позволяет быстро определить уровень 
заряда батареи, как показано на рис. B. Нажатие кнопки 
заряда (4a) позволяет легко посмотреть оставшийся заряд 
батареи, как показано на рис. B. 

Установка и извлечение аккумуляторной 
батареи из инструмента
ОСТОРОЖНО! Убедитесь, что кнопка блокировки 
задействована, чтобы исключить вероятность 
срабатывания пускового выключателя при извлечении или 
установке батареи.

Установка батареи (рис. С)
Примечание. Для получения наилучших результатов 
перед использованием убедитесь, что аккумуляторная 
батарея полностью заряжена.
Чтобы установить аккумуляторную батарею (4) 

в инструмент, совместите батарею с направляющими 
в разъеме для батареи, затем вставляйте в разъем до 
тех пор, пока батарея не будет надежно зафиксирована 
в инструменте.
Чтобы извлечь аккумуляторную батарею из устройства, 
нажмите кнопку фиксатора батареи (4b), затем потяните 
и извлеките батарею из устройства. Вставьте ее 
в зарядное устройство, как указано в разделе данного 
руководства, посвященном зарядному устройству.

Установка и снятие ножей (рис. D)
Срезающий нож (5) предназначен для срезания травы 
и сорняков. Подравнивающий нож (6) предназначен для 
стрижки живых изгородей и кустарников.
u	 Чтобы установить нож, снимите с него защитный 

чехол (8), зажав и сдвинув кнопку фиксатора ножа (9) 
в направлении, указанном стрелкой.

u	 Снимите защитный чехол ножа (8).
u	 Выровняйте установочные отверстия (10) на ноже 

с установочными штифтами (11).
u	 Замените защитный чехол ножа (8).
u	 Отпирающая кнопка защелкнется в положении закры-

тия.

Эксплуатация
ОСТОРОЖНО! Для снижения риска получения 
тяжелых травм выключайте инструмент и извлекайте 
аккумуляторную батарею, прежде чем выполнять какую-
либо регулировку или снимать или устанавливать насадки 
или дополнительные принадлежности. Случайный запуск 
может привести к травме.

Правильное положение рук (рис. Е)
ОСТОРОЖНО! Для снижения риска получения тяжелых 
травм ВСЕГДА правильно удерживайте инструмент так, 
как показано на рисунке.
ОСТОРОЖНО! Для уменьшения риска получения тяжелой 
травмы, ВСЕГДА надежно удерживайте инструмент, 
предупреждая внезапные сбои в работе.
При правильном положении рук одна рука должна 
находиться на основной рукоятке (7).
ВНИМАНИЕ! Ножи продолжают выбег после выключения 
инструмента.
ОСТОРОЖНО! ДЕРЖИТЕ вторую руку на безопасном 
расстоянии от ножа.

Пусковой выключатель
ОСТОРОЖНО! Ни в коем случае не фиксируйте 
выключатель в положении включения.
ВНИМАНИЕ! Не срезайте ножом стебли толщиной 
больше
8 мм (рис. H). Используйте кусторез только для стрижки 
обычных кустарников вокруг домов и знаний.
Чтобы включить инструмент, нажмите на кнопку 
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блокировки (2) и на пусковой выключатель (1). После 
включения инструмента выключатель блокировки можно 
отпустить.
Чтобы выключить инструмент, отпустите пусковой 
выключатель.

Советы по оптимальному использованию
Стрижка травы (рис. F–G)
ВНИМАНИЕ! Ножи продолжают выбег после выключения 
инструмента.
u	 Для достижения оптимального результата, подстри-

гайте только сухую траву.
u	 Удерживайте инструмент, как показано на рис. F. 

Держите вторую руку подальше от ножа. Примите 
устойчивое рабочее положение, чтобы вы не могли 
поскользнуться. Не пытайтесь дотянуться до слишком 
удаленных поверхностей.

u	 Если трава высокая, обрабатывайте ее поэтапно 
сверху. Не пытайтесь скосить траву целиком.

u	 Избегайте попадания инструмента на твердые пред-
меты и хрупкие растения.

u	 Если инструмент замедлил темп работы, уменьшите 
нагрузку.

u	 Для более точной обработки, слегка наклоните инстру-
мент.

Стрижка живых изгородей (рис. H-J)
ВНИМАНИЕ! Ножи продолжают выбег после выключения 
инструмента.
u	 Немного наклоните инструмент (до 15° относительно 

линии стрижки), чтобы конец ножа был направлен 
немного в сторону изгороди. Это позволит ножам 
работать более эффективно.

u	 Начните стрижку с верхней части живой изгороди.
u	 Удерживайте инструмент под нужным углом и плавно 

двигайте им параллельно линии стрижки. Обоюдоо-
строе лезвие позволяет выполнять стрижку в любом 
направлении.

u	 Чтобы добиться максимально прямой линии стрижки, 
натяните леску вдоль живой изгороди на нужной 
высоте.

	 Используйте леску как ориентир, выполняя стрижку 
над ней.

u	 Чтобы сделать стороны плоскими, выполняйте стриж-
ку вверх, в направлении растущих побегов.

	 Более молодые побеги выдвигаются из изгороди если 
ножи идут вниз, что создает прорехи в изгороди.

u	 Избегайте посторонних предметов. Будьте особенно 
осторожны, чтобы не задевать твердые предметы 
наподобие металлической сетки и оград, так как это 
может повредить ножи.

u	 Регулярно смазывайте ножи маслом.

Рекомендации по стрижке (Великобритания 
и Ирландия)
u	 Подстригайте живые изгороди и кустарники с опада-

ющими листьями (новые листья каждый год) в июне 
и октябре.

u	 Подстригайте вечнозеленые растения в апреле и авгу-
сте.

u	 Подстригайте хвойные и другие быстрорастущие 
кустарники каждые шесть недель с мая по октябрь.

Рекомендации по стрижке (Австралия и Новая 
Зеландия)
u	 Подстригайте живые изгороди и кустарники с опадаю-

щими листьями (новые листья каждый год) в декабре 
и марте.

u	 Подстригайте вечнозеленые растения в сентябре 
и феврале.

u	 Подстригайте хвойные и другие быстрорастущие 
кустарники каждые шесть недель с октября по март.

Техническое обслуживание ножей (рис. J)
Ножи изготовлены из высококачественной закаленной 
стали и не требуют затачивания при нормальном 
применении. Случайный контакт ножа с проволочной 
оградой, камнями, стеклом и прочими твердыми 
предметами может привести к появлению зазубрин на 
ноже. Если эти зазубрины не мешают движению ножа, то 
удалять их не нужно. Если же они мешают, то извлеките 
аккумуляторную батарею и используйте напильник 
с мелкой насечкой или точильный камень для устранения 
зазубрины.  
Если вы уронили кусторез, внимательно осмотрите его на 
предмет повреждений. При обнаружении погнутого ножа, 
трещин на корпусе, сломанных рукояток или любых других 
повреждений, способных повлиять на работу сучкореза, 
прежде чем вводить в эксплуатацию отнесите инструмент 
в ближайший авторизованный сервисный центр для 
выполнения ремонта.

Смазка ножа
ОСТОРОЖНО! ОБЯЗАТЕЛЬНО надевайте защитные очки. 
Обычные очки НЕ ЯВЛЯЮТСЯ защитными.
u	 После использования, извлеките батарею (4).
u	 Аккуратно нанесите растворитель смолы на ножи.
u	 Вставьте аккумуляторную батарею и поставьте 

инструмент вертикально, так, чтобы ножи были 
направлены вниз, после чего включите его на 
несколько секунд, чтобы смазка распределилась по 
ножам.
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Дополнительные принадлежности
ОСТОРОЖНО! В связи с тем, что дополнительные 
принадлежности других производителей помимо STANLEY 
FATMAX не проходили проверку на совместимость 
с данным изделием, их использование может 
представлять опасность.

Во избежание травм, с данным инструментом следует 
использовать только дополнительные принадлежности, 
рекомендованные STANLEY FATMAX.

Техническое обслуживание
Ваш электрический и беспроводной инструмент STANLEY 
FATMAX рассчитан на работу в течение продолжительно-
го времени при минимальном техническом обслуживании. 
Продолжительность безотказной работы зависит от пра-
вильного ухода за инструментом и его регулярной чистки.
ОСТОРОЖНО! Перед проведением технического обслу-
живания беспроводных инструментов:
u	 Полностью выработайте аккумуляторную батарею, 

если она встроена, а затем выключите устройство.
u	 Перед чисткой зарядного устройства отключите его от 

источника питания. Зарядное устройство не требует 
какого-либо технического обслуживания помимо 
регулярной чистки.

u	 Регулярно очищайте вентиляционные отверстия 
инструменты/зарядного устройства помощью мягкой 
щетки или сухой тканевой салфетки.

u	 Регулярно очищайте корпус двигателя влажной тряп-
кой. Не используйте какие-либо абразивные чистящие 
средства или средства на основе растворителей.

u	 Во избежание несчастного случая, замена поврежден-
ного кабеля питания должна производиться только 
в авторизованном сервисном центре или авторизован-
ным квалифицированным специалистом.

Защита окружающей среды
Изделия/аккумуляторные батареи подлежат вторичной 
переработке, однако при наличии символа перечеркнутого 
мусорного бака на маркировке их запрещается 
утилизировать с обычными бытовыми отходами.
Полностью выработайте заряд аккумуляторных батарей 
и отсоедините их, а также по возможности отсоедините 
источники света от изделия. Удаление личных данных 
является ответственностью пользователя. Затем сдайте 
отработанные изделие в официальный центр переработки 
или участвующему в этой программе дилеру, который 
обычно принимает их без дополнительной платы. 
Упаковку следует утилизировать согласно приведенному 
коду материала. Инструкции по эксплуатации и правила 

техники безопасности следует утилизировать только 
в том случае, если соответствующее изделие больше не 
используется.
Сверьтесь с местными органами власти/муниципалитетом 
за порядком утилизации отходов. Дополнительную 
информацию см. по адресу www.2helpU.com или по  
QR-коду выше.

Технические характеристики
 STCSS20 тип 1

Напряжение В 18 В (макс. 20 В)
Длина ножа (срезающего) см 10
Шаг ножа (срезающего) мм 23
Длина ножа (подравнивающего) см 20
Шаг ножа (подравнивающего) мм 8
Масса 0,89 кг

Зарядное 
устройство SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14

Входное 
напряжение Вперем. тока 230 230 230 230

Выходное 
напряжение Впост. тока 18 18 18 18

Ток A 1,25 1,25 2 4

Аккуму-
ляторная 
батарея

SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Напряжение Впост. тока 18 18 18 18
Емкость А ч 1,5 2,0 4,0 6,0

Тип Литий-и-
онная

Литий-и-
онная

Литий-и-
онная

Литий-и-
онная

Масса Кг 0,37 0,37 0,67 0,67

Вибрация и шум
Заявленные значения уровня вибрации и шума, 
указанные в технических спецификациях и заявлении 
о соответствии, были измерены в соответствии со 
стандартным методом тестирования EN62841 и пригодны 
для сравнения инструментов. 
Приведенные значения уровня вибрации и шума могут 
также использоваться для предварительной оценки 
величины вибрационного воздействия.
ОСТОРОЖНО! Значения вибрационного воздействия при 
работе с электроинструментом зависят от вида работ, 
выполняемых данным инструментом, и могут отличаться 
от заявленных значений. Уровень вибрации может 
превышать заявленное значение.
При оценке степени вибрационного воздействия, 
предусмотренного 2002/44/EC для защиты людей, 
регулярно работающих с электроинструментом, нужно 
принимать во внимание уровень вибрации, реальные 
условия и способ использования инструмента, а также 
учитывать все этапы работы — когда инструмент 
выключается, когда он работает на холостом ходу, 
а также время переключения с одного режима на другой.
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Уровень звукового давления согласно EN62841:
Акустическое давление (LpA) 79 дБ(A), погрешность (K) 2,3 дБ(A)
Акустическая мощность (LWA) 72 дБ(A), погрешность (K) 3 дБ(A)

Сумма величин вибрации (сумма векторов по трем осям), измерен-
ных в соответствии со стандартом EN62841:
Вибрация (ah) <2,5 м/с2, погрешность (K) 1,5 м/с2

Заявление о соответствии нормам ЕС
ДИРЕКТИВА ПО МЕХАНИЧЕСКОМУ ОБОРУДОВАНИЮ

STCSS20 — садовые ножницы/кусторез
STANLEY FATMAX заявляет, что продукция, описанная 

в разделе «Технические характеристики» соответствует:
2006/42/EC, EN 62841-1:2015 + A11:2022,  

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022,  
EN EC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Уровень акустической мощности в соответствии 
с директивой 2000/14/EC приложения V, приложения 

категории I: пункт 25
LWA (замеренный уровень акустической мощности): 79 дБ 
LWA (гарантированный уровень акустической мощности): 

81 дБ
Данный продукт также соответствует Директивам  

2014/30/EU и 2011/65/EU.
За дополнительной информацией обращайтесь 

в STANLAY FATMAX по адресу, указанному ниже или 
приведенному на задней стороне обложки руководства.

Нижеподписавшийся несет ответственность за 
составление технической документации и составил 

данное заявление по поручению компании 
STANLEY FATMAX.

Патрик Дипенбах (Patrick Diepenbach)
Генеральный директор, Бенилюкс

STANLEY FATMAX,
Richard-Klinger-Strasse 11,

65510, Idstein, Германия
24.07.2024

Гарантия
STANLEY FATMAX с уверенностью в качестве своей 
продукции предлагает клиентам гарантию на 12 месяцев 
с момента покупки. Данная гарантия является 
дополнительной и ни в коей мере не направлена 
на ущемление ваших юридических прав. Гарантия 
действует на территории стран-участниц Европейского 
союза, в Европейской зоне свободной торговли 
и Великобритании.
Чтобы подать заявку по гарантии, заявка должна 
соответствовать положениям и условиям STANLEY 
FATMAX, кроме того, вам потребуется предъявить 
продавцу или авторизованному специалисту по ремонту 
подтверждение покупки. 
Положения и условия гарантии STANLEY FATMAX на 
1 год и местонахождение ближайшего авторизованного 
специалиста по ремонту можно узнать через Интернет 
по адресу www.2helpU.com, или связавшись с местным 
представительством STANLEY FATMAX по адресу, 
указанному в данном руководстве.
Посетите наш веб-сайт www.stanley.eu/3, чтобы 
зарегистрировать свое новое изделие STANLEY FATMAX 
и получать информацию о новинках и специальных 
предложениях.

zst00583744 — 07-04-2025
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Rendeltetésszerű használat
Az Ön STANLEY FATMAX SFMCSS20 vezetékmentes kerti 
ollóját vágási és nyírási feladatokhoz terveztük. A szerszám 
professzionális és magán, nem professzionális felhasználásra 
is alkalmas.

Biztonsági utasítások
Általános biztonságtechnikai figyelmeztetések 
elektromos szerszámokhoz

FIGYELMEZTETÉS! Olvassa át 
az elektromos szerszámhoz mellékelt összes 
biztonsági figyelmeztetést, utasítást, szemléltető 
ábrát és műszaki adatot. A felsorolt figyelmezteté-
sek és útmutatások ignorálása áramütést, tüzet és/
vagy súlyos személyi sérülést okozhat.

Őrizze meg a figyelmeztetéseket és a használati 
útmutatót, hogy később is használhassa referenciaként. 
Az „elektromos szerszám” kifejezés a figyelmeztetésekben 
az Ön által használt hálózati (vezetékes) vagy akkumulátorral 
üzemeltetett (vezeték nélküli) elektromos szerszámot jelenti.
1.	 A munkaterület biztonsága
a.	 A munkaterületet tartsa tisztán, és világítsa meg jól. 

A rendetlen vagy sötét munkaterület növeli 
a balesetveszélyt.

b.	 Ne használja az elektromos szerszámot 
robbanásveszélyes légtérben, például gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy por jelenlétében. Elektromos 
szerszámok használatakor szikra keletkezhet, amely 
begyújthatja a port vagy a gázt.

c.	 Elektromos szerszám használata közben ne engedje 
oda a gyermekeket és a közelben tartózkodókat. Ha 
elterelik a figyelmét, elveszítheti a szerszám feletti 
uralmát.

2.	 Elektromos biztonság
a.	 Az elektromos szerszám csatlakozódugója a hálózati 

csatlakozóaljzat kialakításának megfelelő legyen. 
Soha ne alakítsa át a csatlakozódugaszt. Földelt 
elektromos szerszámokhoz ne használjon semmilyen 
adapterdugót. Eredeti (nem átalakított) csatlakozók és 
ahhoz illő fali aljzatok használata mellett kisebb az 
áramütés veszélye.

b.	 Ügyeljen arra, hogy teste ne érintkezzen földelt 
felületekkel, például csővezetékkel, radiátorral, 
tűzhellyel és hűtőszekrénnyel. Ha a teste leföldelődik, 
nagyobb az áramütés veszélye.

c.	 Esőtől és egyéb nedvességtől óvja az elektromos 
szerszámokat. Ha víz kerül az elektromos szerszámba, 
nagyobb az áramütés veszélye.

d.	 Bánjon gondosan a kábellel. Soha ne a kábelnél fogva 
vigye az elektromos szerszámot, és kérjük, ne 
a kábelnél fogva húzza ki a csatlakozódugót 
a konnektorból. Tartsa távol a kábelt az éles 

peremektől és mozgó alkatrészektől, valamint védje az 
olajtól és hőtől. A sérült vagy megtekeredett kábelek 
növelik az elektromos áramütés veszélyét.

e.	 Ha a szabadban használja az elektromos szerszámot, 
kültéri használatra alkalmas hosszabbító kábelt 
vegyen igénybe. Kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító kábel használata mellett kisebb az áramütés 
veszélye.

f.	 Ha az elektromos szerszám nedves helyen való 
használata elkerülhetetlen, alkalmazzon maradékáram 
megszakítóval (RCD) védett áramforrást. FI relé 
használata mellett kisebb az áramütés veszélye.

3.	 Személyes biztonság
a.	 Elektromos szerszám használata közben ne veszítse 

el éberségét, figyeljen mindig arra, amit tesz, a józan 
eszét használja. Ne használja a szerszámot, ha fáradt, 
ha gyógyszer, alkohol hatása vagy gyógykezelés alatt 
áll. Elektromos szerszám használata közben egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos személyi sérülést 
okozhat.

b.	 Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig viseljen 
védőszemüveget. A védőfelszerelések, például porvédő 
maszk, biztonsági csúszásmentes cipő, védősisak vagy 
hallásvédő csökkentik a személyi sérülés kockázatát.

c.	 Gondoskodjon arról, hogy a szerszám ne indulhasson 
be véletlenül. Ellenőrizze, hogy a kapcsoló kikapcsolt 
állásban van-e, mielőtt a hálózatra és/vagy 
akkumulátorra/elemre kapcsolja, a kezébe veszi vagy 
magával viszi a szerszámot. Ha az elektromos szerszám 
hordozása közben az ujját a kapcsolón tartja, vagy 
bekapcsolt szerszámot helyez áram alá, balesetet 
okozhat.

d.	 Mielőtt bekapcsolja az elektromos szerszámot, vegye 
le róla a szerelőkulcsot. Forgó alkatrészen felejtett kulcs 
a szerszám beindulásakor személyi sérülést okozhat.

e.	 Ne nyúljon ki túlságosan messzire. Kerülje 
a rendellenes testtartást, és egyensúlyát soha ne 
veszítse el munkavégzés közben. Így jobban irányíthatja 
az elektromos szerszámot, még váratlan helyzetekben is.

f.	 Megfelelő öltözéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy 
laza ruházatot munkavégzés közben. Haját és 
ruházatát tartsa távol a mozgó alkatrészektől. A laza 
ruházat, az ékszerek vagy a hosszú haj beleakadhatnak 
a mozgó alkatrészekbe.

g.	 Ha rendelkezésre állnak olyan eszközök, amelyekkel 
a termék porelszívóhoz és porgyűjtőhöz 
csatlakoztatható, ügyeljen ezek helyes 
csatlakoztatására és használatára. Porelszívó 
berendezés használatával nagymértékben csökkenthetők 
a por okozta veszélyek.

h.	 Ne engedje, hogy a szerszámok gyakori használata 
során szerzett tapasztalatai túlzott biztonságérzetet 

Magyar	 (fordítás az angol eredetiből)
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keltsenek Önben, és amiatt elhanyagolja a biztonsági 
alapelveket. Egyetlen gondatlan lépés másodpercek alatt 
súlyos sérüléshez vezethet.

4.	 Elektromos szerszámok használata és gondozása
a.	 Ne erőltesse az elektromos szerszámot. 

A munkafeladatnak megfelelő elektromos szerszámot 
használja. A megfelelő elektromos szerszám jobban és 
biztonságosabban végzi a munkát azon a fordulatszámon, 
amire azt tervezték.

b.	 Ne használja az elektromos szerszámot, ha a kapcsoló 
nem működőképes. Bármely elektromos szerszám 
használata, amely nem irányítható megfelelően az 
indítókapcsolóval, nagyon veszélyes, ezért azonnal meg 
kell javíttatni a kapcsolót, ha sérült vagy nem 
működőképes.

c.	 Húzza ki a szerszám dugaszát a konnektorból és/vagy 
vegye ki az akkucsomagot/elemet, ha kivehető, mielőtt 
beállítást végez, tartozékot cserél a szerszámon, vagy 
eltárolja. Ezekkel a megelőző biztonsági intézkedésekkel 
csökkenti a szerszám véletlen beindulásának a veszélyét.

d.	 A használaton kívüli elektromos szerszámot olyan 
helyen tárolja, ahol gyermekek nem férhetnek hozzá; 
és ne engedje, hogy olyan személyek használják, akik 
nem ismerik a szerszámot vagy ezeket az 
útmutatásokat.  
Az elektromos szerszámok nem képzett felhasználó 
kezében veszélyt jelentenek.

e.	 Tartsa karban az elektromos szerszámokat és 
tartozékaikat. Ellenőrizze a részegységeket, 
olajozásukat, esetleg előforduló töréseit, a kézvédő 
vagy a kapcsoló sérüléseit és minden olyan 
rendellenességet, amely befolyásolhatja a szerszám 
használatát. Ha sérült az elektromos szerszám, 
használat előtt javíttassa meg. A nem megfelelően 
karbantartott elektromos szerszámok számos balesetet 
okoznak.

f.	 A vágószerszámokat tartsa mindig élesen és tisztán. 
A megfelelően karbantartott éles vágószerszám 
beszorulásának kisebb a valószínűsége, és könnyebben 
irányítható.

g.	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, 
szerszámszárakat stb. ezeknek az útmutatásoknak 
megfelelően használja, a munkakörülmények és az 
elvégzendő feladat figyelembevételével. Az elektromos 
szerszám nem rendeltetésszerű használata 
veszélyhelyzetet teremthet.

h.	 A fogantyúkat és a markolási felületeket tartsa 
szárazon és tisztán, olajtól és zsírtól mentesen. 
Csúszós fogantyúkkal és fogási felületekkel váratlan 
helyzetekben nem lehet biztonságosan tartani és 
irányítani a szerszámot.

5.	 Akkumulátoros szerszámok használata és gondozása
a.	 Csak a gyártó által előírt töltővel töltse az 

akkumulátort. Az a töltő, amely alkalmas egy bizonyos 
típusú akkumulátor töltésére, másik típusú akkumulátornál 
tűzveszélyt okozhat.

b.	 Az elektromos szerszámot csak a kifejezetten hozzá 
tartozó akkumulátorral használja. Másfajta akkumulátor 
használata sérülést vagy tüzet okozhat.

c.	 Ha az akkumulátort nem használja, tartsa távol 
minden fémes tárgytól, például tűzőkapcsoktól, 
érméktől, kulcsoktól, szegektől, csavaroktól és 
minden más apró fémtárgytól, amelyek az érintkezőket 
rövidre zárhatnák. Az akkumulátor pólusainak 
rövidzárlata égési sérülést vagy tüzet okozhat.

d.	 Kedvezőtlen körülmények között előfordulhat, hogy az 
akkumulátorból folyadék ömlik ki; kerülje a vele való 
érintkezést. Ha véletlenül érintkezésbe került 
a folyadékkal, öblítse le vízzel. Ha a folyadék szembe 
kerül, ezenkívül forduljon orvoshoz is. Az 
akkumulátorból kiömlő folyadék irritációt vagy égési 
sérülést okozhat.

e.	 Sérült vagy átalakított akkucsomagot vagy szerszámot 
ne használjon. Sérült vagy átalakított akkumulátor 
kiszámíthatatlanul viselkedhet, tüzet, robbanást vagy 
sérülést okozhat.

f. 	 Tűztől és szélsőséges hőmérséklettől védje. Tűz vagy 
130 °C feletti hőmérséklet hatására felrobbanhat.

g. 	 Tartson be minden töltési útmutatást, és ne az 
útmutatóban megadott tartományon kívüli 
hőmérséklet mellett töltse az akkucsomagot. 
A helytelen töltés vagy a megadott tartományon kívüli 
hőmérséklet melletti töltés károsíthatja az akkumulátort, 
és tűzveszélyt okoz.

6.	 Szerviz
a.	 Javítást csak szakszerviz végezhet, és csak eredeti 

gyári alkatrészeket szabad felhasználni. Ezzel biztosítja 
az elektromos szerszám folyamatosan biztonságos 
működését.

b.	 Sérült akkucsomagot soha ne szervizeljen. Az 
akkucsomagok szervizelését csak a gyártó vagy 
megbízott szerviz végezheti.

További biztonsági figyelmeztetések elektromos 
szerszámokhoz 

FIGYELMEZTETÉS! További biztonsági figyelmez-
tetések fűnyíró késekhez / sövényvágókhoz

u	 Rossz időjárási körülmények között, különösen 
villámlásveszély idején ne használja a fűnyíró kést / 
sövényvágót. Ezzel csökkenti a villámcsapás kockázatát.

u	 A tápkábelt és egyéb kábeleket tartsa távol a vágási 
területtől. Használat közben a tápkábelt a sövény vagy 
bokor eltakarhatja, így a vágókés véletlenül elvághatja.
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u	 Viseljen hallásvédőt. A megfelelő védőfelszerelés csök-
kenti a halláskárosodás kockázatát.

u	 A fűnyíró kést / sövényvágót csak a szigetelt markolati 
felületeinél fogja, mert előfordulhat, hogy a vágókés 
rejtett vezetéket ér. Ha a vágókés áram alatt lévő veze-
téket ér, a fűnyíró kés / sövényvágó szabadon álló fém 
alkatrészei is áram alá kerülhetnek, és a kezelő áramütést 
szenvedhet.

u	 Testének minden egyes részét tartsa távol a vágó-
késtől. Ne távolítsa el a levágott anyagot, vagy tartsa 
a vágni kívánt anyagot addig, amíg a vágókések moz-
gásban vannak. A vágókések a szerszám kikapcsolása 
után is egy ideig még mozgásban vannak. A fűnyíró 
kés / sövényvágó használata közben egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is súlyos személyi sérülést okozhat.

u	 Mielőtt eltávolítja az eltömődést okozó anyagot, vagy 
szervizeli a fűnyíró kést / sövényvágót, győződjön 
meg arról, hogy minden kapcsolója ki van kapcsolva, 
és az akkucsomag el van távolítva, vagy le van vá-
lasztva. Ha az eltömődést okozó anyag eltávolítása vagy 
szervizelés közben a fűnyíró kés / sövényvágó véletlenül 
beindul, súlyos személyi sérülést okozhat.	

u	 A fűnyíró kést / sövényvágót a fogantyújánál tartva 
hordozza, amikor a vágókés már leállt, és vigyáz-
zon, hogy ne működtesse a kapcsolót. A fűnyíró kés 
/ sövényvágó helyes hordozásával csökkenti annak 
kockázatát, hogy az véletlenül beinduljon, és a vágókés 
személyi sérülést okozzon.

u	 Ha a fűnyíró kést / sövényvágót szállítja vagy tárolja, 
mindig helyezze rá a védőburkolatot a vágókésre. 
A fűnyíró kés / sövényvágó helyes kezelésével csökkenti 
annak kockázatát, hogy az véletlenül beinduljon, és 
a vágókés személyi sérülést okozzon.

u	 Ezt a szerszámot nem használhatják olyan személyek 
(a gyermekeket is beleértve), akik nincsenek fizikai, 
érzékelési vagy mentális képességeik teljes birtoká-
ban, vagy nincs meg a szükséges tapasztalatuk és 
tudásuk, kivéve, ha a biztonságukért felelős személy 
felügyel rájuk, vagy megtanítja őket a szerszám helyes 
használatára. Ügyeljen a gyermekekre, hogy ne játszhas-
sanak vele.

u	 A szerszám rendeltetésszerű használatát a jelen ke-
zelési útmutatóban ismertetjük. A kezelési útmutatóban 
nem ajánlott tartozék vagy kiegészítő használata, illetve 
itt fel nem sorolt műveletek végzése személyi sérülés és/
vagy anyagi kár veszélyével jár.

u	 Ha a szerszámot kézben hordozza, ne tartsa az ujját 
az elülső fogantyún vagy az indítókapcsolón, amíg az 
akkumulátort el nem távolította.

u	 Ha korábban még nem használt sövényvágót, kérjen 
gyakorlati tanácsokat gyakorlott felhasználótól – a ké-
zikönyv áttanulmányozásán túl is.

u	 Soha ne érjen a késekhez, amíg a készülék működés-
ben van.

u	 Soha ne próbálja erőszakkal leállítani a késeket.

u	 Addig ne tegye le a készüléket, amíg a kések teljesen 
le nem álltak.

u	 Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek vagy 
kopottak-e a kések. Ne használja a sövényvágót, ha 
a vágókések sérültek.

u	 Legyen óvatos, sövényvágás közben kerülje ki 
a kemény tárgyakat (pl. fémhuzalok, kerítések). Ha 
véletlenül ilyen tárgyba ütközne, azonnal kapcsolja ki 
a készüléket, és ellenőrizze, nem keletkezett-e rajta 
sérülés.

u	 Ha a szerszám rendellenesen kezd rázkódni, azonnal 
kapcsolja ki, és ellenőrizze, nincs-e rajta sérülés.

u	 Ha elakad, azonnal kapcsolja ki. Mielőtt az elakadást 
okozó anyagot eltávolítaná, vegye ki az akkumulátort 
a készülékből.

u	 Használat után tegye rá a vágókésekre a mellékelt 
késtokot. A szerszámot befedett vágókéssel tárolja el.

u	 Soha ne próbáljon hiányos vagy engedély nélkül 
átalakított készüléket használni.

u	 Soha se engedje, hogy a készüléket gyerekek használ-
ják.

u	 Amikor a sövény magasabb részét nyírja, számítson 
lehulló törmelékre.

u	 A készüléket mindig két kézzel, a fogantyúinál tartsa.
Maradványkockázatok
A szerszám használata további, a biztonsági figyelmeztetések 
között esetleg fel nem sorolt maradványkockázatokkal is 
járhat. 
Ezek a rendeltetésellenes vagy hosszú ideig tartó használat-
ból stb. adódhatnak.
Bizonyos maradványkockázatok a vonatkozó biztonsági 
előírások betartása és a védőeszközök használata ellenére 
sem kerülhetők el. Ezek a következők lehetnek:

u	Forgó-mozgó alkatrészek megérintése miatti sérülések.
u	Alkatrészek, vágó- vagy egyéb tartozékok cseréje közben 

bekövetkező sérülések.
u	A készülék hosszú idejű használatából származó 

sérülések. Ha hosszú ideig használja, rendszeresen 
iktasson be szüneteket.

u	Halláskárosodás.
u	A használat közben keletkező por belégzése miatti 

egészségkárosodás, különös tekintettel a tölgy, bükk és 
rétegelt lemez anyagok, MDF lap esetén.

Címkék a készüléken
A készüléken a dátumkóddal együtt a következő piktogramok 
láthatók:

FIGYELMEZTETÉS! A sérülések veszélyének 
csökkentése érdekében olvassa el a használati 
útmutatót.

A szerszám használata közben viseljen bizton-
sági szemüveget vagy védőszemüveget.
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A szerszám használata közben viseljen 
hallásvédőt.

Tisztítás és karbantartás előtt mindig vegye ki 
az akkumulátort a készülékből.

Esőtől és egyéb nedvességtől védje a készü-
léket.

Kezét tartsa távol a vágókésektől.

81 Garantált hangteljesítményszint (2000/14/EU).

További biztonságtechnikai útmutatások 
akkumulátorokra és töltőkre vonatkozóan
Akkumulátorok
u	 Soha, semmilyen okból ne próbálja felnyitni.
u	 Víztől óvja.
u	 Ne tárolja olyan helyen, ahol a hőmérséklet 40 °C fölé 

emelkedhet.
u	 Csak 10 °C és 40 °C közötti környezeti hőmérsékleten 

töltse.
u	 Csak a szerszámhoz mellékelt töltővel töltse.
u	 Elhasznált akkumulátorok ártalmatlanításánál tartsa be 

a „Környezetvédelem” című fejezet útmutatásait.

Töltők
u	 STANLEY FATMAX töltőjével csak a szerszámhoz 

mellékelt akkumulátort töltse. Más akkumulátorok 
szétrobbanhatnak, személyi sérülést és anyagi kárt 
okozva.

u	 Soha ne kísérletezzen nem tölthető telepek töltésével.
u	 A hibás vezetékeket azonnal cseréltesse ki.
u	 Víztől óvja a töltőt.
u	 Ne nyissa fel a töltőt.
u	 Ne próbálgassa mérőműszerrel.

A töltő csak beltéri használatra alkalmas.

Használat előtt olvassa el a kezelési útmutatót.

Ne kísérletezzen sérült akkumulátor töltésével.

Elektromos biztonság
A töltő kettős szigetelésű, ezért nincs szükség 
földelésre. Mindig ellenőrizze, hogy a hálózati 
feszültség megfelel-e az adattáblán megadott 
feszültségnek. Soha ne próbálja a töltő-egységet 
hálózati csatlakozódugasszal helyettesíteni.

u	 Ha a hálózati kábel sérült, a veszély elkerülése érdekében 
cseréltesse ki a gyártóval vagy egyik megbízott STANLEY 
FATMAX szervizzel.

FIGYELMEZTETÉS! Soha ne próbálja a töltő-egységet 
hálózati csatlakozódugasszal helyettesíteni.
Részegységek
A szerszám a következő funkciók némelyikét vagy mindegyi-
két tartalmazza.
	 1.	 Indítókapcsoló
	 2.	 Biztonsági kapcsoló
	 3.	 Akkumulátor kioldógombja
	 4.	 Akkucsomag
	 5.	 Fűnyíró kés 
	 6.	 Bokornyíró kés 
	 7.	 Főfogantyú

Használat
FIGYELMEZTETÉS! Hagyja a szerszámot a saját tempójában 
működni.
Ne terhelje túl.

Az akkumulátor töltése (A ábra)
Az akkumulátort az első használat előtt és minden olyan 
esetben tölteni kell, amikor nem ad elég teljesítményt olyan 
munkánál, amelyet korábban könnyedén el lehetett végezni 
a szerszámmal.
Töltés közben az akkumulátor melegedhet, ami normális 
jelenség, nem jelent hibát.
FIGYELMEZTETÉS! Ne töltse az akkumulátort 10 °C alatti 
vagy 40 °C feletti környezeti hőmérsékletnél. Töltéshez 
javasolt hőmérséklet: kb. 24 °C.
Megjegyzés: A töltő nem tölti az akkumulátort, ha 
a cellahőmérséklet kb. 10 °C alatt vagy 40 °C felett van.
Ilyenkor hagyja az akkumulátort a töltőben, és az 
automatikusan tölteni kezd, amint az akkumulátor 
a megfelelő hőmérsékletre felmelegszik, illetve lehűl.
Megjegyzés: A lítium-ion akkucsomagokat maximális 
teljesítményük és élettartamuk érdekében az első használat 
előtt teljesen töltse fel.
u	 A töltőt (12) dugaszolja egy megfelelő konnektorra, mielőtt 

belehelyezi az akkucsomagot (4).
u	 A zöld töltésjelző fény (12a) villogása jelzi, hogy a töltési 

folyamat megkezdődött.
u	 A töltés befejezését a lámpa (12a) folyamatos zöld 

fénye jelzi. Az akkucsomag (4) teljesen fel van töltve, 
használhatja, kiveheti a töltőből (12), vagy benne is 
hagyhatja.

u	 A lemerült akkumulátorokat 1 héten belül töltse fel. 
Jelentősen megrövidül az akkumulátor élettartama, ha 
lemerült állapotban tárolják.
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A töltésjelző LED kijelzései

Töltés:
Villogó zöld fény

Teljesen feltöltve:
Folyamatos zöld fény

Meleg/hideg késleltetés:
Villogó zöld fény
Folyamatos piros fény

Csak az SFMCB10 töltöttség jelzők esetán

Töltés:

Teljesen feltöltve:

Meleg/hideg késlel-
tetés:

Megjegyzés: Hibás akkumulátort a kompatibilis töltő(k) nem 
tölt(enek). A töltő nem világít, ha hibás az akkucsomag.
Megjegyzés: Ugyanez a töltő hibáját is jelentheti. Ha a töltő 
hibát jelez, márkaszervizzel vizsgáltassa be a töltőt és az 
akkumulátort.

Az akkumulátor töltőben hagyása
Az akkucsomag korlátlan ideig maradhat a töltőben, miközben 
a LED határozatlan ideig világít. A töltő teljesen feltöltött 
állapotban tartja az akkumulátort.

Meleg/hideg késleltetés
Ha a töltő azt érzékeli, hogy az akkumulátor túl meleg vagy 
túl hideg, automatikusan elindítja a meleg/hideg késleltetést, 
a zöld LED (12a) villog, a piros LED (12b) folyamatosan 
világít, felfüggesztve a töltést mindaddig, amíg az akkumulátor 
megfelelő hőmérsékletet nem ér el. A töltő ezután 
automatikusan töltési üzemmódra kapcsol. 
Ez a funkció maximális élettartamot biztosít az 
akkumulátornak.

Akku töltöttségének kijelzője (B ábra)
Az akkumulátorban van egy töltöttségi szintjelző, a gombjának 

(4a) lenyomásával könnyen megállapítható az akkumulátor 
fennmaradó üzemideje, amint a B ábra szemlélteti. 

Az akkucsomag behelyezése a szerszámba és 
eltávolítása
FIGYELMEZTETÉS! Az akkumulátor behelyezése és 
eltávolítása előtt ellenőrizze, hogy a szerszám biztonsági 
reteszgombja be van kapcsolva, hogy az indítókapcsoló 
véletlenül ne léphessen működésbe.

Az akkucsomag behelyezése (C ábra)
Megjegyzés: A legjobb eredmények érdekében gondoskodjon 
az akkucsomag teljes feltöltéséről.
A szerszámba való behelyezéshez igazítsa az akkucsomagot 
(4) az akkubemeneti nyílásban kialakított rovátkákhoz, és 
csúsztassa be a nyílásba, amíg stabilan nem illeszkedik, és 
nem tud onnan kiszabadulni.
Ha ki szeretné venni az akkut a szerszámból, nyomja 
meg az akkumulátor kioldógombját (4b), és húzza ki az 
akkucsomagot. Helyezze be a töltőbe a kézikönyv töltőre 
vonatkozó fejezetének útmutatásai szerint.

A kések fel- és leszerelése (D ábra)
A fűnyíró kést (5) fű és hajtások vágásához terveztük. 
A bokornyíró kést (6) sövények és bokrok vágásához 
terveztük.
u	 A kés felszereléséhez távolítsa el a késfedelet (8) úgy, 

hogy a késkioldó gombot (9) benyomja és nyomva tartja 
a nyíl irányába.

u	 Vegye le a vágókés burkolatát (8).
u	 Igazítsa be a késen található pozicionáló csapfuratokat 

(10) a pozicionáló csapokhoz (11).
u	 Tegye a helyére a vágókés burkolatát (8).
u	 A késkioldó gomb zárt helyzetbe kattan.

Használat
FIGYELMEZTETÉS! A súlyos személyi sérülés kockázatának 
csökkentése érdekében kapcsolja ki a a  szerszámot és és 
vegye ki belőle az akkumulátort, mielőtt beállítást végez, 
vagy szerelvényt vagy tartozékot le- vagy felszerel. A véletlen 
beindulás személyi sérülést okozhat.

Helyes kéztartás (E ábra)
FIGYELMEZTETÉS! A súlyos személyi sérülés kockázatának 
csökkentése érdekében MINDIG a bemutatott helyes 
kéztartást alkalmazza.
FIGYELMEZTETÉS! A súlyos személyi sérülés kockázatának 
csökkentése érdekében MINDIG biztonságosan tartsa 
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a szerszámot, számítva annak hirtelen reakciójára.
A helyes kéztartás az, ha egyik keze a főfogantyún (7) van.
VIGYÁZAT: A kések a szerszám kikapcsolása után még egy 
ideig mozgásban vannak.
FIGYELMEZTETÉS! TARTSA távol a másik kezét a késtől.

Indítókapcsoló
FIGYELMEZTETÉS! Soha ne próbáljon kapcsolót bekapcsolt 
helyzetben reteszelni.
VIGYÁZAT: Ennél nagyobb szárakat ne vágjon a késsel:
8 mm (H ábra). A bokorvágót csak a házak és egyéb épületek 
körüli normál bokrok vágásához használja.
A szerszám bekapcsolásához tolja el a reteszelőkapcsolót (2), 
majd húzza be az indítókapcsolót (1) Amikor a szerszám már 
beindult, elengedheti a biztonsági kapcsolót.
Kikapcsoláshoz engedje el az indítókapcsolót.

Tippek az optimális használathoz
Fűszegélyvágó üzemmód ( F - G ábra)
VIGYÁZAT: A kések a szerszám kikapcsolása után még egy 
ideig mozgásban vannak.
u	 Az optimális vágási eredmények érdekében csak száraz 

füvet vágjon.
u	 Úgy tartsa a szerszámot, ahogyan az F ábrán látja. Másik 

kezét tartsa távol a késtől. Stabilan álljon, hogy meg ne 
csússzon. Ne nyúljon ki túl messzire.

u	 Hosszú fű esetén a tetejéről kezdje a nyírást. Kis szaka-
szokat vágjon.

u	 Tartsa távol a készüléket kemény tárgyaktól és kényes 
növényektől.

u	 Ha a készülék lassan kezd lassan működni, csökkentse 
a terhelést.

u	 Ha rövidebbre akarja vágni a füvet, enyhén döntse meg 
a készüléket.

Fűszegélyvágó üzemmód (H - J ábra)
VIGYÁZAT: A kések a szerszám kikapcsolása után még egy 
ideig mozgásban vannak.
u	 Enyhén döntse a szerszámot (a vágásvonalhoz képest 

legfeljebb 15 fokkal), hogy a kés hegyei enyhén a sövény 
felé mutassanak. Ettől hatékonyabban fognak vágni 
a kések.

u	 A sövény felső részét kezdje vágni.
u	 Tartsa a szerszámot a kívánt szögben, és mozgassa sta-

bilan a vágásvonal mentén. A kétoldalú késsel bármelyik 
irányban vághat.

u	 Hogy nagyon egyenes legyen a vágás, húzzon ki egy 
zsineget a sövény mentén a kívánt magasságban.

	 Kövesse a zsineget, és pont felette vágjon.
u	 A növekedési irány mentén vágjon, hogy a vágott felület 

sima legyen.
	 Ha felülről lefelé vág, a fiatal hajtások kihajlanak, emiatt 

a sövény elvékonyodhat ezeken a helyeken.

u	 Minden idegen tárgyat kerüljön ki. Különösen a kemény 
tárgyakat (fémdrót, fémkerítés) kerülje, mert azok károsít-
hatják a késeket.

u	 Rendszeresen olajozza a késeket.

Útmutató a sövényvágáshoz (Egyesült Királyság és 
Írország)
u	 Az idényjellegű (minden évben új leveleket hajtó) sövé-

nyeket és bokrokat júniusban és októberben nyírja.
u	 Az örökzöldeket áprilisban és augusztusban nyírja.
u	 A tűlevelűeket és a többi gyorsan növő bokrot májustól 

októberig hathetente nyírja.

Útmutató a sövényvágáshoz (Ausztrália és Új-Zéland)
u	 Az idényjellegű (minden évben új leveleket hajtó) sövé-

nyeket és bokrokat decemberben és márciusban nyírja.
u	 Az örökzöldeket szeptemberben és februárban nyírja.
u	 A tűlevelűeket és a többi gyorsan növő bokrot októbertől 

márciusig hathetente nyírja.

Vágókés karbantartása (J ábra)
A vágókések kiváló minőségű, edzett acélból készülnek, 
normál használat mellett nem igényelnek újraélezést. Ha 
viszont véletlenül kerítésdrótba, kőbe, üvegbe vagy más 
kemény tárgyba akad a vágókés, kicsorbulhat az éle. 
A csorbát addig nem szükséges kiköszörülni, amíg nem 
zavarja a vágókés mozgását. Ha zavarja, akkor vegye ki az 
akkumulátort a szerszámból, majd finom fogazású reszelővel 
vagy köszörűkővel köszörülje ki a csorbát.  
Ha leejtette a sövényvágót, alaposan vizsgálja át, nem 
sérült-e meg. Ha a vágókés meggörbült, a szerszámház 
megrepedt, a fogantyúk eltörtek, vagy ha bármilyen 
körülményt észlel, amely befolyásolhatja a szerszám 
működését, lépjen kapcsolatba a helyi megbízott szervizzel, 
hogy megjavítsák, és ismét használhassa.

Vágókés kenése
FIGYELMEZTETÉS! MINDIG viseljen védőszemüveget. 
A napi használatra készült szemüveg NEM biztonsági 
szemüveg.
u	 Használat után vegye ki az akkumulátort (4) oldal.
u	 A szabadon lévő fűrészlapokat óvatosan kenje meg 

gyantaoldóval.
u	 Tegye be az akkumulátort, majd állítsa a sövényvágót 

függőleges helyzetbe, hogy a vágókés a talaj felé 
mutasson, azután járassa néhány másodpercig 
a kenőanyag teljes eloszlatása érdekében.

Tartozékok
FIGYELMEZTETÉS! Mivel nem a STANLEY FATMAX által 
javasolt tartozékoknak ezzel a termékkel együtt történő 
használhatóságát nem tesztelték, az olyan tartozékok 
használata veszélyes lehet.
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A sérülésveszély csökkentése érdekében csak a STANLEY 
FATMAX által ajánlott tartozékokat szabad használni ezzel 
a termékkel.

Karbantartás
Az Ön vezetékes és akkumulátoros STANLEY FATMAX szer-
számát minimális karbantartás melletti hosszú távú használat-
ra terveztük. Folyamatos és kielégítő működése a megfelelő 
gondozástól és a rendszeres tisztítástól is függ.
FIGYELMEZTETÉS! Akkumulátoros szerszámok bármely 
karbantartása előtt:
u	 Merítse le teljesen az akkumulátort, ha az a készülékkel 

egybe van építve, majd ezután kapcsolja ki a készüléket.
u	 Tisztítás előtt áramtalanítsa a töltőt. Az Ön töltőkészüléke 

a rendszeres tisztításon kívül más karbantartást nem 
igényel.

u	 Puha kefével vagy száraz törlőkendővel rendszeresen 
tisztítsa meg a szerszám / töltő szellőzőnyílásait.

u	 Nedves törlőronggyal rendszeresen tisztítsa le a motor-
burkolatot. Ne használjon súrolószert vagy oldószer alapú 
tisztítószert.

u	 Ha a hálózati kábel sérült, a veszély elkerülése érdekében 
cseréltesse ki a gyártóval, vagy annak szervizével, vagy 
hasonló képzettségű szakemberrel.

Környezetvédelem
A termékek/akkumulátorok újrahasznosíthatók, de ha az 
áthúzott kukával vannak jelölve, a szokásos háztartási 
hulladékkal együtt nem ártalmatlaníthatók.
Az akkumulátorokat teljesen süsse ki, és válassza szét 
őket, ha lehetséges, válasszon el minden fényforrást 
a terméktől. A felhasználó felelőssége a személyes adatok 
törlése a termékből. Ezután vigye el a hulladékot egy 
hivatalos hulladékgyűjtő központba vagy egy részt vevő 
kiskereskedőhöz, amely gyakran ingyenesen átveszi 
azt. A csomagolást a megjelölt anyagkód alapján kell 
ártalmatlanítani. A kezelési és biztonsági utasításokat 
csak akkor szabad kidobni, ha az adott terméket már nem 
használják.
Kérjük, tájékozódjon a helyi közösségnél/önkormányzatnál 
a hulladékkezeléssel kapcsolatos útmutatásokról. További 
információért látogasson el a www.2helpU.com weboldalra, és 
szkennelje be a fenti QR-kódot.

Műszaki adatok
 STCSS20, 1. típus

Feszültség V 18 V (MAX 20 V)
Kés hossza (vágó) cm 10
Kés hézaga (vágó) mm 23
Kés hossza (nyíró) cm 20
Kés hézaga (nyíró) mm 8
Súly 0,89 kg

Töltő SFMCB10 SFMCB11 SFMCB12 SFMCB14
Felvett 
feszültség VAC 230 230 230 230

Leadott 
feszültség VDC 18 18 18 18

Áramerősség A 1,25 1,25 2 4

Akkumu-
látor SFMCB201 SFMCB202 SFMCB204 SFMCB206

Feszült-
ség VDC 18 18 18 18

Kapacitás Ah 1,5 2,0 4,0 6,0

Típus Li-ion Li-ion Li-ion Li-ion

Súly kg 0,37 0,37 0,67 0,67

Súlyozott effektív rezgésgyorsulás és zajkibocsátás
A műszaki adatlapon és a megfelelőségi nyilatkozatban 
feltüntetett súlyozott effektív rezgés- és zajkibocsátási 
értékeket az EN62841 szabványnak megfelelően határoztuk 
meg, így azok felhasználhatók az egyes szerszámoknál mért 
értékek összehasonlítására is. 
A megadott érték felhasználható a rezgés- és 
zajkibocsátásnak való kitettség mértékének előzetes 
becsléséhez is.
FIGYELMEZTETÉS! A rezgéskibocsátási érték az elektromos 
szerszám használata során a használat módjának 
függvényében eltérhet a feltüntetett értéktől. A rezgésszint az 
itt feltüntetett szint fölé is emelkedhet.
A 2002/44/EK irányelv által a szerszámmal rendszeresen 
dolgozók számára megkövetelt szükséges biztonsági 
intézkedések meghatározásához végzett, a rezgésnek való 
kitettség értékelésénél figyelembe kell venni a tényleges 
használat körülményeit, illetve azt, hogy a szerszámot hogyan 
használják, ideértve a munkafolyamat minden egyes részét, 
pl. azokat az időszakokat is, amikor a szerszám ki van 
kapcsolva vagy üresen jár.

Hangnyomásszint az EN62841 szabvány szerint:
Hangnyomás (LpA) 79 dB(A), toleranciafaktor (K) 2,3 dB(A)

Hangteljesítményszint (LWA) 72 dB(A), toleranciafaktor (K) 3 dB(A)

Súlyozott effektív rezgésgyorsulás összértéke (három tengely vektorös�-
szege) az EN62841 szabvány szerint:

Súlyozott effektív rezgésgyorsulás (ah) < 2,5 m/s2,  
toleranciafaktor (K) 1,5 m/s2
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zst00583740 - 07-04-2025

CE megfelelőségi nyilatkozat
GÉPEKRE VONATKOZÓ IRÁNYELV

STCSS20 - Nyesőolló bokorvágó

A STANLEY FATMAX Europe kijelenti, hogy a „Műszaki 
adatok” pontban ismertetett termékek megfelelnek 

a következő irányelveknek és szabványoknak:
2006/42/EC, EN 62841-1:2015 + A11:2022,  

EN 62841-4-2:2019+A1:2022+A11:2022,  
EN IEC 62841-4-5:2021+A11:2021.

Hangerő szintje a 2000/14/EK irányelv szerint V. függelék; 
kategória I függelék: 25. tétel

LWA (mért hangteljesítményszint): 79 dB 
LWA (garantált hangteljesítményszint): 81 dB

Ez a termék a 2014/30/EU és a 2011/65/EU irányelveknek  
is megfelel.

További tájékoztatásért forduljon a STANLEY FATMAX 
vállalathoz a következőkben megadott vagy a kézikönyv 

végén megtalálható elérhetőségeken.
Az aláírás tulajdonosa a műszaki adatok összeállításáért 

felelős személy; nyilatkozatát a STANLEY FATMAX vállalat 
nevében adja.

Patrick Diepenbach
Vezérigazgató, Benelux

STANLEY FATMAX,
Richard-Klinger-Strasse 11,

65510, Idstein, Németország
2024.07.24.

Az Önhöz legközelebbi márkaszerviz címét a helyi Stanley
képviselettől vagy ebből a kézikönyvből tudhatja meg.
Emellett a hivatalos Stanley szervizek listája, illetve eladás
utáni szolgáltatásaink és ezek elérhetőségének részletes
ismertetése a következő honlapon érhetők el:
www.stanley.eu/3
Kérjük a vásárlástól számított 30 napon belül regisztrálja
Stanley Fat Max készülékét a www.stanley.eu/3 oldalon,
annak érdekében, hogy jogosult legyen további két év
kiterjesztett garanciára. Az extra 2 év garanciára, mely
gyártási vagy anyaghibára vonatkozik, az oldalon kinyomtatott
igazoló dokumentum átadásával jogosult a Stanley
márkaszervizben.
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GARANCIA HATÁROZAT

A STANLEY Europe elhivatott a termékei iránt, ezért a termék felhasználóinak kiemelkedő garanciális feltételeket kínál.  
Ez a garanciahatározat csak kiegészíti és semmi esetre sem befolyásolja hátrányosan az Ön törvényes jogait. A garancia az 
Európai Unió tagállamai területén, valamint az Európai Szabadkereskedelmi Társulás (EFTA) területén érvényes.

EGY ÉV TELJES GARANCIA (VÁLLALKOZÁSOKNAK).

Ha egy STANLEY termék anyaghiba vagy a kivitelezés módja miatt meghibásodik, az eladás dátumától számított 12 hónapig 
a STANLEY Europe garanciát vállal a hibás alkatrészek vagy – saját belátása szerint – az egész termék díjmentes cseréjére, 
feltéve hogy:

■  A terméket a megadott útmutatásoknak megfelelően és rendeltetésszerűen használták, nem erőltették, nem 
terhelték túl, és az nem szenvedett mechanikai sérülést.

■ A terméken csak a természetes kopás és elhasználódás jelei észlelhetők.
■ A termék javítására illetéktelen személy nem tett kísérletet.
■ A vásárlás ténye bizonyított.
■ A STANLEY terméket minden eredeti alkatrészével együtt juttatják vissza.

Ez a garancia határozat fogyóeszközökre nem terjed ki, és nem mentesíti a felhasználót karbantartási vagy kalibrálási 
kötelezettsége alól.

Ha garanciális igénye van, lépjen kapcsolatba forgalmazójával, vagy keresse ki a STANLEY forgalmazók listáját, illetve az 
eladás utáni szolgáltatásaink részletes ismertetését megtalálja a www.STANLEY.eu internet oldalon.katalógusból az Önhöz 
legközelebbi megbízott STANLEY képviseletet a csomagoláson vagy a kézikönyvben feltüntetett elérhetőségen. 

 *A STANLEY Fatmax elektromos kéziszerszámok többségére 3 év garancia vonatkozik, ha a terméket a vásárlástól számított 
4 héten belül online regisztrálják. Kérjük, kattintson ide a termék regisztrálásához.
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JÓTÁLLÁSI FELTÉTELEK
Gratulálunk Önnek ezen magas minőséget képviselő STANLEY FATMAX készülék 
megvásárlásához! Fogyasztók részére értékesített termékeinkre:

10.000,-Ft – 250.000,- bruttó értékhatár között 2 év,
250.000,-Ft bruttó értékhatár felett 3 év

időtartamú jótállást vállalunk.
Az áru hibás teljesítése esetén a fogyasztót a jogszabály szerinti kellékszavatossági 
jogok gyakorlása térítésmentesen megilleti, e jogait a jótállás nem érinti.
Felhívjuk szíves figyelmüket, hogy a termék ipari, professzionális felhasználásra nem 
alkalmazható!
1)  A Stanley Black & Decker Hungary Kft. a jótállás, kellék- és termékszavatosság alapján 

végzett igényérvényesítést a Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény vonatkozó 
szabályozása, a 19/2014. (IV.29.) NGM rendelet, a 151/2003. (IX.22.) Kormányrendelet 
és a 10/2024. (VI.28.) IM rendelet, továbbá a 373/2021. (VI.30.) Kormányrendelet szerint 
végzi a jótállási idő, illetve a kellék- és termékszavatossági jogok érvényesíthetőségének 
teljes időtartama alatt, aszerint, hogy a szerződés megkötésekor vagy azt megelőzően 
rendelkezésre álló, és kapcsolódó reklámokban foglalt feltételek szerint felel a hibás 
teljesítésért. Az igényérvényesítés lehetősége az áru részét képező, vagy azzal 
összekapcsolt digitális tartalomra és digitális szolgáltatásra is kiterjed.

a)  A fogyasztó jótállási igényét a jótállási jeggyel érvényesítheti, ezért kérjük azt őrizze meg. 
Nem tehető az érvényesítés feltételévé a termék felbontott csomagolásának a fogyasztó 
általi visszaszolgáltatása.

b)  Vásárláskor a forgalmazónak (kereskedőnek) a jótállási jegyen fel kell tüntetnie 
a vállalkozás nevét, a termék azonosítására alkalmas megnevezését és típusát, továbbá 
– ha van – gyártási számát, a gyártó nevét, címét, ha nem azonos a vállalkozással, 
valamint a szerződéskötés, illetve a termék fogyasztó részére történő átadásának vagy 
vállalkozás általi üzembe helyezésének időpontját és a fogyasztási cikk fogyasztó által 
fizetett vételárát.. A jótállási jegyet a forgalmazó (kereskedő) nevében eljáró személynek alá 
kell írnia és a kereskedés azonosítására alkalmas tartalmú (minimum cégnév, üzlet címe) 
bélyegzővel olvashatóan le kell bélyegezni, elektronikus dokumentumon történő átadás 
esetén nem szükséges tartalmaznia elektronikus aláírást és bélyegzőlenyomatot. Kérjük, 
kísérje figyelemmel a jótállási jegy megfelelő érvényesítését, mivel a kijelölt szervizeknél 
a jótállási igény érvényes jótállási jeggyel érvényesíthető. Amennyiben a jótállási jegy 
szabálytalanul került kiállításra, jótállási igényével kérjük forduljon a terméket az Ön részére 
értékesítő partnerünkhöz (kereskedőhöz).

  A vállalkozás köteles a fogyasztási cikkel együtt vagy – távollévők között kötött szerződés 
esetén – legkésőbb a fogyasztási cikk átadását vagy üzembe helyezését követő napon 
a jótállási jegyet a fogyasztó rendelkezésére bocsátani olyan formában, amely a jótállási 
határidő végéig biztosítja a jótállási jegy tartalmának jól olvashatóságát. Az előírt tartalmú 
jótállási jegyet a vállalkozás elektronikus úton is átadhatja a fogyasztó részére. Amennyiben 
nem közvetlen megküldéssel kerül sor az átadásra, hanem letöltést biztosító elérési cím 
formájában, úgy a letölthetőség a jótállási idő végéig nem szüntethető meg.

c)  A jótállási jegy szabálytalan kiállítása vagy a fogyasztó rendelkezésére bocsátásának 
elmaradása nem érinti a jótállási érvényességét.  Kérjük, hogy a jótállási jegyen kívül 
a nyugtát vagy számlát is szíveskedjen megőrizni a gyorsabb és hatékonyabb ügyintézés 
érdekében, mert a szerződés megkötése az ellenérték megfizetését igazoló bizonylattal is 
bizonyítható.

d)  Elveszett jótállási jegyet csak a fogyasztói szerződés létrejöttét igazoló nyugta vagy számla 
ellenében tudunk pótolni!

e)  A jótállás érvényességéhez, valamint a jótállásból eredő jogok érvényesítéséhez 
a vállalkozás a 151/2003. Korm. rendeletben foglaltakon túl további követelményt nem 
támaszthat a fogyasztóval szemben, kivéve, ha a fogyasztási cikk megfelelő üzembe 
helyezése vagy üzemben tartása más módon nem biztosítható, és a követelmény teljesítése 
nem jelent aránytalan terhet a fogyasztó számára.

2) Nem terjed ki a jótállás:
a)  amennyiben a hiba oka rendeltetésellenes, illetve a mellékelt magyar nyelvű használati 

kezelési útmutatóban foglaltaktól eltérő használat, átalakítás, szakszerűtlen kezelés, 
helytelen tárolás, elemi kár vagy egyéb a vásárlás után a fogyasztó érdekkörében 
keletkezett ok miatt következik be;

b)  azon alkatrészekre, amelyek esetében a meghibásodás a jótállási időn belüli 
rendeltetésszerű használat mellett az alkatrészek természetes elhasználódása, kopása 
miatt következett be (így különösen: fűrészlánc, fűrészlap, gyalukés, meghajtószíj, 
csapágyak, szénkefe, csillagkerék);

c)  a készülék túlterhelése miatt jelentkező hibákra, amelyek a hajtómű meghibásodásához, 
vagy egyéb ebből adódó károkhoz vezetnek;

d) a termék nem hivatalos szervizben történt javításából eredő hibákra;
e)  az olyan károsodásokra, amelyek nem gyári kiegészítő készülékek és tartozékok 

használatából adódnak;
amennyiben a jótállásra kötelezett a szakszerviz vagy szakvélemény által bizonyítja, hogy 
a hiba a fenti okok valamelyikére vezethető vissza.
3) A termék meghibásodása esetén a fogyasztót az alábbi jogok illetik meg:

a)  A fogyasztó elsősorban a kijavítás vagy csere iránti igényét a választása szerint 
a vállalkozás székhelyén, bármely telephelyén, fióktelepén, illetve kijavítás iránti igényét 
közvetlenül a jótállási jegyen feltüntetett javítószolgálatnál is bejelentheti.

  Termékszavatossági jogait a termék előállítójával vagy forgalmazójával szemben 
gyakorolhatja a fogyasztó, a termék hibáját a fogyasztónak kell bizonyítania. 
A termékszavatossági igény érvényesítése során a hiba kijavítása vagy a termék kicserélése 
követelhető, melyre a forgalomba hozataltól számított két év elteltéig van lehetőség. 
Ugyanazon hiba miatt kellékszavatossági és jótállási igény, valamint termékszavatossági és 
jótállási igény egyszerre, egymással párhuzamosan is érvényesíthető, ha viszont egy adott 
hiba miatt egyszer sikerrel érvényesítette a fogyasztó a hibás teljesítésből eredő jogait, 
ugyanezen hiba tekintetében más jogi alapon erre már nem tarthat igényt.

b)  Kérjük, hogy a hiba felfedezését követő legrövidebb időn belül szíveskedjen azt 
a vállalkozásnál vagy a szervizben bejelenteni. A fogyasztónak az árut a kijavítás 
vagy kicserélés teljesítése érdekében a vállalkozás rendelkezésére kell bocsátania. 
A vállalkozásnak a saját költségére kell biztosítania a kicserélt áru visszavételét.

c)  A vállalkozás a fogyasztó nála bejelentett jótállási igényéről jegyzőkönyvet köteles felvenni 
az NGM rendeletben előírt tartalommal. A forgalmazó, illetve a szerviz a termék javításra 
való átvételekor elismervény átadására köteles, amelyen fel kell tüntetni a fogyasztó nevét 
és címét, a dolog azonosításához szükséges adatokat, a dolog átvételének időpontját és 
azt az időpontot, amikor a fogyasztó a dolgot átveheti. Ezek a szavatossági vagy jótállási 
igényről felvett jegyzőkönyvben is teljesíthetők. Ha a fogyasztó szavatossági és jótállási 
igényének megítéléshez szakvélemény beszerzése szükséges, a szakvélemény kötelező 
tartalmi elemei a megrendelő neve és címe, üzlet neve és címe, vizsgálat tárgya, vizsgálati 
díj összege, vizsgálati díj fizetésére kötelezett megnevezése, termék beérkezésének 
időpontja, vásárlás időpontja, minőségi kifogás bejelentésének időpontja, fogyasztó 
kifogása, vizsgálati módszerek, vizsgálat megállapításai indokolással ellátva, tájékoztatás 
és egyéb szükségesnek ítélt tájékoztatások.

d)  Ha a fogyasztási cikk a vásárlástól számított három munkanapon belül meghibásodik, 
a fogyasztó ezen időtartamon belül kérheti annak kicserélését feltéve, hogy a meghibásodás 
a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A csereigény érvényesítését követően a hiba 
fennállásának, vagy a rendeltetésszerű használatot akadályozó mérték megállapításához 
a kereskedő/gyártó kérheti a szakszerviz közreműködését vagy szakvéleményt szerezhet be.

e)  Amennyiben a jótállási igény bejelentését követően a vállalkozás az igény 
teljesíthetőségéről azonnal nem tud nyilatkozni, úgy öt munkanapon belül, igazolható módon 
értesítenie kell a fogyasztót az álláspontjáról.

f)  Ha a fogyasztó kijavítás iránti jótállási igényét közvetlenül a jótállási jegyen vagy a jótállási 
nyilatkozaton feltüntetett javítószolgálatnál kívánja érvényesíteni, a javítószolgálat köteles 
a vállalkozást haladéktalanul értesíteni a jótállási igény bejelentéséről. A javítószolgálat 
(szerviz) a kijavítás elvégzését követő öt munkanapon belül köteles értesíteni a vállalkozást. 
A javítószolgálat (szerviz) ugyancsak öt munkanapon belül köteles a megállapítását közölni 
a vállalkozással, amennyiben 

 –  a termék első javítása esetén megállapítást nyer, hogy a termék nem javítható 
 –  a javítás várható idejéről, ha a termék javítása előreláthatóan tizenöt napnál hosszabb 

időt vesz igénybe
 – a termék javítása nem lehetséges harminc nap alatt.
g)  A vállalkozásnak, illetve a javítószolgálatnak törekednie kell arra, hogy a kijavítást vagy 

kicserélést legfeljebb 15 napon belül megfelelő minőségben elvégezze, elvégeztesse. 
Ha a kijavítás vagy kicserélés időtartama a 15 napot meghaladja, akkor a vállalkozás 
a fogyasztót tájékoztatni köteles annak várható időtartamáról. A tájékoztatás a fogyasztó 
előzetes hozzájárulása esetén, elektronikus úton vagy a fogyasztó általi átvételre alkalmas 
más módon történik.

 ― Ha a jótállási időtartam alatt a termék első alkalommal történő javítása során 
megállapítását nyer, hogy a termék nem javítható, úgy a fogyasztó eltérő rendelkezése 
hiányában 8 napon belül ki kell cserélni. Ha a cserére nincs lehetőség, úgy a jótállási 
jegyen, annak hiányában a megfizetést igazoló bizonylaton szereplő bruttó vételárat 
8 napon belül köteles a vállalkozás a fogyasztó részére visszatéríteni.

 ― Ha a jótállási időtartam alatt a termék 3 alkalommal történő javítást követően ismét 
meghibásodik, - a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában - a vállalkozás köteles 
a fogyasztási cikket nyolc napon belül kicserélni.

 ― Ha a termék kijavítására a vállalkozás részére való közléstől számított 30 napig nem 
kerül sor, a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a vállalkozás köteles a terméket 
a határidő eredménytelen elteltét követő 8 napon belül kicserélni. Ha a cserére nincs 
lehetőség, úgy a megfizetést igazoló bizonylaton szereplő bruttó vételárat 8 napon belül 
köteles a vállalkozás a fogyasztó részére visszatéríteni.

 h)  A fogyasztó az ellenszolgáltatás arányos leszállítását igényelheti, vagy a szerződéstől 
elállhat, ha a kötelezett a kijavítást vagy a kicserélést nem vállalta, e kötelezettségének 
nem tud eleget tenni, vagy ha a jogosultnak a kijavításhoz vagy kicseréléshez fűződő 
érdeke megszűnt. Az ellenszolgáltatás leszállítása akkor arányos, ha annak összege 
megegyezik a fogyasztónak szerződésszerű teljesítés esetén járó, valamint a fogyasztó által 
ténylegesen megkapott áru értékének különbözetével.

i)  A vállalkozás megtagadhatja az áru szerződésszerűvé tételét, ha a kijavítás, illetve 
a kicserélés lehetetlen, vagy ha az aránytalan többletköltséget eredményezne 
a vállalkozásnak, figyelembe véve valamennyi körülményt, ideértve a szolgáltatás hibátlan 
állapotban képviselt értékét, valamint a szerződésszegés súlyát.

j)  A fogyasztó akkor is jogosult - a szerződésszegés súlyához igazodva - az ellenszolgáltatás 
arányos leszállítását igényelni, vagy az adásvételi szerződést megszüntetni, ha
–  a vállalkozás nem végezte el a kijavítást vagy kicserélést, vagy elvégezte azt, de részben 

vagy egészben nem teljesítette, vagy megtagadta az áru szerződésszerűvé tételét;
–  ismételt teljesítési hiba merült fel, annak ellenére, hogy a vállalkozás megkísérelte az áru 

szerződésszerűvé tételét;
–  a teljesítés hibája olyan súlyú, hogy azonnali árleszállítást vagy az adásvételi szerződés 

azonnali megszüntetését teszi indokolttá; vagy
–  a vállalkozás nem vállalta az áru szerződésszerűvé tételét, vagy a körülményekből 

nyilvánvaló, hogy a vállalkozás észszerű határidőn belül vagy a fogyasztónak okozott 
jelentős érdeksérelem nélkül nem fogja az árut szerződésszerűvé tenni.

k)  A fogyasztó adásvételi szerződés megszüntetésére vonatkozó kellékszavatossági joga 
a vállalkozásnak címzett, a megszüntetésre vonatkozó döntést kifejező jognyilatkozattal 
gyakorolható.

l)  Jelentéktelen hiba miatt elállásnak nincs helye. Ha a fogyasztó hibás teljesítésre hivatkozva 
kívánja megszüntetni az adásvételi szerződést, a vállalkozást terheli annak bizonyítása, 
hogy a hiba jelentéktelen.

m)  Nem számít bele a jótállási időbe a kijavítási időnek az a része, amely alatt a fogyasztó 
a terméket nem tudta rendeltetésszerűen használni.

n)  A terméknek a kicseréléssel vagy kijavítással érintett részére a jótállási idő újból kezdődik.
4)  A jótállás keretébe tartozó kijavítás vagy csere esetén a vállalkozásnak, illetve 

a javítószolgálatnak a jótállási jegyen fel kell tüntetni:
• a kijavítás iránti igény bejelentésének és a kijavításra történő átvétel időpontját,
• a hiba okát és a kijavítás módját;
• a termék fogyasztó részére történő visszaadásának időpontját, 
• a kicserélés tényét és időpontját.

Fogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a vármegyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák 
által működtetett békéltető testület eljárását is kezdeményezheti!

Gyártó:
STANLEY FATMAX,
Egide Walschaertsstraat14-18,
2800 Mechelen, 
Belgium

Forgalmazó:
Stanley Black & Decker Hungary Kft
1016. Budapest,
Mészáros u. 58/B
Tel.: +36-1-328-55-00 

Központi Márkaszerviz
FIXIT Hungary Kft. 3526 Miskolc Zsolcai kapu 9-11  / 49
RMA system: http://rma.fixit-service.com
https://sbd.fixit-service.com/
E-mail: stanley@hu.fixit-service.com
Tel: +36 46 500 385
Stan Tools And Nails Ltd. 1107 Budapest, Barabás utca 5.
e-mail: info@stanleytools.hu
Tel: +3617859575 
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Magyar

Kijavítás esetén a szerviz tölti ki:

1. javítás

A kijavítási igény bejelentésének és a kijavításra átvétel időpontja ....................................

Szervizbe érkezés időpontja: .................................................................................................

Munkalap száma: ...................................................................................................................

A bejelentett hiba oka .............................................................................................................

Elvégzett javítás: ....................................................................................................................

.................................................................................................................................................

Szervizből kiadás időpontja:…..………...………...…………………………………………………

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja: ..............................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje: ................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos: igen / nem (aláhúzással 
jelölendő)

 ......................................................................P.H.
aláírás

2. javítás

A kijavítási igény bejelentésének és a kijavításra átvétel időpontja ....................................

Szervizbe érkezés időpontja: .................................................................................................

Munkalap száma: ...................................................................................................................

A bejelentett hiba oka .............................................................................................................

Elvégzett javítás: ....................................................................................................................

.................................................................................................................................................

Szervizből kiadás időpontja: ..................................................................................................

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:  .............................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje: ................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos: igen / nem (aláhúzással 
jelölendő)

 ......................................................................P.H.
aláírás

3. javítás

A kijavítási igény bejelentésének és a kijavításra átvétel időpontja ....................................

Szervizbe érkezés időpontja:  ................................................................................................

Munkalap száma ....................................................................................................................

A bejelentett hiba oka .............................................................................................................

Elvégzett javítás .....................................................................................................................

.................................................................................................................................................

Szervizből kiadás időpontja ...................................................................................................

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:  .............................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje .................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos: igen / nem (aláhúzással 
jelölendő)

 ......................................................................P.H.
aláírás

4. javítás

A kijavítási igény bejelentésének és a kijavításra átvétel időpontja ....................................

Szervizbe érkezés időpontja:  ................................................................................................

Munkalap száma ....................................................................................................................

A bejelentett hiba oka .............................................................................................................

Elvégzett javítás .....................................................................................................................

.................................................................................................................................................

Szervizből kiadás időpontja ...................................................................................................

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:  .............................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje .................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos: igen / nem (aláhúzással 
jelölendő)

 ......................................................................P.H.

aláírás 

Kereskedő által kitöltendő kicserélés esetén

A fogyasztó a hibás terméket valamennyi tartozékával átadta. 

A kicserélés időpontja: ...........................................................................................................

.................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................P.H.

Aláírás

A hibátlan terméket átvettem.

A kicserélt új termék átvételének időpontja ..........................................................................

 .....................................................................
fogyasztó aláírása

Kereskedő által a vásárlással egyidejűleg kitöltendő

Kereskedő neve és címe: .......................................................................................................

A fogyasztási cikk megnevezése: ..........................................................................................

Típusa: ....................................................................................................................................

Gyártási száma: .....................................................................................................................

Szerződéskötés és a termék fogyasztó részére történő átadásának dátuma:

.................................................................................................................................................

A fogyasztási cikk bruttó vételára: .................................................................................... -Ft

..........................................................................................................................................P.H.

Aláírás
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Kijavítás esetén a szerviz tölti ki:

1. javítás

A kijavítási igény bejelentésének és a kijavításra átvétel időpontja ....................................

Szervizbe érkezés időpontja: .................................................................................................

Munkalap száma: ...................................................................................................................

A bejelentett hiba oka .............................................................................................................

Elvégzett javítás: ....................................................................................................................

.................................................................................................................................................

Szervizből kiadás időpontja:…..………...………...…………………………………………………

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja: ..............................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje: ................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos: igen / nem (aláhúzással 
jelölendő)

 ......................................................................P.H.
aláírás

2. javítás

A kijavítási igény bejelentésének és a kijavításra átvétel időpontja ....................................

Szervizbe érkezés időpontja: .................................................................................................

Munkalap száma: ...................................................................................................................

A bejelentett hiba oka .............................................................................................................

Elvégzett javítás: ....................................................................................................................

.................................................................................................................................................

Szervizből kiadás időpontja: ..................................................................................................

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:  .............................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje: ................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos: igen / nem (aláhúzással 
jelölendő)

 ......................................................................P.H.
aláírás

3. javítás

A kijavítási igény bejelentésének és a kijavításra átvétel időpontja ....................................

Szervizbe érkezés időpontja:  ................................................................................................

Munkalap száma ....................................................................................................................

A bejelentett hiba oka .............................................................................................................

Elvégzett javítás .....................................................................................................................

.................................................................................................................................................

Szervizből kiadás időpontja ...................................................................................................

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:  .............................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje .................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos: igen / nem (aláhúzással 
jelölendő)

 ......................................................................P.H.
aláírás

4. javítás

A kijavítási igény bejelentésének és a kijavításra átvétel időpontja ....................................

Szervizbe érkezés időpontja:  ................................................................................................

Munkalap száma ....................................................................................................................

A bejelentett hiba oka .............................................................................................................

Elvégzett javítás .....................................................................................................................

.................................................................................................................................................

Szervizből kiadás időpontja ...................................................................................................

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:  .............................................................

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje .................................

Amennyiben a termék nem javítható, a csereigény alapos: igen / nem (aláhúzással 
jelölendő)

 ......................................................................P.H.

aláírás 

Kereskedő által kitöltendő kicserélés esetén

A fogyasztó a hibás terméket valamennyi tartozékával átadta. 

A kicserélés időpontja: ...........................................................................................................

.................................................................................................................................................

..........................................................................................................................................P.H.

Aláírás

A hibátlan terméket átvettem.

A kicserélt új termék átvételének időpontja ..........................................................................

 .....................................................................
fogyasztó aláírása

Kereskedő által a vásárlással egyidejűleg kitöltendő

Kereskedő neve és címe: .......................................................................................................

A fogyasztási cikk megnevezése: ..........................................................................................

Típusa: ....................................................................................................................................

Gyártási száma: .....................................................................................................................

Szerződéskötés és a termék fogyasztó részére történő átadásának dátuma:

.................................................................................................................................................

A fogyasztási cikk bruttó vételára: .................................................................................... -Ft

..........................................................................................................................................P.H.

Aláírás

Stanley Black & Decker Hungary Kft
Tel.

Iroda 1016 Bp. Mészáros u 58/b. +36-1-328-55-00 

Központi Márkaszerviz
Elérhetőség Tel/fax

FIXIT Hungary Kft. Zsolcai kapu 9-11 / 49
3526 Miskolc

+36 46 500 385 stanley@hu.fixit-service.com
https://rma.fixit-service.com/
https://sbd.fixit-service.com/

Stan Tools And  
Nails Ltd. 

1107 Budapest 
Barabás utca 5.

+36 30 339 8429 e-mail: 
info@stanleytools.hu



16 17



16 17



18 19



18 19

	 CZ	 ZÁRUČNÍ	LIST

 H JÓTÁLLÁSI JEGY

 PL KARTA GWARANCYJNA

	 SK	 ZÁRUČNÝ	LIST

měsíců
hónap 12CZ

H

miesiące
mesiacov

PL

SK

CZ Výrobní kód Datum prodeje Razítko prodejny
Podpis

H Gyári szám A vásárlás napja Pecsét helye
Aláírás

PL Numer seryjny Data sprzedaży Stempel
Podpis

SK Číslo série Dátum predaja Pečiatka predajne
Podpis



Dokumentace záruční opravy

A garanciális javitás dokumentálása

CZ

H

Przebieg napraw gwarancyjnych

Záznamy o záručných opravách

PL

SK

CZ Číslo Datum příjmu Datum zakázky Číslo zakázky Závada Razítko
Podpis

H Sorszám Bejelentés időpontja Javítási időpont Javitási
munkalapszám

Hiba jelleg 
oka

Pecsét
AláírásJótállás új határideje

PL Nr. Data zgłoszenia Data naprawy Nr. zlecenia Przebieg 
naprawy

Stempel
Podpis

SK Číslo
dodávky

Dátum nahlásenia Dátum opravy Číslo  
objednávky

Popis  
poruchy

Pečiatka
Podpis

09/24

 CZ
Adresy servisu
Band Servis
Klášterského 2
CZ-140 00 Praha 4
Tel.: 00420 244 403 247
Fax: 00420 241 770 167

 PL
Centralny Serwis Gwarancyjny
ERPATECH
ul. Bakaliowa 26
05-080 Mościska
Tel.: (22) 431-05-05
serwis@erpatech.pl

 SK
Adresa servisu
Band Servis
Paulínska ul. 22
SK-91701 Trnava
Tel.: 00421 335 511 063
Fax: 00421 335 512 624

 
Band Servis
K Pasekám 4440
CZ-76001 Zlín
Tel.: 00420 577 008 550,1
Fax: 00420 577 008 559
http://www.bandservis.cz

 H
FIXIT Hungary Kft. 
3526 Miskolc 
Zsolcai kapu 9-11 / 49
RMA system: 
http://rma.fixit-service.com
https://sbd.fixit-service.com/
E-mail: 
stanley@hu.fixit-service.com
Tel: +36 46 500 385

Stan Tools And Nails Ltd. 
1107 Budapest
Barabás utca 5.
e-mail: info@stanleytools.hu
Tel: +36303398429


